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A few out of numerous Opinions received about the
first and second edition of ‘‘The Munshi.” '
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O. F. Jenkins, Esqr., 1.C.8., Secretary and Member, Board of Examiners, Calcutta,
very kindly writes :—

The beginner in Urdu is liable to be embarrassed by the number and variety of Gram-
mars, Manuals and otherguides to the language from which he has to make his selection.
The revised and enlarged edition of ‘‘ TEe MUNsHI” by Munshi M. A. K. Haidari, is as
useful a work of this kind as is to be found. Its aim throughout is thoroughly practical.
The rules are concisely stated and amply illustrated in the exercises. Its arrangement is
systematic and methodical. It is unusually free from superfluities which serve only to
confuse the beginner. )

Ligur-CoroNer V. D. V. Hunr, Chief Urdu Instructor, Wellington, in his letter
eays :—

I am pleased to find the print much improved and several mistakes that disfigured
the first edition corrected.......... You will be glad to hear I have found your book of
great use in teaching the cadets here. Before it came out I had, owing to the absenoce of
any suitable work, to give them notes on grammar to take down in manuscript. Adopt-
ing your book as a text-book also ensures all Munshis teaching on similar lines. I am
glad to hear ** THE MUNsHI " is in such demand ; it meets a long-felt want, and deserves
to be a success. R

The Commandant, Cadet College, Quetta, in his telegram says :—6998,c. Major
Peart, Late Secretary, Board of Examiners (Calcutta), recommends Akbar Khan Haidari's
book ** THE MUNsHI " for instructional purposes in this College............ .ee

41, GARDNER LANE, CALOUTTA.
: 8th March, 1917

We have gone through ‘* THRE MUNSH1 " written by MUNsBEI MOEAMED AEKBAR KHAN
Sanrs HaipARI of Ambala.  “

The book is well arranged ; and besidss containing almost all the important rules of
Hindustani Grammar, necessary for the guidance of the candidates for the Lower and
Higher Standard Examinations in Hindustani, it is furnished with useful exercises and a
Vocabulary.

On the whole we can safely say that the book is the best of its kind, and trust it will
certainly command the admiration of those for whom it is intended.

(8d.) MOHAMED YUSUF JAFRI,
- (SEAMSUL-ULAMA KHAN BAHADUR),
Chsef Maulvs, Board of Examiners, Caloutta.
(8d.) MOHAMED YAQUB KHAN (MunsEr Fagm),

Teacher of Hindustans, St. Agnes’
) Loreto Girls’ School, Station Road,
Luoknow.

CaADET COLLEGE, WELLINGTON.

8

I have carefully studied ** Tee MuNsar,” and Munshi Mohd. Akbar Khan Haidari of
Ambala, the author, is to be warmly congratulated upon his success. The book is unique
in its conciseness. Unlike previous publications of the kind this book does not bore the
student with superficial and wholly irrelevant padding. At the same time it may be
noted that the grammar and gyntax are complete and very clearly stated, while the
accompanying sentences are full of none but useful words, and the exercises are graded in
apsy progression. Yot another exemplary point is that the author has learnt from
experience, how much time a new scholar wastes over a dictionary, and has included a
very good Vocabulary.

**THR MUNSHI" is quite the best attempt to produce a book which would be a guide
to the Munshis the ves, and will make a n»t of so-called Munshis, with whom
the Cantonmente are swarmed like bees, be Munshis, and at the same time prove a
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real help to the scholars, Finally, may I say that if a scholar assiduously study this book
he ought to be able easily to pass both the Lower and Higher Standards in the Hindu-
stani examinations within six months without much help from his Munshi.

I shall most decidedly use this book in future with my pupils in the Cadet College as.
well as outside pupils.

I wish the author and his book every success.

WELLINGTON, s
Dated 10-4-1917.

- S8ADDAR Bazar, LAHORE CANTT.,
3rd March, 1917.

M. RAHMAT KHAN,
Urdu Instructor, Oadet College.

My Drar MunsHI AkBAr KHaAN,

I thank you for the copy of *‘ THE MunsHI1 " received the other day. I have been
through it carefully and am glad to find it a great improvement on most other works
avilable of the kind. It is, by far, the best book suitable to the requirements of the
present-day examinations, including, as it does, the progressive exercises well chosen and
nicely arranged, grammar concisely outlined and clearly illustrated, and a thorough vocabu-
lary sufficient for all practical purposes The addition of » Urdu passages marks
another distinction and increases its usefulness materially, It is quite up-to-date, and is
in short all that could be desired for the Lower and Higher S8tandard candidates.

In weleoming your ¢ MunsH1 >’ I congratulate you for the publication and feel sure it
will prove worthy of the name in as far as the assistance to the teacher and the instruction
of the taught are concerned.

I wish ¢ THE MUNsa1” all success and =hall fesl it u pleasure to recommend it to
my pupils. '

I am, Yours truly,

(Sd.) MOOL CHUND SAIHGAL,

Mir Munsh? to the
1/6th Devonsliire Regiment, Lahore.

SuBATHOU,
Tth March, 1917.
My DEAR AKBAR,

I have carefully gone throngh your book ‘‘ THe Munsm.’” I have no hesitation
in saying that the book will meet a long-felt want. What distinguishes it most from
other books of the kind is the nice arrangement and order of the matter, the conciseness
and simplicity of grammar rules and very carefully graduated exercises. I believe the
indispensable unseen Urdu exercises are not to be found in any of the books in vogue.
I am sure the book will prove highly useful for the candidates going up for L. S. and
H. 8. Hindustani Examinations and will save them much time.

You are to be congratulated on having succeeded in putting so much valuable matter
in 182 pages. The vocabulary is complete and large enough to dispense with .the use cf
Dictionary for L. 8. and H. 8. Candidates.

Considering the price and the expensivenoss of the papor the printing and hinding is
very creditable. I wish vour book every success.

Yours sincerely,
(8d.) JUWALA PERSHAD, *
Hindustani Instructor, Cadet College, Quetta.

MonaMep AxBAR KHaAN SaHIB Harpari has worked with me for the last eight
weeks, during which time he enabled me to pass the Lower Standard Hindustani, both
by his excellent teaching and by means of his new book ** THE Munsa1.”’ This book he
has compiled to diminish the difficulties encountered by a beginner as well as advapoed
pupils. Personally I wish I had had the opportunity of using this book instead of the
text-book 1 used at the Cadet College, when I first had to contend with the difficulties of
the language. Not only has he produced a Grammar easily understood, but has &%
tached numerous exercises which are ahsolutely essential for success. .

. (8d.) H. CHAPPELL, 2Np Lizur.,
Drzar, 2/39, Garhwal Rifles.
25th January, 1917,
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Munshi Sahib MomaMep AxBan Kman Haipag:i succeeded in preparing me for
Lower Standard Urdu in five weeks. To attain this end we used his new book * Tum
MuonsaL. ”’ To describie the book is to describe the teacher. Both stand for system and
thoroughness, minimum labour and the desired result. In addition both attain to an
absolutely solid basis of Grammar for the H. 8. I have no hesitation in recommending

either or preferably both.
(8d4.) A. 8. METHEWMAN, 2xp LmxvUT.,
Dzvrar, . 94¢h Ruassel's Infantry.
February 1917.

I passed *‘ Lower Standard ” Hindustaniin July 1916 after six weeks’ hard work
with AxBar KuAN, Regimental Munshi, 1.4 Wiltshire Regiment. My previous know-
ledge of the language was very slight. I consider that AKBAR KHAN is able to direct &
pupil's work so as to obtain the best results for examination purposes in the shortest
time.

I have used the manuscript copy of his work ' THE MuN~sH1,” and have found it
invaluable It explains the intricacies of Urdu Grammar in a series of clear rules accom-
penied by numerous illustrations. Though I have used the book for reference only it
seems to me to be very well arranged for systematic teaching. The exercises are numer-
ous and well-chosen, and the vocabularies suit the needs of the beginner.

(Sd.) HENRY F. ANGUS, Ligvm.,
CHAUBATTIA, 1 4 Wiltshire Regiment.
6th August, 1916,

1 have looked through the manuscript copy of Munshi AxBar KHaNs book
‘“ MunsHL” It is the only Urdu Grammar I have come across which appears to be quite
complete and comprehensive. containing good exercises and a proper reference vocabulary.
The books I have hitherto used, and which I believe are supposed to be the best, have
very little system and are arranged so badly as to make reference difficult and tiresome.
“ TeE MunsaI” has none of their drawbacks, and with several outstanding advantages,
should be easily the best Grammar and exercise book obtainable for anyone beginning
the language.

I am glad that Munshi AkBAR KHAN has written this book, which closely follows his
own methods of teaching, for on a year’s experience I know him to be an excellent in-
structor, who with an almost perfect knowledge of English conversation and Grammar, is
never at a loss to explain the most abstruse and technical difficulties.

(8d.) T. E. B. PYE-SMITH, CapraIx,
1:4 Wiltshire Regiment.

Extract from the ‘¢ Pioneer.”

¢ The Munshi’—A standard Hindustani Grammar (with exercises and full voeabu-
lary) by MuraMMap AxBaR KmaNn Haipari, Regimental Munshi, Ist-4th Wiltshire
Regiment. (Delhi: Imperial Book Depot Press. Price Rs. 3-12).

L I

® ‘This book is a venture in a field in which paths have been trod by many predecessors,
good, bad and indifferent. It is not a work of a kind in which there is much scope for
originality or innovations, and its success must depend entirely on its clearness and
mﬂod. acouracy of course being taken for granted. The author of this book of 182 pages
certhinly deserves to be congratulated on the arrangement and the simplicity and careful
graduation of his work. He has had long personal experience of teaching and had the
advantage of being trained for his task by a father who had been a teacher for thirty
years. The object of the author has been to give the rules of grammarin sequence, with
illustrations and exercises to familiarise the student with the use of the rules. After this,
mare advanced rules of grammar are given with exceptions and a number of common
idioms are explained and illustrated. This is by far the best portion of the book, and the
student will find the way in which, for instance, the differences between the use of chdhnad
and m@ngna between mausild and hazir, girnG and parnag, kahnd and bolnd, have been
explained and illustrated, very clear and stimulating. The rest of the work consists of
exercises for translation from English, very carefully graduated in difficulty.followed by
pm%gals of Urdn for rendering into English, and ending with a very complete and useful
vocabulary.






PREFACE TO THE THIRD EDITION.

The sale of 2,000 copies of * The Munshi” within six months is, I
think, sufficient excuse for the introduction of a third edition. This
evidence of popularity and usefulness renders further introduction

unnecessary :— “ Good wine needs no bush.”
ORIENTAL LODGE, AMBALA, ’
Ty o8, } THE AUTHOR.

PREFACE TO SECOND EDITION.

The highly favourable appreciation which this work received on
its first appearance, the approbation of the Learners, Teachers and Ex-
aminers, and the extensive sales, necessitating the issue of a second
edition, just after five months of the first, amply justified the usefulness
of the work,

I (with the consultation of my father) have endeavoured by careful
correction and revision, and by adding an important section on *“ Hindu-
stani in Military Lines,” to make my work as worthy as I can of a
continuance of public approval. Certain grammatical errors which had
escaped me while I was writing the book are here rectified. Although
the occasional inaccuracy of the transliteration in the first edition never
interfered with the usefulness of the work, still it is better to remove
them at the first opportunity, and in this edition accordingly they
exist no more.

o To increase the usefulness of the present work I have prepared a
“Key ” to it, on the suggestion of Mr. O. F. Jenkins, Secretary, Board
of pxa.miners, Caloutta, to whom my true thanks are due.

One word more, before I conclude, in acknowledgment of the
heavy debt of gratitude which I owe to the suthorities of the Cadet
Colleges, Quetta and Wellington, and the Officers’ School of Instruction,
Ambals and Subathu, for accepting my humble work as a text-book
for their respective Colleges and Schools.

OrmaNTAL LODGE, AMBALA, } M. A, K. HAIDARI.
Ociober 19117, .



viii

PREFACE TO FIRST EDITION.

The present work has been prepared with a view to meeting the
requirements of all who wish to study Urdu systematically, and partion-
larly those who are about to prepare for examinations. It is the
result of experience both in the theory and practice of teaching, which
I may claim not unfairly as extensive and of prdved value.

My father, Professor Mohamed Miyan Khan Sahib Haidari, of
Ambala, a teacher of Oriental Languages during a period of some thirty
years, educated me to the same profession, and I was thus able to
profit by his knowledge of the art of instruction—he has trained many
Munshis—before entering the field on my own account. For my own
part I have been engaged in teaching and coaching for some ten years,
and during this time I have become familiar with the various difficulties
which are the stumbling-blocks in the path of the learner, and I have
naturally been able to form a considered judgment on the methods by
which such difficulties are most readily overcome. ‘ The Munshi ™ has
been compiled in the light of this experience.

I have read and used most of the works on Hindustani or Urdu,
but scarcely any of these books were systematically arranged, nor did
they give in a simple form and in proper sequence the rules of grammar
which the learner, whether a beginner or an advanced student, has to
encounter. Some of these books contained no exercises at all, while
others included exercises arranged without reference to the foregoing
rules of grammar, and were not carefully graduated from simplicity in
the form of easy sentences to difficulty in the form of passages requiring
paraphrase and a knowledge of idiom. The vocabularies appended were
uniformly and conspicuously incomplete and lacking in thoroughness.
In * The Munshi” therefore I have endeavoured to correct the mofo
obvious drawbacks in previous works of a similar character.

In Part I the Alphabet is set out, and the pronunciation explaind,
while a few reading exercises are added for illustration. These exercises
are provided with key transliterations.

Part 11 contains preliminary rules of grammar arranged a8 far as
possible in the order in which they will be most needed for the purpose
of construction and conversation, Each lesson is followed by an exer-
cise arranged to make the student familiar with the use of the foregoing
rules, ~ . .
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Part III is devoted to further and more advanced rules of gram-
mar, all of which are however of common application, and exceptlons
to rules are notioced.

Part IV consists of vocabularies and English exercises for trans]a-
tion into Urdu, the latter carefully graduated in difficulty. The trans-
lation of such exercises is most essential in preparing for examinations,
and affords the best test of progress in the mastery of rules and words.

In Part V will be found passages of Urdu for translation into
English.

Part VI contains what is hoped will be found a more complete and
useful vooabulary than is to be found in any previous grammar. Per-
haps the most common complaint expressed by my pupils is that the
vocabularies appended to books of exercises often omit the most ordi-
nary of words and are not even sufficient for the exercises for which
they are provided. Resort is, therefore, necessary to a dictionary, and
as the dictionaries usually contain many Urdu equivalents for each
English word, the student without experience is unable to make choioe
of the Urdu word most commonly used for the sense he requires. The
vocabularly in Part VI is intended to meet this difficulty to the full,
The gender of Nouns has been noted, and the Verbs are classified as
Transitive or Intransitive. )

The greatest care has been taken in the choice of type which shall
render the printing plainly readable throughout, and if the size and
shape of the book have been somewhat sacrificed to this end, I feel that
the error will be considered one on the right side.

The numerous and kind expressions of approval which I have
received from past and present pupils, from advanced students and
beginners, and from my professional friends, make me confident that in
producing “ The Munshi” I am putting forward a useful work which
will fill the wants which I have often heard expressed by the teachers
and learners with whom I have come in contaot. I take this oppor-
tunjity to thank all who have helped me.

In conclusion I must ask the kind co-operation of readers in bring-
ing to my notice errors of printing and any other mistakes which may
have crept in and been overlooked in the correction of the proofs.
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PART 1.

URDU ALPHABET.
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Urdu Names. § English equivalents. | Detached.| Initial. | Medial.
——
~ Suad. g Persian. U’ "~ ] 2
Zuad. I T LJ.' © | A
Tos. |t drabic. 3 L &
Zos. _— k Lk
‘Ain. 9, t ¥ *
Ghain. gh guitural. é £ 2
Fe. f. -5 3 2
Qat. e G| 8| &
Kaf. k. S S <
w £le| ¢
Lom ! J | 1]
Meem. m. ', e -
Noon. n. 0] 3 -
Wao. w,u, 0,0r v. S 9 >
Hay. h, Hinds. ' 12| e
Yay. y, i, e, g”s' J %
Yay. e. Coe l

Key to the above.
Urdau is written and read from right to left.

Detached Form.

‘P i, »GC C—(,\L\Cz Lf"‘f\' p—n-QQ
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Initial Form.

Initial form is the same as ‘‘Detached,” but horizontal lines and
ocircles are not allowed in it, ¢.e. by striking off the above two of the
“ Detached form * the Initial form is obtained, as

a . - . ’ ‘ 8 o
ﬁom)J_})Aééﬁé-?%dJJg.z'
*125ia185502bbso

Note.—The following nine letters have neither a circle nor a horizontal
line and so do not alter in form, whether initial, medial, or final, and always
join to the preceding letter, but not to the one following, to avoid resemblance'

with other letters. %* L) )‘ )'j ) A3, f

Medial Form.
To obtain the ‘Medial form’ add a line (or the mark of joining)
on the right side of the ““Initial form,” as,

**43*.1§$§aaahh.4.4

Final Form.

By adding the same line (or the mark of joining) in the beginning
of the ““ Detached form ” the final f,rm is obtained, as,

.>.-f £ & g _u:_...;.,h,.*l

S G pebbh 2 e p 550
° . *‘—U"'JU"L}J

PRONUNCIATION.
)
« and o are pronounced by patting the tip of the tongue between .
the front teeth,

& and J - j are pronounoced by putting the tip of the tongue against
the roof of the mouth.

is pronounced, as ch in “‘ Church.”

3 zh .is pronounced like the s, in pleasure.

(All the other letters are pronounoed like their English equivalents.)

A



4

SHORT VOWELS.
1. zabar - (a) 2. zer — (5) Speg'(ﬂ)

(4) The short “a” is expressed by using a “zabar*® (") over the
letter, as, {.5 dam, Breath.

(B) To express th® short ‘i’ use a zer () under the-letter, as, G
fikr, anxiety.

. (O) By putting a ““pesh” (°) over the letter, short “u” is ex-
preaaed a8, (2 murgha, a cook.

Note.—Short vowels neither join to a letter, nor begin a word : if necessary
short vowels are given over or under ] or & 88 the case may be, as, U"I fs,

this, and U.T us, that ; ole ‘ilm, knowledge.
LONG VOWELS.

1 “a” =i 2. “y=w,u,au, 0" 3. “ o=y,i,aie”
4=win the beginning of a word or syllable, as, &, wuh, he; ,(», wahan,
there.

9=u when followed by a ahorb “u” (pesh), as, Uy chilend, to suck.

$=—u when an “ alif a.nd ‘“ pesh ” is used in the beginning, as, w,)'agu,
camel ; (= ,l incha, hlgh

— au when used with zabar, as, S, chauk, a park; )} aur, and.
5 e »
9=0 when used with alif, as, J,! ola, hail.
3-=o in all other cases, as, ,§ ko, to.

$=yin the beginning of a word or syllable, as, & ys&, this; u(v‘

- yahan, here,
(& =i when followed by a *‘zer ()7, a8, ¥ zemin, land ; rgp nim,

a nim tree
($ = &i when preceded by a zaﬁar, 88, Luaf kaisd, what sort of. ¢
§ = © when used after alif, in the beginning, as, ! e, one.
uweinallotheroases,as,\ﬁnmm,in.
e Madd — (Mark of prolongation).

By placing this sign over the “alof, in the beginnmg long “a”
is formed, as UT aa, flour,
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e fashdid » (Mark of double).
To double any letter place this sign over it, as, K; yakks, an ekka.

iy’ Tanwin. (do 2abar) # (Nunnation or adverbial n).
When it is nsed above “alif,” it gives the sound of ““n,” as, L\;)n
gariban, about ; L) titafagan, by chance.

N
Hamza s (Hyphen) sy,

When one syllable ends in a vowel, and the next begins with one,
the mark ““;” is placed above the 2nd vowel, a8, ,:J ladn, may I brmg ;
38 gdon, village.

NoTe.—When used before “e” it takes a loop in the word, as—
&y) lagga, will bring ; ,f u.glo daen ko, to the right.
Jazm Bk (Amputation).

There is always a vowel between two consonants : if “pesh > (short

u) or “zer” (short i) are not given, ““zabar’’ (short a) is always under-

stood, as, roi gadam, a step. If a ““jazm ” is placed over in the middle of
two consonants it means that the short vowel is silent but not the letter,

therefore the short vowels are not required, as, dJ; mard, & man.
(This jazm is not often given).
u Nasal (, niin).
When there is no dot in ““ niin ” it is always nasal, as _ls man, mother.

READING EXERCISES.
1

F4 - - . - 5 - - - -

R S R S B SR

2’ P P - - - P b4
" -

Al S S o0 g e e

” F , - - .
0 l-gy- ¥l - om0 - - =S

Tunsx.mulumn.

Ab, jab, sab, kab, tab, but, gham, dam, kam, ham, tum, dum,
sum, sar, par, dar, din, dil, shak, kal, &j, ji, jo, to, ko, bas, hai,
do, das, sau, is, ki, rukh, ap.
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TRANSLITERATION.

Bap, man, pas, dar, bara, bura,” Khuda, rat, maza, bagh, sher,
téz, god, khash, jan, bat, waqt, ’ilm, dér, khib, nam, kim, dam,
sham, shauq, adab, b‘ad, khel, tél, ek, badan, zamin, rét, sarak, gadr,
.bail, ant, dadh, gosht, awiz, mard, mom, 15g.

3
'&L%'&LJ)S~C4;|-|MO —U}/\—c.a));- sl - @Q -

-gu-u;,{ga,)-u;wg-w,,i-ry-uf-L.,.) uu).., pof
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P
- g = S - B - U Fa - Ly - Wgh - b oS - Lol - ety - g
, ° Lo
TRANSLITERATION,

Beta, pani, dana, sirat, rona, dada, achohha, daulat, chand,
qadam, nambar pana, déna, soné, larka, 'aurat, hagil karna, mua!!rmn
karna, tazah, chehra, n‘emat, kiidna, nasib, shayad, Raja, sahib, lamba,
cbaurs, khasa, manzil, pakka, yakka, temasha, dant, mastak, matha,
sind, mausam, pyara, wahshat, shama, koyal, t6t4, murgha, olﬁ;’ya
zalim, langra, gismat, jina.

4
- oo - e - M - TVl - Ul - 0T - lose
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TRANSLITERATION.

Maidan, ustad, khelna, chalak, paon, jama‘at, dhiyan, honhar,
chusti, madrassa, parhna, ladla, dekhna, daurna, uchhalni, faryad,
ghora, hathi, milim, khabstrat, badstrat, imtihan, kéchwan, dhima,
ghabrana, ohandi, panjéb, baithni, mahawat, @intni, shararat, shista,
sipahi, ukherna, sultin, saman, mahmdd, mazbat, darpok, kamzér,
saltanat, shahana, afeds, maujid, partab, bahidur, m‘ashiiq, kaniz,
diwar, mendak, asman, qainchi, sing, bhains, phanda.

5
G -2 - 2 Sl - fa LSS
S S o -uT,{(uJ{ D o wlowe sl - 2 Gy b
aly - o leal UJM‘_A;)# - N gl -2 e
wyl - 2 byl gyl SB - é..lb)lu&bt’wb
D 2 ep ko - L Ayt el el it~ a0 ppa S
- et e G & - A Lp g e et - 2K
Sy - & ey 61 - we)wwmfwbwﬂ
G o S &l g TShre o pye £

“wC“)i‘:—)J)qQ)J'gf(‘%

TRANSLITERATION,

Ab tum kab jaoge? Uska ghar kahan hai? Yih larks honhar hai.
Bap pani pitd hai. Man maidsn mén hai. Kal sham ko 8na. Yih sarak
kahan jati hai? Tazah tazah didh lao. Har waqt khélns kidna ach-
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‘chhs nshin. Rajs gahib k& hathi & rahs hsi. Yih sandnf sawar kahsn
ja rahs hai ¥ Unt ki gurat dekho. Woh ’aurat ahists ahista bOMI hai.
M‘alom nahin yeh ghora kiska hai. Panjib men panch daryd hain.
Uske piis bahut daulat thi. Munshi sahib kemp men nahin rahte hain.
Unka ghar shahr men hai. Barsit ke mausam men mendak shér
machite hain. Kisan kaise bagh bagh hain. Bijli chamki aur pany
zOr se barasne lagé.

6

- ST LS S S A E b e s
-2y e ISl T T gl (Slle gl e
&b o - u«ﬂbé‘ﬁ dus)0 )e‘u')*{usld{"'r&g&?g«ﬂ@
B9 yood 80§ @ s oo lamial 351 g Ly (1 oo calean (4!
Jolo (e - u)nﬁ';s,aoll}gk‘omfa;_!wa{&qwuf
- s Bty o K ol ol 551 OUS s Bl e (5 U
S g g ot e 22 0 i T WS 5y oy e S S

0 2y op e wldd £ et 0 oo £5) cap!

TRANSLITERATION.

Jab man bap buddhe honge to yih larka kamaega aur unko khilaegs.
Man bichari mamta ki mari adhi adhi rat tak liye baithi rahti hai.
Jaldi jaldi qadam uthad ta kih waqt par madrass pahunch jaen.
Main hamesgha apni jama‘at men awwal rahta hiin aur imtihan men sab
8o ziyadah nambar pata hiin sabab yih hai kih main apne ustad ka bara
adab karta hun. 'Ilm hasil karna, bari ’izzat pana, daulat kamapa,
aur bap dada ka nadm raushan karna hamara farz hai. Agar tumhara
sabaq yad na hogd to tumhara ustad khafs hoga aur man bap piyar
nahin karenge. Achchhe larke sare din khel ke dhiyin men nahin rahte.

1
@3’1"&;‘;’ < S g{(‘;){d’d wef S Sl
e oz slye Bl 2 Sl S el ey e 00 K
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TRANSLITERATION.

Sandni ki gardan pichhd k6 jhuki hui hai, achchhi sindni &k din
men pachis, sath, ks ja sakti hai, sindni sawar zariiri chitthian, haziron
rupaye, sainkron ashrafisan aur bhari bhari zewar lejate hain. Ham rat
ko shikar ke waste rawina honge, andhere andhere jienge aur thande
thande jangal men pahiinch jaenge. Jab &n&j ki borian tnton par ladte
hain t6 bara tamashs hota hai, bichara manh phar phar kar chillata hai
Zalim sarban uskd ghutnd bandh dete hain is liye bhag nahin sakts.
Untnion ki qafar ke sath sath bachche bhi hoté hain @ntni apne bachche
se bari mahabbat karti hai.

8

e - ot e S B G e oo
Soosl iy - e 3 oes g e "»‘ﬁuhfrﬂtr'
M T3 Kige” yu'-ww)weé’lc‘—wu{
S ot st Y oS S dp e o Lo
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A S LT - 2 USSRy - 2 e
way&aéwc—v»-ufrwdwéz_w

o b L e g o il ol o) £ (- S
2



10

TRANSLITERATION.

Hindastan men bahli aur yakka agle waqton ki sawarian hain.
Bahli sahaj sahaj chalti hai aur yakks men bahut hichkéle lagte hain.
Rel aur baggi ki wajah se inki woh qadar nahin rahi. Ab to “ Motor car”
aur “Bicycle” waghdira ke sabab se radl aur baggi ko bhi l6g kam
pitchhte hain. Aj kal “ Petrol ” bahut mahnga hai. Burm& men matti
ka tél bahut paids hota hai. Nagori bail bahut mahnge hote hain.
Wuh huqqa aur chilam hamasha apné thailé men rakhta hai. Yih yakka
kitne ko liya hai. Do ané ki ghas ek ghore ke liys kafi nahin hogi.
Derh se dhai baje tak gawa‘id hoti hai. Hathi ke lambs lambé dant
kaiss khiibsirat m‘alim hoté hain.

ROMANISED PRONUNCIATION.

“a” in Urdu is pronounced like u” asin Gun. But.

“a” " wo . o» “a” ,» Father. Bath.
“iro, ” ” “ir , Pin.  Sit.
“1” ” » " “op” ,, Seen. Deed.
“u” 2 ) ” “u” . Push. Full.
“ar ” . “00” , Boot. Food.
“e ”’ “e” ” ” “ a‘y ” ” S&y' They'
“o” . . “o” ,, Hole. Toe.
"
“ch” " . “ch ,, Ghurch.
: 1
“sh” ,, " . “gh’ ,, Should.
“kh” " N “ch” ,, Loch (in Scotch).
“zh” . " g ,, Pleasure.
(13 ”»
“gv " . g ,, Go. Garment.
“s” ” “g” ,, Such. Sense.
. .

"
“g” is never pronounced as “g” in Ginger.
“5” ” “B” Ha‘s

” ”» ’”



PART IL.
PRELIMINARY LESSONS WITH GRAMMAR.

Lesson I

Preposition.

1. A Preposition is called a Postposition in Urdu as it is used
after the Noun or Pronoun it governs, as, on the box, buks par 5 <
(Box on).

Postpositions.
In men o On par x»
- From & & To ko 5
Up to tak S Of ka
By ne P
Personsdl Pronouns.
E main . w ha
P / o e m t'h
(My  mera e Our hamara 1
é Me  mujhe &4 (Accusative.) Us hamen S
% 4 On me mujh par 3 a4 Tous hamko )5
g In me mujh men e hem Fromus ham 88 & (B
o | Byme mainnz j_ u*'; Byus hamnz i
zg .} Thou tu ,.- You tum (5
(Thy tera I . Your tumhard |y
é l Thee tushe &J (Accusative.) You tumhén uér‘f
dé‘ ‘ Ontheetwjh par  » FPPN ) In you tum men e F'
g ‘ Tothee tujh ko 5§ ayw Fromyoutum s¢ & {5

2

lLBy thee tu n2 oy By you tum n2 s
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g }He(she) woh s; They woh s::
f His(her) us loﬁ K u...')' Their un ka L1 7

é Him 4} (Accusative.) Them  unhen - ua.,.s'f

g‘ Fromhxmusaa 4u,.) To them'un ko ,fu
= In him wusmén o u.. On them un par Rl
© (Byhim usnz j_ u..! By them unhm,m&g'_u,.p"

Lesson II
Demonstrative Pronouns.*

iz | This yth & | These ~ yih &
Of this ¢s ka K u..l 1 Of these in ka €l

. On this s par On these in par 2l
(In this s men u.w u"l ‘ 1n these tn men e Wl

% | That  woh 5, 5+ Those woh x;
_ (Of that us ka & » ' Of those un ka !
2 | On that us par ] | On those un por Rl
((To that us ko 5! ' To those un ko !
Auxiliary Verbs. (To be, hona Uy ).
Present Tense.
Tam main hiip 4 pe | We are ham hain oD R
Thou art  t4 hai 2y | Youare tum ho Py r-
Heis  woh has 2 % | Theyste  wohhain b %
’ Past Tense.
I was i tha 3 w ham the 3

main (") Nia © were m A"_. (b;

Thou wast i tha L5 ,3 | You were tum the &
s

He was woh tha ) x; t They were  woh the L%

Future Tense.
I will be main hings Kipb s We will be  ham honge Sy .
Thou wilt be ti hoga §yb,5 Youwillbe tumhogz  Syb
Howillbe wohAdgs  §yb s, | They willbe woh Adngt Lipd ¥,

* Vide Rule 77.
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Exseomsz I
Translate into Urdu :—
In me. On thee. From him.  To us. UOp to you.
In thee. On him. To you. Up to me. From us.
On that. In him, In that. To them. To that.
Lesson IIL

Formation of Sentences.

2. Nominative with all its adjuncts stands 1st,

Objective with all its adjuncts stands 2nd,

and the verb with its adjunots always stands last, as,
where is your father, tumhara bap kahdn hai 2_ LS b LS

WORDS.
Who kaun w5 | House ghar 5
Whose (of what) kiska 1€ w{ Name (m.) nam rLi
What kya LS | Servant navkar Sy
Where kahan J%¢ | Horse ghora Ly’
Yes hay J® | No, not nahin o
Here yahan Je | There wahan L
Brother bhas st | Sister bahin ot
Father bap "l | Mother man Jbe
Officer Comdg. kaman afsar il oS | Regiment (f.) palian o
Good achohha tal | Bad Lharab i
Master malik SILe | Gardener mali e

Ezamples.
(l; Who are you ¢ tum kaun ho ? Pus P
(2), What is your name?  tumhard nam kyd hait 2 LS U e
(3) Whose house is that !  woh kiska ghar has ? L)Jku.{x,
(4) Where is my bearer?  merd berd kahan hai? 2 (S | lne

(6)

Yourservant is not here. tumhara naukar yahan 2_ 6 b Sy Ll
‘ nahiy hai.

1 ¥ Faun, and S kya, inflect into kis | S, before postpositions. Vide Rale 77,
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Exerorse II.

~ 1. Who is he? 2. What is his name? 3. Where is his house
4. Whose horse is that? 5. Where is our father? -6. Who is your
0.C. 7. My servant is not here. 8. I am his brother. 9. Thy
master is not there. 10. His father is good. 11. Your gardener is
bad. 12. Your horse is not there. 13. My father is here. 14. Whose
servant is he ? '

N.B.—Adverbs of time and place are generally put before or after the
Nominative, but if both happen in a sentence then time comes before, and if
there is an animate object in the sentence a8 well, it will stand before the
place, as, my servant was not here yesterday, kal mard naukar yahan nahin
Ha 6 e U 55 e JS

Lesson IV.

Verb. .
3. Infinitive in Urdu always ends in “na,” a8, bolna W, to speak.
4. By dropping the “nd” of the Infinitive, the root is obtained
. (which is 2nd Person Singular Imperative also), as, b3 (J,» speak (thou).

5. 'To form 2nd Person Plural Imperative add “o” to the root, as,
b6ld 442 you speak.

7 Exceptions.

Dena Ly to give, do yo and lena Ly to take, 15 ,/.

Note.—Use ‘“‘mat” e =Do not, before Imperatives when you forbid,

as, mat bold 5/yy e Don’t speak.

WORDS.
To come and Gl | Inside anday (ke) il
To go jana bla | Outside bahar (ke) U
To sit baithna iy | English (things) apgrézi R _/.iil
To wait thairna Upel | Water (m.)  pand T
To take away 12jand  Ula J | Tea (f.) chae Sla
To bring lana Uy | Answer (m.) jawab wly
To olean saf karna USlo | Letter chitthi st
To make banana Utis | Book (f.) kitab lis
To read parkna  Ley | Pen (m.) galam (b
To write likhna lil | Paper . kaghkaz RY- 2
Some kuchh 44x¢ | Inkpot dawat wlyo




Bramples
1. Come in andar ad Cgl e
2. Go out bahar jao s 2l
3. Sit there wahdan baitho sen ey
4, Wait here yahan thaird ,ﬁp' Je
5. Bring tea chae ldo e la
8. Take away the water pini lejad o 2 i
7 Take this letter yih chitthi lo e &
8. Bring an answer jawadb lao _ 3 Sl
9. Don’t come here yahan mat Go sl
10.

Don’t read this book yik kitab mat parhé PR e U &

Exzsrorse I1I.

1. Come here. 2. Go there, 3. Sit inside. 4. Wait outside.
5. Speak in English. 6. Bring some water. 7. Take away this tea.
8. Take this pen. 9. Give me that letter. 10. Clean my horse.
11. Give him some paper. 12. This tea isnot bad. 13. That paper was
good. 14. Do not read this letter. 12. Don’t write on that paper.

Lesson V.

Verb. (Continued).
6. By adding ‘“ta” to the Root, the Present Participle, Masculine
Singular is formed, as, boka W, speaking.
7. To form the Past Partiociple, Masculine Singular, add ‘‘ ¢ »* &/l
to the root, as, bola J,» spoke.

NoTe.—The final “&” | of the 'Present Participle as well as of the
_Past Participle inflects and agrees with the Noun in Gender and Number, as,
woi bolg 2y ¥, they spoke; woh boli _Jy 8, she spoke.

Ezception.
qu the root ends in a vowel, add *“ y4,” to form the Past Participle,
a8, laya LY brought; ““ Gya” Ll came.
The following Verbs form their Past Participles irregularly :—
Mas. Sing. Mas. Plu. Fem. Sing. Fem. Plu.
To go joma  Ula goys U gaye X gai S gatn nif
Todo karna UGS kiga S kiye XN K o kb S
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S Mas, Sing. Mss. Plu.. Fem. Sing. Fem. Plu.
To be hona  Upd hua 1> huz Jyb hui _Jy» huip Sy
Togive  digs (g diya Lo dige Jo & o din

Totake . lnd Uy liya W Uye I & o B

VERBS.

To live rahna L,
To play khelna Likaes
To be enlisted bharts hona Uy o
To reach, to arrive pahunchna Uiy
To meet (on purpose) (8¢) milna Ule (&
To meet (by chance) (ko) milna Lls (55)
To want (ask for a thing) mangna Lo
To want (to wish) chahna Gata ™
To enlist bharti karna LS S
To think Ehiyal karna U Jus
To like pasand karnd Uy Sy
To answer jawib dena Bao lya

Exeroise IV.

Give the Roots, Imperatives, Present Participles and Past Parti-
ciples of the ahove verbs.

Lesson VI
8. Conjugation.—(Intransitive Verb).
Infinitive. - bolna Uy
Root. bal Jy

Present Participle. bolia Wy,
Past Participle. bola Iy
Tenses formed from the Root.
(4). Aorist.—(Subjunctive).
This tenseis formed by using the root with the following terminations :—

1. Bing. —in _, Pl —n 2
2. I - G ’” "'—5 3
3. ” —e - ”» —n ui a8,



17

I may speak, eto.

. masp boliin ure el ham balen J_\!rg e
tu bl dypy tum bals P
woh bole dyt s, woh balen  _ly ¥y

(B) Future.

This tense is formed by adding, “ga” ¥ for the Singular, and
“ge” £ for the Plural, to the Aorist, as; I will speak, etc.

Maip bilunga - Gyl e | Ham bilenge Liys 2
T'a bolega &y 53 | Tum bologe Syln ¢
Woh bolega 8y 8, | Woh bolenge Sialys ¥y

Tenses formed from the Present Participle.

(C) Present Tense.
This tense is formed by using the Present Participle with the
Present Tense of the Auxiliary Verb, as,

I am speaking, ete.

Main bolia hiin w® Wy e | Ham boltz hain C AR Ay o
T4 bolta hai & Wy 45 | Tum boltz ho »dng
Woh bolta has 2 Wy ¥y | Woh bolte hain g2 Uy 8y

(D) Imperfect Tense.

To form this tense use the Present Participle with the Past Tense
'of the Auxiliary Verb, as,

I was speaking, ete.

Main bolta tha & Wy2 e | Ham bolte the &y o
Ta bolta tha L& Wy 3 | Tum boltz the éé”grs
Woh bolia tha W Wy 8y | Woh bolte the TR N

(E) Past Conditional.

“This tense is formed by using the Present Participle with the
conditional particle, “agar” S| =if, as,

Had I spoken, ete.

Agar main bolta Wy e 51 | Agar ham bolte pUe r«t}ﬂ
- Agar t4 bolta Wy 5 1 | Agar tum bolt dp g S
Agor woh bolia Wy %y 51| Agar woh bolée &y 8y S

3
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Tenses fprmed from the Pust Participle,
, ~ (F) Past Tense.
. Use the Past Participle with the Pronouns, as,

I spoke, ete.
Main bola Yy jvo | Ham bolz dypp
Ta bola Yy 45 | Tum bile dpg
Woh bl dyy

Wok bola Iy 8y

(@) Perfect Tense.
Use the Past Participle with the Present Tense of the Auxiliary
verb, to form the above, as,

I have spdken, eto.

Mainbila hin'  _y» Iy e | Ham bole hain i b
T bola has 2 Yy 5 | Tum bole ko JEYP R
Woh bola has 2 Yy %, | Woh bile hain L A

(H) Pluperfect Tense.
To form Pluperfect Tense, use the Past Participle with the Past
Tense of the Auxiliary Verb, as,

I had spoken, eto.

" Main bola tha® & Y2 so | Ham bile the £
T4 bola tha (& Y52 45 | Tum bile tha £dnp
Woh bola tha (& Iy 8, | Woh bole the PR

(I) Past Dubious Tense. :
This tense is formed by using the Past Participle with the Future
tense of the verb *“hona’ U,» to be, as,

I might have spoken, eto.

Main bola hings Kb Iyr se | Hom bole hongz Kb 2y oo
T bola hoga €2 3,0 55 | Tum bole hige Iy
Woh bola higa €y Yy 8, | Woh bilz honge Liph dga %y
[ ]
ExEgrcise V.

Conjugate the following two Verbs:—
To fall Girna G5 | To come ~na Gl

T ua® hin, with present partieiple, means am, but with past participle means Aage. ’
% U5 4h3, with present participle, means was, but with past participle means had.
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Lesson VII
‘ Article.

9. In Urdu, there is no regular article. ‘A’ and “ An ’ are some-
times translated by 2k I one, while “ The * is-translated by * yih
4y This,” and * 8, woh That.”

’ Noun.

10. ! Nouns in Urdu have two Genders and two Numbers:
Masculine and Feminine: Singular and Plural.

Gender.
11. Names of males are always masculine, and those of females
are feminine.
12. Masculine nouns generally end in i/l = -, =n-§ = h- y=0
=W, =r; as,

I a. Beta Uy Son

o n. Asman o) Sky

¥ h. Sitarah 8yl Star

PR o. Bhao s (Price) Rate
T . dia S Potato

) r. Ghar T House

(For exceptions see Rule 102.)

13. Feminine nouns generally end in (2 ik, o3, ¢, 88,

e ish. koshish u:‘».:'i',! effort

- & larks o5

[e3) t. ‘aurat . wyyc woman

. (For exceptions see Rule 103.)
WORDS.

Daughter  Befi L;y Boy Larka 85
Man mard, admi H.-"'"‘i -3y | Mare ghors S
Pony tali 45 | Grass (f.) ghas e
Gram (grain) dana &ilo | Shop (f)  dakan ob

City shahr b | Village gaon us€

1 Common gender, Rule 71.
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When kab How kaise
How muoch kitna i How many kitne
How far kitni dity 0 A

» \—‘f{ ' Why

kiyin
Road (f.) sarak
Ezamples.
1. Where are you going ? tum kahdn jate ho oo J o LS ¢
2. Iam going to the village.  mavn gaon  _,» Gla 5 ¥ o
“ kG jatd hiip
3. 1 like this pony main yih tais G siwg o5 & o
' pasand karta
4. 1 think it is very good masn khiyal kartd hiip G5 Jus
. yih bahut achchha oy &
hai &’
5. He was playing on theroad woh sarak par khelta  p «
tha B
Exzgroise VI.
(For Urdu translation consult the * key ). @

1. Where do you live? 2. What do you want? 3. When will
you go? 4. When were you enlisted? 5. How much gram do you
give to my pony? 6. When do you want to go? 7. How many men
will be there? 8. How will you reach the village? 9. I wish to
meet the O.C. 10. He met me on the road. 11. I think he will
not go. 12. T don’t like this city. 13. Give some grass to my mare.
14. One man is living in the shop 15. A woman is bringing some
grass. ' )

Exsroise I
(For Roman and English translation consult the *“ key ). R

Tooa Wy e U5 g
’
S @y el

A5y .
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Lesson VIIL
Number.

14. Magculine Nouns ending in &’ 3/ form their Nominative
Plural by changing the final “a” ./l into “e” <, a8, 2u befe, sons,
L7 larke, boys, jsé ghore, horses. ‘

18. Masouline Nouns ending in imperceptible “ A* s, which equals
short “a”, also change the.final “A” into “ e’ for Nominative Plural,
88, o)l sitare, stars.

(For exceptions see Rule 104).

16. Masculine Nouns ending in other letters do not ohange for
Nominative plural, as, , ghar, house and houses.

Note.—The plural of these is shown by Adjectives, Adjectival Pronouns
and Verbs, as, b él 4§ e—yie mere ghar achchhe hain, my houses are good.

17. Feminine Nouns ending in “i= " form their Nominative
Plurals by adding “an > ), as, iy befian, daughters.

18. Feminine Nouns ending in other letters add “en”, ub for
Nominative Plural, as, u‘ﬁ“ 9e auraten, women. ’

WORDS.
Child bachcha Tribe (f.) gaum
Dog kutta Bitoch kutya
Fork kanta Knife (Table) chhurs
Plain masdan Plate rakabi
Very, many, bahut Little thora
- (in quantity)
gl;;" » cloar f;iif 1 | Foolish bewagqif
To-dsy aj “_7 | Poor gharid
To run dauyna Yesterday kal
Work T kam” To sleep 3ona
} Ezamples.
Yeoaterday the sky was olear kal asman saftha
Children are playing bachche khelte hasn _
Clean these forks yth kange saf karo o s—’t-d_
‘The women are coming ‘auraten ati hain
“The girls are reading larkiay parhti hain
‘These books are bad ysh kstaben khardd haip
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Tl;oae poor boys are running woh gharib larke
daurie hain
The rich girls are sleeping amir larkian sofi haip

Exzercise VII.
(For Urdu translation consult the “ key ).

1. Boys are playing on the plain. 2, The dogs were running
yesterday. 3. The servants are sleeping in the shop. 4. Who has
brought these knives? 5. These forks are not clean. 6. Those plates
are bad. 7. Their daughters are very foolish girls. 8. Those tribes
are very rich. 9. To-day some poor men are coming to the city.
10 Give me a little water. 11. That man went to the city to-day.
12. He has brought two dogs from the village. 13. They arrived

here yesterday. . R
XERCISE 2.

(For Roman and English translation consult the * key").
228l o L el et U5 B Sl S5 iig
PS8R e e flgain PSS
G U 8 e e ) Slovag]
Sald U5 Ol € s el b A 2 Gl kmbpicn Jieposy Y
&g g T e U e e L il e
NI NP R T N S Y SO DT - I |

Lesson IX.
Adjective.

20. Adjectives generally precede the nouns they qualify, and only
those ending in “a” &/l change the final “ &* ! into “2” < forall
Masculine cases (except Nominative Sing.), and mto “3” o for all
Feminine cases ; as,

Nom. Sing. Mas. &k achchha larka & L,.) gﬁ:l a good boy.
» PL »  achchhe larks LJ! ol good boys.
Oblg'Sing. ,, ek achohht larke ks € £y 4o g.m of & good boy.
w PL . achchhe larkén ba € 55 4=l of good boys.

! Rule 28.
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Nom, Sﬁg. Fem. achchhi larks
, PL w  achchhi larkian T el good girls.
Oblg. Sing. , achchilarkika € &) el ofa good gitl
W PL . achchhilarkionks & L,y _en) of good girls.
21. Adjectives not ending in “a” ! do not change at all, as,
kharab larka ¥y o), bad boy, kharab larks _ Sy <l,A bad girl.
22, Adjectival Pronouns precede tlie Adjectives and Nouns they
qualify, and the final & 5/ is inflected, like Adjectives; as, my good
horses, mere achchhe ghore, <y 4o) ese; my good mare, mers achchhi

NoTte.—Add “¢” to an adjective to form substantive, as, khushs |
ploasure. * ; . "

23. W “sa” added to Adjectives of size or quantity signifies
very, as, L Iy bara sa, very big, L 15y thora sa, very little.

24, L “s3” added to Adjectives of quality signifies ‘somewhat,’
a8, kala &G L J€ somewhat black,

(This 83 L is subject to inflection).
Nore.—An adjective is never used with “wala” Jl,

(Vide Rule 81).

WORDS.
Beautiful  khiibsiirat wjaia | Blunt kund
Sharp tez 38 | Dear mahnga
Cheap sasta (| Low nicha
High tincha l=i,l | Short chhold
Long lamba U | Displeased na khiigh
Pleased bhish Uirs | Weak kamzor
Streng mazbit byrée | Chair keursi,
Table (f.)  mez e ,
Both donon igd chauki
Journey safar R Al sab
To sing gana "tk | Toplace, to putrakhna
And aur yl | Toweep  roma
Was (fem.) ths s | Or. ya
Ugly bad gfirat 0 o2 | Were (fem.) thin

-
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Emmplea.
My olean knives were on mers 8af chhuridn mez e
the table par thin

Their horses are cheap  unke ghore saste hasp
My good dogs are sleeping mere achchhe kutte sote s

The roads in the city are shahr men sarken

bad kharab hain
Their mares are strong  unki ghorian mazbiif
) hain
Give a little weter thora sa pani do

A very big dog came in ek barg sa kuita andar U ).ﬁl‘ﬁ; Wiy
' aya

Examreres VIII.
(For Urdu translation consult the “ key ™).

1. There are high houses in the city. 2. The beautiful girls are
singing. 3. Ugly boys are weeping. 4. Both the sharp and blunt
knives were on the table yesterday. 5. These forks are very cheap.
6. Horses, in Delhi, are very dear. 7. It is a long journey. 8. How
far is Meerut from here? 9. The strong man is not pleased. 10. Jai-
pur is a beautiful city. 11. The houses are very low. 12. All the
shops are very high. 13. My dogs are very weak. 14. The poor
man is not pleased to-day. 15. Both horses are very dear. 16. They
are weak and ugly. 17. Bring a short or long knife. 18. A fork was
on the chair.

Exeroise 3.

(For Roman and English translation consult the  key”’).
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Lesson X.
Oblique Case.

26. When a Noux\l or Pronoun is governed by a Postposition it is
said to be in the Oblique Case.

26. All Masculine Nouns, Pronouns, a.nd Adjectives, ending in
‘““@” <aJl, change the final “ G’ aJl into “&” < for Oblique Singular,

as, from my good son, mere achchhe befe e & & d}.’ i

27. All Masculine Nouns and Adjectives ending in other letters,
and all Feminine nouns, do not change for Oblique Singular, as, from &
bad house, kkarab yhar se & ).S’ oA, from a good woman, sk achchhs

‘aurat se s )yc U*J K.

28. To form the Oblique Plural of Masculine Nouns ending in
“a” bl drop the final “3” <) and add “on” _,, as, from my good

sons, mere achchhe befon se s yin 4:;' apie.

29. Masoculine Nouns ending in other letters, and all ‘Feminine
Nouns, simply add ““on ” for Oblique Plural, as, In good houses, achchhe

gharon men o 0§ él; of good women, achchhi ‘auraton ka -

Nore.—Adjectives and Pronouns do not change for Oblique Plural:
they remain Oblique Singular or in the ordinary inflected form

WORDS.
‘Wise (indeo.) dana Glo | Ignorant nadan
Great, big, large bara - I3 | Small chhota
Bwift tezrau » ¥ | Lame langra
Sick bimar Jlex | What kind of kis gisam ki
Box gamdilg  30ie | Gun(f.) bandig
Matter bat @b | Key chabi
Lodk tala 36 | Lady Begam
To look 1ala lagana U IG | £ pimg) janwar
;::Pl" l:: ‘;j{" Colour rang
m mra . .
Door P WmdoYV k{ufki e
But - lekin, oS How big kitn@ baya '
magar Lo | If agar
Red lal J? | Black kala
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Examples.
Some wise men are buchh dana admi baithe _» alu,_godl Ul aef
sitting hain o

In the house of that boy us larke ke ghar men g HLL \J"f
From the shop of this s langre adms ki dukan  _ooo] <350 )

lame man, se & ‘,';‘
In the big houses of us ke bap ke bare gharop 3 £ WU &1
his father. men o uyi—( .
The brothers of good achchhi ‘auraton ke bhai Loury® g"«J
women have come. aye haip o d gﬁi’.
From the houses of my  mere achchhe larkon ke £ 555" d:‘.' —
good boys. gharon se & uyif
My letters are in this mers chifthianp s sgandig UL:J; o
box. men hain NIV (e
Exeroise IX.

(For Urdu translation consult the ** key ™).

1. Their fathers are ignorant men. 2. Your mother was a wise
lady. 3. Our horses and dogs both are swift. 4, Her boy is sick.
5. My pony is not lame. 6. Where are you going? 7. When shall
Igo? 8, Who are those people? 9. What colour is thist 10. What
is the matter? 11. What kind of animal is this? 12. How big is that
houset 13. These locks are not strong. 14. This key is very dear.
15. My book is in this big box. 16. My gun was in that small house.
17. He was sitting in the doorway. 18. I went in the house by (se}
that small windoy. ’

ExEencise 4. .

(For Roman and English translation consult the * key ).
A ailys £ oy i) F PO Jre &2 B erampe e
S g ef Gl P b gl S e S 0 S “'ul“é"-;
St B (8 e S e ] Y- (W i o 0
SR A BE e o - b af ) 2l g oSS Ol
N YL I TS LS S
o o] K 8y -l,alg,{wf._,..;,é o I - Ll oS
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W e I a SIS EUS s AP -2 bpde
D e S da )l K IG IR ae ailyo to

Lesson XL
: The Genitive.
[Useof E=ia-g —ke- S=Fi and ))=rd-c)=re- oy=1¥ (a8 in
mérd, ete.). Meaning “OF ).
30. K= Icﬁ. or Iy =13 is used before Masculine Singular Nominative ;

as, his dog, uska kutta A u.,l girl’s horse, larki ka ghora jy € 7 54
£ ke or <, re is used before Masculine Plural Nominative and
Oblique Singular and Plural ; as, of thy horse, tere ghore ka § < jys§ <y

our dogs, hamare kutte 3 a)led; on their horses, unke ghoron par &t
2 Uy

o ki or ,riis used before Feminine Smgula.t or Plural, Nomi-
native or Obhque as, his mare, uski ghori J),q! u(..l my mares, mer$
ghorian b jye o5 on their mare, unki ghors par ._r/:‘f ‘_;C»T on

your mares, tumhari ghorion par 3 35+ e

31. Thoughka¥k,ke s , ki ,_;f and ra l\ rec—y, 13 u‘)’ belong to the
preceding word or possessor, yet they agree in Gender and Number with
the following one or the thing possessed, as, the key of the box, sandilg ki
chabi ol S 3,000; the servant of the girl, larki kd naukarS,3 € S5

N(;'m.——éenitive Case in English is expressed in two ways—eithe; by
“apostrophe ’s” or by ‘“of”— in the former the arrangement of words
remains the same and it is translated by “%a,” while in the latter the order
is opposite to English, i.e. whatever comes after *“of ”’ in English stands be-
fore “of” in Urdu; as, the horse of the girl, larki k@ ghora, ljﬂf K 7
(girl's horse). )

82. The chief possessor in the sentence always stands first; as, the
key of the box of the Raja’s Vazier was not there, Raja ke vazir ke sandiig
ki chabs wahan nahin thi gég_\‘) oy “;v(?. JG)WL)%)) &L &l

. Note.—* k3" K, when used before a Noun in the oblique case, also changes

the final “a” il into “&” <, a8, in the box of the sahib, s5hid ke sundig
mew o Gydo £ ale.

Nore.—(Rule 109).
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WORDS.

©Old (in use) purina U3 ‘New naya L

Ol (inage) buddha w3 | Young jawan ol

Blind andha wail | Lazy sust i

Dirty maila Y | White . safed Sakas

King badshah slisly | Country mulk Sz

Soldier spahi s®bw | Friend dost g

Parents man bap P L | Uncle (Ind.) chacha e

Husband  Ehawind o5& | Wife jori S

Tree (m.) darakht iy | Forest janggal JLa

Family kunba &iS | Relation rightedar o il

To know janna Wla | To recognize pahchannad liilxyy

Examples.

In the country of that us buddhe admi ke mulk  §_ Jmﬂ 2 53 uj
old man, men i o She

The black dog was in kald kutte meredost ke £ oy cpre G 36
the room of my - kamre men tha & o ampef
friend.

The key of the lock of darwaze ke tale ki chabs oo S JU & < )l,)o
the door was on the mez par thi ; T e
table. )

The gun of that lazy us sust sipahi ki bandig _S Al i ufl
soldier is not clean. saf nahin hat 2 p¢ o 3ok

How big are the win- safed kamre ki khirkian 545 _§ cyof St
dows of the white kitni baris hainp S I uu.r
room,

Exeroise X.

1. The father of these girls was not a rich man. 2. Their friend’s
servants are very lazy. 3. The boy’s parents are not very old. 4.
His uncle’s sons are very bad boys. 8. My wife’s family is poor.
6. These women are blind, but their husbands’ brothers are great men.
7. Our father’s horses are not small. 8. I know what is in the box.
9. There are many small trees in that big forest. 10. My black book
was on that white table. 11. Your brothers’ sons are not in the house.
12. This young boy is the King of this country. 13. She was the
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mother of those children. 14. Our old servant is the father of that
little boy. ‘
ExErOISE 5.
(For Roman and English translation consult the “ key ).

B & Eopkee b py e S Jyen £ yd cmppe .l
e g i e £ gle - iy
o of = L8 0 - Lt e pe S X £ S fs
-L‘.‘_;«JT Blo oy Qu KE"JT a8l Wl - Ay
L AT W NS oI B RN PP
et £ ool B CE0 LT 8 - S e ol £ e
A5 &l 0 - S e e e e le - Wl
e Ar .&nw!ouw%_.;_gﬁ)@,».n 'g&bc‘tﬁ’:w&—}e‘
iy gt o0l £ Ko ] P - e bprde o Bl ¢ sl
*Lﬁgﬁéiﬂ'wvhxqﬁgEJWeﬁ».|o -

Lesson XII.
Comparison.

33. When two things are compared, that with which the Com-
parison is made, is put in the ablative case [i.e. s¢ » (from) is used]
followed by the simple Adjective; as, »_ (gni)f & 4 u.T/,J & ysh ghar
us ghar se dnchd hai, this house is higher than that.

34, To form the Superlative use ““sab s¢ » «—w (from all),”
with the Noun Compared, and the Adjective remains simple, as, ' &
2 lspj}'f & Yih ghar sab se fincha hai, this house is the highest of

Al ‘

3.;5. When the Noun Compared is not mentioned, the Superlative
is expressed by repeating the Adjectives and inserting the postposition
““ge” o~ between; as, &_(.J “-’lr-‘* & “’b‘* kharad se kharad admi, the
worst man, §5/ L.;.;! & 4:::! achchhe se achchha larka, the best boy (or sab:
2¢ Eharth admi _casl ols. ar ., s0b o6 achchha larks 65 L) o o).
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WORDS.

Donkey gadha oS | Camel ant L]
Elephant  hathi ¥ | Tall - lamba L)
Better behtar ¢ | Tall (animal) @ncha i, !
Elder bara . | Younger chhota Cpes
Mule khachchar =5 | Cat bills UL
Me.rcha.nt saudagar K4 |J,:~ Aunt chachi ﬁ -
Faithful wafadar oty B =
More ztyadah 3l f'ave L "M_d ur e
Other ditsra [ Rider sawar ., Sy
Tiger sher b | Handsome  khabsirat w)payys

. Examples.
Our horses are swifter hamare ghore tumhary s e jyiS amjlu

than your mares. ghorion se tezrau hain _a» 4 35 & ) y3jpef
Your sons were wiser tumhare bete uski befion  _ yin ‘_51...7 & eyl

than his daughters.  se dana kain o bl o
My books are much  meri kitaben uski kitd- 2 oS Sl plS o one
" better than his. bon se bahut behtar AR A
haiyp

Her pen is the best of uska qalam sab se ach- 2 14.;! :«: o ki KT
all, chha hai _

Your house is the tumhara ghar shahar - & o oyl 148 Ll
largest in the city. men sab se bara has , T

Exercise XI.
(For Urdu translation consult the *‘ key ).

1. She was the richest lady here. 2. Camel is the tallest animal,
3. Dogs are more faithful than all the other animals. 4. Thatetiger
was stronger than her elephants. 5. Our soldiers are braver than the
‘Germans. 6. Those cats were -more handsome than these. 7. My
mule is stronger than your pony, but weaker than his horse. 8. She
is the youngest daughter of my aunt. 9. That boy’s brother is the
oldest merchant of this country. 10. He is my younger brother but
this is the elder. 11, He is not the eldest son of your sister’s servant.



81
EXEROISE 6. .

(For Roman and English translation consult the * key ™).

N g._.;m;l&w .’ -Kagfdrgdggggndrgbi;égl}& A
S P -3 el O e SIS gl -8
);.4..‘! <R Wyand a0 u;; w-" ULJJ;Q.O -2y e
et Y 2 il e 8L Jeo v -2 ile bpade 2o
A8 - gl ol e fon b LT A p wppans
o upd e & e le - @bl ep e i T
obe ot (P an o sy ey B ) el s L - e G g
T P oy w-i Juwf . - Ul Wy & ‘-.."(“T
2w o TR0 - e ) e e ol e e IP
* 2 Judyd gyl epanys

Lesson XIII
Interrogation.

36. The Interrogative Pronouns, etc., are used either adjectivally or
adverbially. When they are used before the noun adjectivally in English,
they must stand before the noun in Urdu—but when they are used
before the verb adverbially in English—they must come before the
verb in Urdu, as, kaun admi yik kitab laya hai »_ LY OUS & \:o..)i w3
what man has brought this book ? Uskz bap ka nam kya hai @b Sul
. (G ¥, what is his father’s name ?

37. When, however, there is no Interrogative word in English
sentence and the Interrogation is expressed by using the verb before the
subject, then kyd S should be used in the beginning of the sentence,

28, kyg tum jate ho 4> PN e LS, are you going ?
Nore.—The above is sometimes expressed by the tone of voice (i.e. a
. stress being put on the last word}, but for Europeans it is safer to use kya
S in the beginning. ; -

) Relative Pronouns. ,

88. The relative form of “kaun’ ,f who, and “kya” o what,
is ‘‘jo™ y; and the inflected form is *jis” _jman.
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30. All the other Interrogative Pronouns, and adverbs, form their
relatives by changing the first letter S “k” into z 1,7 88, NS hahan
where, 4> jakan, S kab, when, = jab.

(For correlatives, eto. see Rule 101).

WORDS.

As many as  jitne Sia | Clever hoghiyar Sadyn
What sort of katsa L | How . ks tarah 7 ,b S
Whose (PL) kinka ¥ .| (in what way).

Why kiswaste  Joulyws | Which (of any) kaunsa 1
So aisd Lasl | Therefore iswiste  buly _pl
Office daftar o | As jatsd L
Bottle (f.) botal Jy2 | As (because) chainkih TP
Meat (m.) goshi b8 | Way rasta Kl
To eat khana LS | Cowe gae P 2
To shut band karna S oi | Nothing kitch nahin i &S
Then toortab Jor, | To open kholna W yef

, Exercise XII. .
(For Urdu translation consult the ** key ).

1. What sort of man is he? 2. Whose horses are those? 3.
Which is the way to the office? 4. How will you open this bottle ?
5 Why are you eating this meat? 6, The man who came here
yesterday, met me in the city. 7. The woman whose house is in the
village is here? 8. I was there where he is now sitting. 9. A¥ many
cows as were there, were weak. 10. He is not so clever as you think.
11. As he has not come, I will not go. 12. When shall I shut the
window ?

ExEroise 7.

(For Roman and English tranalqzion consull the “ key ).
C o ke S B o p ) LS S Sples
LA peyt NP 7Y SRS U WIESY N A g B
A RRU Y IS g R PR RN g JESV I A
Y e e 2 ol e A -a Wi S e e
el b o te B e e B e U e
-5 Ul e s Bt fudyd Ll 1 11 oS e o e U]
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Lesson XIV. :
Transitive Verbs.

40. A Transitive Verb, in English, governs its objeot direct, i.e.
without a preposition; as, I struck him; I ate the bread, etc.

An Intransitive Verb governs its object indirect, i.e. through a prepo-
sition; as, I went to him ; I sat on the chair, etc.

The Conjugation of Intransitive Verb is already given in Lesson V.

41. Transitiveand Intransitive Verbs in those first five tenses formed
from the root and present participle are conjugated alike, but in those
four tenses, formed from the past participle (i.e. Past, Perfect, Pluper-
fect, and Past Dubious), the Transitive Verbs take the case of agent
instead of the nominative—i.e. maip ne j_ ¥ (by me) will be used in
place of e mavn (I); as, maip ne dekha 0 5 e I saw.

Note (#).—When the case of agent is used the Verb then agrees with the
object and not with the subject; as, I ate bread, maip ne rofi khas, j_ ur
Jlﬂ‘ u’:)

Notg (#t).—When there is no object or if the object is definite and “ko”
oS is used after the object, the Verb then stands in 3rd person Masculine
Singular ; as, LleS of u‘"' 'y & i main ne rofi ko khiya, I ate the bread.

Nore.—“ko” ,§ .must always be used with animate objects, and is also
used with inanimates to particularise them, or to make them definite.

ExoeprioN.—Thefollowing Verbs, though Transitive in English, are
treated as Intransitiye in Urdu—to bring, lang UJ; to forget, bhéina
,U,e,,to fight, larna Uy/; to understand, mmayhnﬁ' ligsww; to meet,
“inilng Gle ; to take away, lejand Ula 2.

WORDS.
To see dekhna ligkw | To tell batana Hie
To say (to 8e kahnd Gf o (to direct) .
speak, to tell) To send bhejna Gsue

b
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To load a gun Bandug Uy 3,04 | To kill mar daing WIS jle
bharnd To drink pind Uy
One ek Kl | To fire & par bandilg 3p0i 5
Three tin wd | gunat chalana  Uia
Night rat @l | Two do »
Day before Fif s
yesmday} parson vy | Fitty pachas O
Day C din ° | Last night kal rat wly J§
Month mahina &ise | Day after
Cantonment  chhdoni _J3le to-morrowg parson urs
Ago hua © lyn | Week hafta o
To show dikhana GleSs | Year sal Ju
To say (to ko kahna S ,f | England wilayat )
name, to order) Milk dadh EX)
Exzroise XIII.

(For Urdu translation consult the * key ).

1. I saw him in Delhi the day before yesterday. 2. I will show
you his house the day after to-morrow. 3. I sent my (76) servants to
the new cantonment last night. 4. The cat drank the milk. 5. Will
you tell me his name? 6. Is this the man who killed my brother ?
7. The Sahib saw one tiger in the forest and fired at him. 8. He loaded
his (76) gun. 9. He enlisted fifty men in one week. 10. I wrote this
book in two years. 11. Three months ago I saw him in England.

EXEROISE 8.
(For Roman and English translation consult the ‘‘ key ”’).

oS Bl B St - e g Gl S L e

o 38 58 om0 - L6 0L e 55 0y il G ppe ol o
LA AL Al Ul G 0 -6 ko g o o
AU Sty e T 8 - 2 e T e s
SENUT I WX WL IR WINPT IO ' TP g URVSN P S g
S W Kl A P e S e e ca g
SO AP - AT ol 5y 5 a0 ol g0 e e & e pl e 1
- & L of Spd e jlod §_ rﬂgj.lf’ -l LS ol )-—U"{ s}l,).: K o
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Lesson XV,
Direct Narration.

42, There is no indirect form in Urdu, the direct form only is used
(i.e. the very words of the speaker are repeated) with &5 “kéh »* (that),
before it ; as, he said that he would kill me, will be translated by, dw!
BillS e oS (3 e & LS us ne kaha ksh masy tumko mar dalunga, he said
that I will kill you. .

ExorprioN.—When in English an Infinitive is used after an Im-
perative, the former in Urdu is rendered by the aorist, with & ¢ k¢h,”
(that), used just after the Imperative; as, ‘e [jpef Lo &5 4ip2 oS Sl
syce ko bolo kih mera ghora lae, tell the syoce to bring my horse’; /s ,.(«l
%21 & usko bolo kih Ge, tell him to come.

Past Conjunctive.

43. It serves to throw two or more short sentences into one and is
formed by using the root of the Verb with ,f “kar’; as, Jy bol kar,
having spoken; ,S \¢ khd kar, having eaten.

ExogprioN.—If the root ends in “, »,”” add “£_ ke’ instead of ¢
“kar”; a8, £ S kar ke, having done; £ , mar ke, having died.

44, Past Conjunotive is used only where the subjeot of both Verbs
is one; as, Jy ).(Jf 8, woh uth kar bola, having got up he spoke.

45. Past Conjunctive is not used with Compound Verbs; Simple
Verb is always used with it.

WORDS.

To inform khabar denad Lo As | O’clock baje a4
Toride  sawdri karna US U)',w With ke sath adle £
Mo lod  khond UyeS | Cloth kapra Iy
(intentionally) Wine sharab ol
To be lost khoya janad  Ula Lyef | Fort qgla asls
(unintentionally) School madrasa bsyd0
Tobuy  mol lena Ud Jpe | Shirt (f)  gamis LA
To sell bechna Ugoy: | Evening (In.)  sham (ko) () (L2
To ask pichina Ueas | Morning (In.) subb (ko) () f’“
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To-morrow kal Jf | With me mere 8ith ilv an - yivo

Stiok lakys 59 | Wateh ghars o5

Barber nas '¢U Suit (of clothes) jora - Ty
Exerome XIV.

(For Urdu translation consult the * key ™).

1. Tell my servant to bring my shirt. 2. He told me that he was
going to the school. 3. He said that he would go to the old fort with
me. 4. He informed me that he would ride his horse this evening. 5.
My servant asked me how I lost my stick. 6. You told me that you
were going to-morrow morning. 7. Tell the barber to come here at two
o’clock. 8. Go and see my new pony. 9. I bought it yesterday.
10. He said that he would sell his cycle. 11. He said that he would
give me his (76) watch. 12. Give this cloth to thg Darzi, and ask (tell)
him to make a suit for me.

EXERCISE 9.
(For Roman and Bnglish translation consult the * key ™).

Uy Ll P e Y e i LS e 8 (S G S50 e !

G P e | s Calo 802 P - Lo U Sl
S I o a A e 5o e 8 LS L g e
1S 55 5 e B sle i a8l cmpe 9 - S gl e e
FINGT I SN BT PPN I SRR
Ky g KIS e U ped G st i el A b0 a e
LS 48 Sy L le - ek & By oS 5 e 55 depgy o heme 351 9
L I W Oha K6 G Eaen ol 1 - Ll i) a6l
alo i et 4S5l AP - Dl S S bagy e T 0
et B a g i pe P -2 g de ail L
et U P8 A K b Sl -K b gy e

o 3T
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Lesson XVIL
Verbal Nouns.

46. In Urdu, Verbs are used like Nouns, as in English.,

In English the Verb is either used in the Present Participle (going)
or in the Infinitive (to go), but in Urdu the Infinitive itself is always used :
88, 2 wld Uy JY gali dena kharab has, abusing is bad ; Wy e
23S jhat bolna gunah hai, to tell a lie is a sin.

The final “3” of these infinitives, when used as Verbal Nouns, is
subject to inflection before postpositions; as, =, W e &5 u._g(.).! sl
us® BylyS main kitaben parhne men apna waqt guzarta hiin, I pass my
time in reading books.

Infinitive of Purpose.

47. Purpose or intention is expressed by using the inflected infini-
tive with o “ko”’; a8, 2 Ula 8 Aluf 5, wuk khelne ko jatd has, he is
going to play.

Nore.—p2 ,f ueS 8, wuh khelne ko hat, he is about to play.

WORDS.

To tell a Lie * jhii{ bolnd Wy Eopea | Pleasure khushi iy
lie down lena WY | Sin gunah Tt
To abuse gali dena  Uyo _”_;Hf Ground (f.) zamin o
To quarrel  jhagra karna U I55e> | Mango am ¢
To passtime wagtguzarna Gyl =3, | For ke waste &buly £
To pass pas karna  GS Wb | Without ke baghair ' a £
(exam.) Examination sqtihan wlsiel
To narrate  bayan karna US o« | Persian farss PO
To wake (tr.) jagand LEa | Floor farsh (&>
Bedstead palang Sily | Story kahani P
oBedding bistar s | Easy asan Wl
Time (m.)  waqt G, | Diffioult  mushkil Jad

Exgrose XV.
(For Urdu translation consult the *“ key ).

1. I don’t like telling lies. 2. Quarrelling and abusing are sin.
3. To pass time in pleasure is good. 4. To eat too many mangoes is
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ve;y bad. 5. It is difficult to speak English. 6. It is easy to write
Persian. 7. I like Urdu writing. 8. I am going to the Club to play
Tennis. 9. He said that he was going to Calcutta to pass the examina-
tion. 10. He sat on the floor to tell his story. 11. I came to awake
you in the morning but you were not on your bed. 12. He likes to read
Persian. _
ExEromsz 10,
(For Roman and English translation consult the * key ).
wmiel €00 -2 K Kl wla oo W8l Wy ipen
- Kxuff,4_tb:u K“sf)),’-ww)‘r e ‘Lwl")‘(u“b
() ey £ ptale - Gel g e - gl g gmf - Gy S P
ek hals Y w#w & il S gl Ula By i e jlad L0
J‘&f"‘ﬁuﬁ"-*”}"""”l m‘:&u);)f eha v ‘St?wu:\".;)'x by £
850 13]Gl T8 - B b g U 3 Ud 055 b oA - 2GS s
'Lu""iw e Ay gl Wy e e - e el Uy &
Uy (sf o e ol 11 - Lt gool ) 56 damnm i T 11
5 1P g.‘.‘”“"r!r"-‘ G U e Uy Bl a e AP - g0 ol
Aoty dly £ 3% Gk 810 oLl e aopad 64 Ka pemd
clf&."ﬂy

Lesson XVIIL
U< 8akna and Lika. Chuknd.
Uik sakna, to be able to (or can).
G chukna, to finish (doing any thing).
48. The above two Verbs always take the other Verb in root form
before them; as, b Ul Jy e maip bol sakta hup, 1 can speak;
us® K2 Jy e masn bol chuka hiy, I have finished speaking.

. &
Norz —Uikw saknd and ULa chuknd are never used alone.
WORDS.
To smoke  pina Uy | To learn sikhna . Ueam
To stop rokna sy | To learn yid karna UGS oy
To listen sunna Uiz | (to commit to

To obtain  hdeil karnd U Jola | memory.)
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To attack  hamla karnd U alea | Again phir g8
To repeat,) Indian pipe hugga ais
To read to, sunang tig | Lesson sabag (P
To make to Alone akela el
listen, | Hour  ghanta SigS
For (time)  tak $ | Knowledge ‘ilm o~
b4

Voioe (f.) - awaz Il ,] | Enemy dushman pe-X)
Teacher ustad siu] | Word lafz b

Exproise XVI.

(For Urdu translation consult the  key ™).

1. He can speak English. 2. Can you read and write Hindi?
3. Can you tell me where he lives? 4. When can he see you again ?
5. The teacher could stop the boy in the school. 6. Can you hear
his voice ? 7. The enemy could attack in the night. 8. Has he fin-
ished writing the letter ? 9. Have you finished eating ¢ 10. The father
has finished smoking his pipe. 11. He finished repeating his lesson.
12. T bave slept for (up to) two hours, 13. He has obtained (finished
obtaining) knowledge. 14. Has he learnt his lesson ?

ExErcise 11.

(For Roman and English translation consult the * key ).
WY e By P - B e o B kil eyl S e
LR PL R LI (R WINPT IR W L N Y & NPT ] <4
R R T R B W VO S R e
il 5 KR U2 o Gyl ) m v - B Ay UK ST ) S8
o BRI & LS - L U e Gyl S U A - e e ]
Lot L L b g p L ey e - BES
é)"““f"rv'u&“;f"‘:ﬂﬁ-‘uiu?))‘ B 0 - g e s
JOge P D le i 2 S Y e g e e S
S e ey £ o) D s 10 - Kiplu b )0 dauly £ &S g0

L e S I Y L R L B

——
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Lesson XVIIL
UL Lagnd, UL Pana, Wyo Dend.
WO lagna to begin (to).
it pana  to be allowed (to).
Lo dena to allow (to).

49. The above three Verbs always take the other Verb in the in-
fected Infinitive before them ; as, & ys ¥, woh bolne laga, he began to
speak; » Ul j la ¥, woh jane pata hai, he is allowed to go; K0 j_sw ¥,
woh sone degd, he will allow.to sleep.

Note.—Out of above three Verbs, only liyo dend, to allow, takes j_ “ne.”

Uy» Hond and U,S Karna.

50. To form Intransitive Verbs add Uy» hona, “to be,” to Adjec-
tives as well as to Substantives, and for Transitives add U karna, to
do; as, U,» l)-.» bard hona, to become big, and G,S I3: bara karna, to make
big, to enlarge.

WORDS.

To teach, ' Shade saya &l
To make to} parhana Lley,  Carry lejana Ul J
read | ) ' Bullock  bail e
To under-  samajhna liz=ew | Neck (f.) gardan w";(
stand | Branch (f.) shakh e
To beat (ko) marna Ujle | Heavy bhare J)lq-)
To bark (at) (par)bhaunkna h.(a”; P%ace () jagah ) kel
i . | Fish machhli e
To break forna _ (2’"' Reoruit rangrit 0,y
To catch pakarna o L\,.L; Rifle (1.) rafal i)
To travel aafa-r lfama b)f 2 | Ornaments  zewar e
To touch  chhiina Gyek | Jowels jawahirat  llys
To walk sair karna UGS Newspaper  akhbar Jrey
(amusement) Sheet (f.)  chadar pole
To spread  phailans Ules | o teach  sikhana e

Garden bagh g‘:’ (anything)
Rest aram rl)l River (indeoc.) darya - Ly

Exeromse XVII.
(For Urdu translation consult the *“ key”).

1. They have begun to understand Urdu. 2. He began to abuse
me. 3. I have begun to teach the sahib, 4. He will begin to quarrel
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with me. 5 We began to beat the cow. 6. The dog began to bark
at the bullocks. 7. With his long neck he began to break the small
branches of the tree. 8. They are not allowed to catch fish in this river.
9. The recruits are not allowed to cargy rifles. 10. We are allowed to
take away heavy ornaments and jewels. 11. The soldiers are not
allowed to travel. 12. I will not allow you to write in that black book.
13. Do not allow him to touch my small pony. 14. Let him come
inside. 15. Let me read the newspaper. 16. I allowed him to walk
in the garden. 17. Let them spread a white sheet. 18. Let him take
rest in the shade of that tree.

Exzrcise 12.

(For Roman and English translation consult the ¢ key ™).
Gl f c T e k) e e
Syl & ik om 1 - dale W Sl b el SIS LG
f e o - L S0l gyl gy ol P e w15 2
eSS V- e W ek gy 9 -0 dagy el
Gd g e 5 850 5T ool 501 0 - Loy dyp g 4l
8 0l e de - e 3G dd Gl a) ol TS - L
L5 KT L T P M TP RO S R - K50 58 i oo (8
ay g e rd skl wlBaly 1P - i el s e e S 05
gl - LS e d el ‘4’_' g5 ) @l gy 1P -
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Lesson XIX.
Milng (ile.

51. The Verb Uk« ¢ milna * is translated by several English Verbs ;
such as, to get, to obtain, to find, to be got, to meet, to receive, to
resemble, eto. )

62. When like ““ milnd >’ means ‘ to get” or * to be got,” it takes
the subject in the dative case and agrees with the object; as, 5 seme
sl S K mugh ko ek kitab mili, T got a book.

= 6



42

53. When in English “get’ means “bring” translate it by 3J
“lio”; a8, 33 OIS K ek kitad ldo, get a book. _
NoTB—$3 buly amype liS K ek kitah mere wiste lo, get me & book,

54. Whenever there is a postposition after the nominative, the
verb agrees with the objeot and not with the subject, as,

. main neé larki dekhi s SV L o I saw the girl.
mugh ko aurai mili ke @y gleme I met the woman.

3

56. In above senses Ule ‘milng * is never used in the Passive voice,
Past Conjunctive, or Imperative.

57. Wle “milng” with & ‘“se” means “to meet intentionally,”
“to pay & visit,” but with ,§ “ko” it means * unintentionally,” * sud-
denly ” or ““ to happen”; a8, do & ale e main sahib se mila, I
met the sahib (I called on him); ¥ ) alo e main gahib ko mila, 1
met the sahib (by chance).

WORDS.

Permission  ijazai w)-(.al Season mausam o
Furlough (f.) raza Ly | Hill pohar e
Leave chhuits s | Flower phitl Jre
Loaf rofi _Jy | Pruit phal, mewa sy1e- Je
Summer garmi ~__¢,-}f Path rasta &y
Short distanoe thors diir 48 e ; Blanket kambal oS
Thing (f.)  chiz e | Address pata &
With diffioulty mughkil se & J<iA % (trace, clue)

Each other ek diisrd |puy0 K | Safe salamat SO W
Fresh laza x)-U Stale bast uub
After ke ba‘d oa: £ | Punishment saza I
Reward n‘dm (L-.il‘ (f.) ‘

Exeroise XVIII. .
(For Urdu iranslation consult the * key ).

1. He got permigsion to go. 2. You will get a reward for passing
the Pushtu examination. 3. They will get three monthg’ furlough in
this summer season. 4. Will you get two weeks’ leave to go to the hills ¢
5. I met him in the Club. 6. I will meet you at the station. 7. Can
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you get a fresh loaf? 8. Can you get good fruit in the Bazar? 9. I
received a letter yesterday. 10. Tell me how you got this blanket.
11. After going a short distance he found a path. 12. With muach
difficulty I found his address.

Exzrcise 13.
(For Roman and English translation consult the * key ).

St e e ey e e K S e o (6
LS Gs e -u@nﬁ ¢J"“""J;(‘°u*‘r“‘)" Lg;o}:dtwunl.r
- st B duly £l 5L g 0 -uebébdfgaﬂ)'j‘é;—:ﬁ‘
-2 Ul o K8 amf a S V- g8 60 Ll g )y e yen Y
AW orlhsls 6,8 £ ol 5 pl0 - Sk 08 e ) 2 4
- Lighe e ke ? £ o e 67 B ol te - e kiy K L
- s it e oS WSy o deme I - Ko g g By 5 5 1
Bibe s ol 58 8 1y 51 LIF - e i O i enl gl 1P
A R I L B e L I LI P S
. oty S8

Lesson XX.
Force or Compulsion.
58, This is expressed by using the Infinitive with “Ahona U,»” or
‘“ parna Uy, while the Subject stands in the Dative and the verb agrees
with the Object in Gender and Number; as, I5; Wy y<exe mush ko bolna
pord, T had to speak; K, Ula ¢ ¢ tum ko jana hoga, you will have
to go.

*59. To express “should,” ‘“must” or *ought,” use Adle “chd-
hiye” and for *should have” or *“ ought to have” use l& Jala chahiye
tha, with the uninflected Infinitive and put the Subject in the Dative; as,
Snle Ul y%uT usko jana chahiye, he must go; & Jola Ul y5uT usko jana
chahiye tha, he ought to have gone, -

Note (5).—In Uyd “hona” and Uj “ parnd > the latter is more forcible
or obligatory.
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Notm ().~ Ula yLeae mush ko jana ha, I had to go (I had an appoint-
ment but did not go): »_ Ula yKexe mujh ko jana hai, I have got to go;
Ig Ula yKeme mujh ko jand pard, T had to go (and went).

, WORDS. :

Sun siiraj T Once ek daf‘a &nioksl
Cause sabab s | Next, adj. agla !
Town qasba &as | Last pichhla Y=y
Bridge pul J? | For (ke) waste  Duly £
Sun (sunshine) dh#ip (f.) %29 | Wounded  zakhmi )
War layas ~;¢'}' Necessarily zarar ) Jyé
Hospital aspatal Juigu! Neocessary  zariri iy
Parade (f.) gaw'aid selys

o g | Tooross  (ke)par jana Gla st
"1 | To arrange  bandobast ~wiyoi
karna « US

Some time or ek na ek
other (during waft =3, K

the day). :
Some time or kisi na kisi & S | To prepare tatyar karna  US s
other (during wagt rat =3, u....{ To leave} chhorna Gy
the night) ko o5 @l | To let go
Some time  kabhi na & u@.\( Truth sach : &
or other kabhz st | To be saved backna Uy

Exeroise XIX.
(For Urdu translation consult the “ key’’).

1. You will have to tell me the cause of it. 2. You must not sleep
in the sun. 3. He must leave the town. 4. You must go to war. 5.
‘The wounded soldiers will have to live in the Hospital. 6. I have got to
see him this moming. 7. You must prepare your next lesson. 8. You
ought to have been here last week. 9. Should I go to the parade?
10. You must play some time or other during the day. 11. Some time
or other he must call on me. 12. You must let him go. 13. I was onee
obliged to do the same work. 14. We must cross the bridge. 15. I
require a pony. 16. He needs ten books. 17. You ought to have been
a soldier. 18. You ought not to have done this work. 19. We must
arrange for this.
. : ExERose 14.
(For Roman and English translation consult the < key ).

el £ - Dola Wy b Cpen 58l F - K gy g g 8 5 1
- dala Ulesu g“%“'f‘)‘u;vn)wl P Lale Uy & jyef DLa
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Lesson XXI.

Habitual Tense.

60. The Habitual Tense is formed by using the uninflected Past
Participle of the Verb, before Uy “karna”; as, 2 U, J,1 5, woh bola
karta has, he is in the habit of speaking; 2 U Ljyw ¥, woh soya karta
has, he is in the habit of sleeping. .

Nore (¢).—This G, “karna” is subfect to inflection according to the
Gender and Number of the subject; as, »_ J"}f Iy ¥y woh bolz karti hai,
she is in the habit of speaking. i

Norte (#1).—*“Jana ” Ula. to go,” when used in the above, takes its regular
Past Participle: as, »_ L}f Ula ¥, woh jaya karta hai, he is in the habit of
going.

(Sometimes the Present Tense is also used to express habit ; as, »_Ula 3,
woh jaia hai, be is in the habit of going).

To (of motion).
81 (4) “To” of “motion towards ” a living being is translated by -
“ke pas G £ 7 and to a place by “ko 8 ; as, gahtb k& pas jao
=k L —ale go to the Sahib; sl ,§ s daflar ko jao, go to the

office.
From (of motjon).

(B) Is also translated by ‘‘ k2 pas 82 s« _wl £ ” as, he has come
from my brother, woh mére bhai ke pas se aya has, by £ s;f“‘* ey ¥y
2 Ul
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WORDS.
Every day har roz jus» | Always hamésha Kdaed
Morning (f.) subh so | To come out nikalnd Llss
Mohammadan musalman \lus | European angréz Pyl
Generally - aksar A1 | Wine (f.)  sharad olpd
Now and then,} kabks kabhi uuf Never kabhi nahin i \,,5“’
Sometimes A To smoke -
Jackal gidor u':u! To drink }""”m B
To sell bachni Usmg | To collect  jam‘a karni  Uf gea
Eagerness shaug Gyt | Toswim  tairnd Y

Exeroise XX.
(For Urdu translation consult the * key ).
1. He is in the babit of going there. 2. He is in the habit of
ocoming every day. 3. I ride every morning., 4. He plays tennis every
evening. 5. He smokes now and then. 6. Mohammadans do not drink

wine.
speaks the truth.
who used to collect sticks.
day.

wine.
evening.
me. 18, He goes to the Sahib.
father. 20. You always tell lies.

7. Englishmen are not accustomed to tell lies.
9. I generally go there,
11. His son was going to the garden every
12. This always used to happen.
14. They like to come here.
16. The jackals come out in the evening.
19. I have brought this book from your

8. He never
10. There was a poor boy

13. He is in the habit of taking
15. We swim in the river every
17. He comes to

Exzrose 15,
(For Roman and English translation consult the  key"’).
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Lesson XXII.
Continuative Tense.

62. By using the Past Participle with ** kiyd** LS Continuous tense
(without break) is expressed:—as, wok roya kiya WS L, ¥, he wept
(continually).

63. Continuative or to keep on doing something is expressed by
using the Present Participle of the other verb (changeable according to
the Number and Gender of the subject) with U, rakna; as, W, Gl x,
woh khiia raha, he kept on eating; 2 ) Sl 8, wok khati rahts has,
she keeps on eating. ) )

Nore.—lin, Gl jaia rahnd =to keep on going till vanished from sight,
hence, to be lost ; as, .2, JL& iy s mart kitab jafi rahi, my book is
lost.

64. By using the Perfect Tense of * i») rakna” with the root of
the other Verb, ¢ to be in the act of doing any thing ™ is expressed ; as,
2_ &y L ¥, woh ja raha has, he is in the act of going.

WORDS.

Twenty bis u~s | Net jal Js
To pull khainchna UziaS | To pare tarashna sl
Farrier n'al band oy Ja3 | Hoof sum =
To cut katarna UiS | To graze charna Uya
(with scissors) Continually  barabar Al
Sciseors (f.)  gainchi  _misi | Colt bachhera Loaem
Topay attention tawajjub U,S L.;,S To complain  faryad karna G, olys
karnd Often aksar ).‘Jl

To bother dig karna G 30! | To load ladna oy

¢ Exeromse XXI.

(For Urdu translation consult the “ key ).

1. The teacher is going to the school. 2. The father was smoking
his (76) hugga. 3. He is learning his (76) lesson. 4. They are catohing

-4 64 diq is never used as a Noan.
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fish, 5. Twenty men were pulling the net. 6. The farrier is paring the
hoof. 7. The colt is grazing in the garden. 8. He was cutting some
thing with the scissors. 9. She keeps on reading her (76) book. 10. We
kept on talking but he paid no attention. 11. Why do you keep on
telling lies? 12. He will keep on running for half an hour. 13. They
keep on bothering me. 14. He keeps on complaining whilst they load
him.
Exzeromsz 16,
(For Roman and English translation consult the « key ).
Sy Bla oo S o d £ KWy - B lle by,
J ,té,bo,&.l).«lrb . é!(.»,.., u“‘dl“' L;,A)‘.\&()) E id
B e -y (Gl S KAk -2y dle
Hotpdly cpe V-8R, il e Ll i
SR o &1 e e alo -y Wy g e e
2y LA KW e e ey e (NS A s - 22
SRae pf 1l By B pe £2) &4 5 sl e
uy“u(.b)dj ;,.»qﬂlﬁ.___‘.;n, Ar -ﬁfﬁwrkqw-,ﬁ&)
d&:}f S yle 40”8}”" ey ¥y & (g0 i AP < lemigy
&Yy lo Ky lal C J.»j,.m) IS digad Kur»)ﬂ ARGy
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Lesson XXIII.

Status Tense.

65. By using l,» * h@ia,” after the Present Participle of the other
Verb, the state in action is expressed; as, AG |, Uiy Eopf ¥, woh kot
pahantd hiia nikla, he came out putting on a coat. (He was actually
putting it on when he came out).

66. By using ly» ““hiia,” after the Past Participle, the state (only)
is expressed (i.e. action completed but state remains); as, »_ l,» Uy 3,
woh letd hiia hai, he is in the state of lying down.

Nors.—This l,» “ ki1 is generally understood.

67. When the Transitive Verbs are used in Rule 86, they, in Urdu,
are used in the inflected Past Participle, before J,» “Aile” which
remains unchanged, irrespective of the number and gender of the sub-
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jeot; a8, o5 dyb dp LS b 5, woh hara kdf pahne Aiie thi, she was
wearing a green coat,

68, The Intransitive Verbs in Rule 46 take the Past Participle,
changeable acoording to the Number and Gender of the Noun or Pro-

noun; 83, & _Jy® 4w e min baithi hiti hai, the mother is in the
state of sitting. i

WORDS.

To pass (intr) guzarna  Gyf | Trained  sadha hiia |y Laow
To hold Street kiicha [P 4
To cath }m’ww Us< | Leading ropeddgdor (f) 5,364
To seize State halat N
Customer gahak Ko¥ | Lap (£, god o8
To leave chhorna  LUijpea | To die marni Upe
To lie down parna Us; | Post Office  dak Lhana &ls S15

(helplessly) Telegraph  tar ghar 56
To wander about phirna L'J"i Office
Intoxication =  nasha &% | Bush jhart sile
To conceal (intr.) chhupna lis% | Near (ke) pas k;"t* s

Exerose XXII.
(For Urdu translation consult the *“ key ).

1. I saw the woman passing in the street. 2. One syce is sitting
there holding the leading rope. 3. Four customers are standing. = 4.
The mother is sitting with (taking) her child in her lap. 5. He saw him
coming out of the shop. 6. He went out of the house singing. 7. She
left her child sleeping. 8. Who was lying dead ? 9. I saw him going
to the Post Office. 10. They will wander about selling them in the
street. 11. A man who was in an intoxicated state was lying near
the Telegraph Office. 12. They were concealed in some bushes. 18.
Trained dogs can pull a cart. 14. The sleeping man said, “I am not a
robber.” »

Exzgrose 17.
(For Roman and English translation consult the * key ).
NENU NP P ST FEPUSSWAE LY NPT PR CRE
@iyt K - P D) ke kB gln p g0 8y -%’gjg),&{'tg\?;
ralo 0 -6 el £ gy & 39 e 4610 1)) diy i e
7
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Lesson XXIV.

Postpositions,

69. The following Postpositions always take the inflected Masculine
Genitive before them.

(i.e. <, re for 1st and 2nd person Singular or Plural and §_ ke for
8rd person Singular or Plural).

WORDS.

About (nearly) garid 3’ | Except stwie Sly
Aocordmg to mdaafig, !y | For (for the wasle, &l
mufabig  jibe sake of) liye &

After, B In front of samne Aol
Toesot | PO Camn| o andar !
After b‘ad | Instead of badle oy
Around gird F | Middle bich ¢
I
Before age él Out bahar )bb
Behind schl & Under niche " gu.,n
Besides ‘alawd 8yl Upon, above  #ipar » ,I
Between darmiyan ey | With sath sl
Beyond pare —p Without baghair i
Equal to barabar Pl | Across par &

and 1),

70. The following take Feminiue Genitive before them (i.e. ki



. bl
About, concerning babat il | Towards taraf b
For the sake of  Ehatsr s | Like tarah T

On account of  wajah s¢ & &a,

Exercse XXIII
(For Urdu translation consult the * key ).

1. I went towards the forest. 2. What do you know about him ?
3. Do it like this. 4. They swam across theriver. ' ‘5. Thersd is nothing
above this house. 6. His income (@mdani) is not equal to mine. 7.
Some soldiers are sleeping under the shade of those trees. 8, Who is
standing behind you? 9. There was no one (kdi nahiz) in front of us,
10. Is there anyone inside the house? 11. We were sitting on chairs
outside the house. 12. He will not go there without you. 13. They
live near my bungalow. 14. She cannot come before four o’clock. 15
There is no one thereexcept him. 16. Besides Urdu I know Persian. 17,
He went round the shop.

Exercise 18.

(For Roman and English translation consult the * key ).
ety e Db ) g e 8Pl cpie 8y o8y
NP R A 1% I G S I S e
£ hog 0 -Wa lif g Ly pegilbe £ o ayld P - O duin
I L JU UL S PUSVIL R 5 S S MRS I AP
Lokl Lo Ll g g8 Kef dele £ 0 gl Y
a3l £ o8 ool ) kS 4¥e £ _Fler copae 46 B Af ) 3G 2 0l
UL G e i e b e By Ml e 88 - 0 58
&% L edy K gdrg&' ow L @b S e -Kﬂuﬁ,j_
ol gt ~a ke by £ S L e pd el - 4o lyd Gyu
5l Uyl £ 68 cppe 551 1P - 50 Bl bf iy Sl
T g o L e
P e LS Lol el 10 - gla e b

B82S S S, 2
(For further Exercises see Part IV).
{For Military Exercises see Appendix).



PART Il
MISCELLANEOUS RULES OF GRAMMAR.

71. Common Gender.

Some Nouns in Urdu are of Common Gender, viz. :—

Friend dost gl | . A
e . :3 r Sweet-hefa.rt m‘ashilq ) ,.:u
my ughman o2 Guide rahnuma Wia,
Master malik St e
. Guard muhafiz H P
Helper madadgar Koo | Guest s
Adversary  mubbalif alad 0O mehman o
Lover ‘aghig Gle . Host mezban ol
72. Nouns.

(4). Abstract Nouns have Plurals in Urdu, though not in English ;
as, ua_.»,,al mmeden, hope(s).

(B). The following Nouns and Adjectives ending in ! @n, as, ul,.i&‘
kuan, a well, change the medial ‘ @’ into * & for Nominative Plural and
Oblique Singular; as, u’-‘-" u-;f,x! kfien men,in a well ; ugf,.f kiien, wells ;
o5 ¥ daen ko, to the right; s b baen se, from theleft ; e iydo
dhuen mep, in the smoke.

(C). There are five kinds of Plurals used in Urdu, and are formed
in the following manner :—

1. Nominative Plyral, Masculine and Feminine. Vide Rule Nos.
14 to 19.
2. Oblique Plural. Vide Rule Nos. 28 and 29.

3. Plural of totality is expressed in English by using “the”
before numerals; as,  The four.”

In Hindustani it is rendered by adding '‘ on ** to the numerals;'
a8, , yla charon, the four; 3l saton, the seven. .

4. The formative plural in Hindustani is just the same in- for-
mation as oblique- plural (i.e. ending in *‘on™), but it
never. has a postposition after it; as, < sainkron,
hundreds; ,!;» Aazdron; thousands.

6. Vocative plural. Vide (5), Rule No. 73. .
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78. Vocative Oase.

(s). Vooative Case, Singular, is formed by using the Oblique
Plural with | “ae”; a8, £§ <! ae larke, O boy; b ! Gg sher,
0 tiger. _

(b). Vocative Case, Plural, is obtained by dropping the «“ »” _, of
the Oblique Plural and using <! *“de” before; as, jad <! ae sghero,
O tigers; 5/ <! =de larko, O boys; yS5/ <) =de larkio= O girls.

ExorprioN.—Us < | Ge beta, O son, is affectionate.

74. What=1_S kyd and ,S kaun.

When “ what” means *“ who*’ or “ which ” it is translated by LusyS
kaunad, otherwise by US kyd, s, 2 _geol uisS 3, woh kaunsd admi ha,
what man is he; » olf \_(u,f & yih kaunsi kitab has, what book is
this; Jyed (,.l WS kyd achchha ghora, what a nice horse (more intensive
than I, ta! LunsS kaisi achchha ghord).

75. 8elf=pl ap.

(4). \,-7 ap is used as a term of respect for 2nd person, when
addressing people of position and of equal or superior rank, and it
either takes the Verb in 3rd person plural (or 2nd person plural of
respect); as, Lyl .l US kya ap Genge (or K51 @l WS kya ap aieyeqa),
will you come ?

Nore.—The genitive of @p o‘a“. sk "!’T ap ka.

(B). ».J ap means ““self ”’; as, Ksla ol b main ap jaunga, I my-
self will go.

76. Possessive Pronoun. ll apnd.

(a). If the Nominative and Possessive Pronoun are both used in
one sentence, and the Possessive Pronoun belongs to the Subject,
logical or grammatical, such Possessive in Urdu is always translated by
Ul apnd; ag LS o €— | e main apne ghar gayd, I went to my house;

e Uiy aagy G gkl usko apna ripiya wapas mila, he got his
money back.

(Compare Latin Construction of “ SUUS.”)

(3). ExorerioN.—If a Conjunction or a Relative Pronoun is used
hetween the Nominative and Possessive Pronoun, or if the Possessive
does not belong to the Nominative, it is not translated by Uyl apna; as_se
5@ lybe 1| main aur merd bAa%, 1 and my brother; S ¢ Luf e main
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- uske ghar gaya, I went to his house; Uala wu..¢u,.of T@.
A Uy e oS o yie ya main us adms se milnd nakin chahia jo mere ghar

* m2p rahta hai, I don’t want to see the man who is living in my house.
(). % i l)l.za,.(..b & b lyd rh ham khush haip kih hamko

hwmdra asbib mila, I am glad to find my things.
Note.—“Your,” when used in an imperative clause, is always translated
by apna ;] ; as, bring your gun, apni bandiiq ldo, §) RII TV

77. Before postpositions or before a noun in the Oblique Oase the
following Pronouns inflect as follows.

. for Singular for Plural

This yih & into ¢ Wl and in o
That woh L9 » . us \J“T T, umn w’

5 Who, which kaun S .

< What kys S } S T
Who, which,) . .

g What 0 r» ” 18 S nn p}'%
That very wohi J; " 833 wT ., Gnhin u-g.if
Any koi 3, " kis u,«.f ,» Plural not used

78. Passive Voice.

(a). By using the Past Participle of a Transitive Verb with Ula jana
Passive is formed ; as, Ula L likka jina, to be written.

NoTe.—Both the Verbs will agree with the Subject in Gender and Num-
ber ; as, uf.f WS Sy rofi khai gai, the bread was eaten.

(). “Passive Voice is only used in Urdun, when the agent is not men-
tioned, but if the agent is mentioned it is changed into Active.

NoTe.—Passive is not used in Conjunctive Participle.

(¢). The Agent of the Passive, if mentioned, is expressed by ““ £
-~ ;pu» ke hath se” (for human being only), and the mstrugmnt by “ &
s¢,” 88, ho was killed by a slave, (S [jle & &by & (A2 K ek ghulam
ke hath sz mara gaya, &S Lle & uJ,f 8, woh goli s2 mara gaya, he was
killed by a bullet.
- Norm—Ula |)Le mard jand, to be killed ; LLS )te maruum, to be beaten.

{d). Passive is also idiomatically used to express Impossibility, in-
ability, helplessness and strong negation with both Transitive or In-
transitive Verbs and the Agent in this case is mentioned, _Jy & & &

w
D e
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\_‘:la. oA ual.p’ mugjh 82 yeh roft khai nahiyp §a&3, it is impoesible for me
to eat this bread.

(¢). Sometimes an Intransitive Verb, in the negative only, is also
used in the passive to express “inability ”; as, b Lk 3 o) & &eme
Bl mujh s2 farsh par baitha nahin jata, I can not sit on the floor,

(/). In (e) if the participle is perfect and affirmative, it does not
give passivo sense, but indicates *continuance with rapidity”; as,
a Gl lyansi) andhera hud jata has, it is getting dark rapidly.

Nore (i.)—2_ Ula Gy» l).g.mil, andherd hold jaia hai, it is getting dari
gradually.

NOTE (i1).—c—yb S U ;:"" -, char Gdmi halgk hise, four men were
killed (unintentionally) 8 )L- u,-ol >, char adcu mare gae, four men
were killed (intentionally).

79. Adverbial Phrase.

This is formed by using the inflected Present Participle of the Verb
before ¢ u"’ hi”; as, _» A,y bolte ki, immediately after speaking.

Norg.—* h_rm i w.'hen it means ““only,” it comes just after the word

it governs,
80. Conditional Sentence.

(a). If I had gone there (). I would have seen him.
In the above (a) is called protasis, b,&, (b) apodosis |y

In a conditional sentence commencing with ‘“ __~x jab” (when) or
“ S agar (if),"—in whatever tense the protosis stands, in the same
tense-will stand the apodosis, i.e. if the second sentence is used in the
future the first will also be placed in the future, but if the apodosis is

“in the Imperative the protosis must be in the Aorist; as, y5 &3 %, S
sl U¥e agar woh aega to maiy jaunga, if he will come I will go; 3, }ﬂ
P ame 4 J! agar woh ae to mujhe khabar do, if he comes inform me.

Nore 1.—When in English an Infinitive is used after an Imperative,
the former in Urdu is put in the Aorist with &S kik (that), as, l1e &5 )y ,.(..J
S 13545 usko bolo kih merd ghord lde, tell him to bring my horse.

Note 2.—*“1If” when used in protosis, without being followed by apo-
dosis, such “ if ” should be translated by “ &S kik” and not by S| agar; as,
2 K2 S wlo by &8 40 Ao j@ kar dekho kih ahora dana kha chuka has,
go a.nd see if the horse has finished eating gram.

81. Noun of Agency.
Inflect the Infinitive and add JI, wald (changeable for Gender and
Number) to form Noun of agency ; as, JI, AJy: bolne wald, speaker.
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Nore 1.—* To be about to *’ is also sometimes rendered by the above ; as,
R 9y Ay 8, woh bolne witla hai, he is about to speak.

Nore 2.—Jl, “wala” can also be used with Substantives, to express
proprietorship or ownership, but not with Adjectives; as, 1, ;i kutte wila,
dog seller ; or a man with a dog. .

82. Jab > and juphi _isa.

After “ > jab, when” and “ s> juphi, as soon as,” the
P_ast Tense is only used (not the Pluperfect Tense as in English); as,
Ll da ae o5 Ko 448 8y o jab woh likh chuka to main chald Gy, when
he had done writing I came away.

P )
83. To have (To possess).

(a). To have relations, parts of body, or immoveable property,
is translated by Inflected Genitive (i.e. £ ke or ) re); 88, y0 Lol
o2 et uske do bhas hain, he has two ‘brothers ; ) S < jao mere
do ghar hain, I have two houses.

(b). To have things intangible, is translated by the dative; as,
&_ )l of &ene mujh ko bukhar hai, I have fever; .o & oy yleme
mujh ko fursat na thi, I had no time, N

(¢). To have (any thing else) is translated by . £ ke pas”;
as, 2 lje§ K *k <o mere pas ek ghora hai, I have a horse;
2 Sp Lal K Uy i~ mere pas ek achha naukar has, I have got a
good servant.

(). If the Possessor is Inanimate the Verb ¢ to have ” is generally-
translated by “mep _so”; a.s.)_é!-:l}: Wa BY ayueo mere bungle

mey bara bagh hai, my bungalow has a big garden.

84. Uala chihnd, To wish.

(@). “To be about to do” is expressed by using linla. chahna, with
the uninflected Past Participle of the principle Verb; as, » ala ¥, 5,
wok bola chahta hai, he is about to speak. .

(b). “To wish to do” is expressed by using “‘ Linla chahna” with
the uninflected infinitive; as, 2 Uala W, 5, woh bolna chahta has, he
wishes to speak.

Norx (5).—Case of agent must be used in the above ; as, (ala Ula 5 o
main ne jand chaha, 1 wish to go.

. Nore (#).—Chahna Lmt, also means “ to love.”
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85. lale ch&hnd and Lilile mingn&, to want.

The difference between ‘‘lilile mangnd’ and “ lnla chahnd™ is
that the former is used in asking for the things, while the latter means
“to desire,” “to wish”; as, yb ilile 4 5 tum kyd mangte ho, what is
the thing you want? But, ,» Jala L ¢ tum kya chahte ho, what is
your desire ; what is your objeot ¢

_ 86. Iy» hui and L5 tha, was.
. “Was"” is translated by “tha ” L if the action already existed, but
if it took place then it is translated by “ Aua l,» ** and not by tha (s ; as,
1 was a king and the son of a king, main biadshah aur badshiah ki beta
tha (5 Uy 6 8Ll ) L8800 pe; T was glad to see you, main tumko dekhkar
Ehush hud |yn Ui 44600 o8 6 .

87. Imperatives.

Iniperatives in Urdu are expressed in the following different ways :—

(a). The root of the Verb itself is used, for Deity, small children
and to show contempt, with 2nd person singular Imperative ; as, lx 4
i ja, go thou.

(b). The present Imperative plural is formed by adding “O” to
the root, as, il (" tum jao, go you.

(c). The Infinitive itself, such as jana Ula., is used for future Impera-
tive with ti ,3 or tum rf, and when used for present, expresses politeness ;
a8, Uyo gme WS &, woh kstab mujhe dend, please give me that book ; S
U1 kal ana, come to-morrow.

(d). The Imperative of respect is formed by the addition of ““sye ™
to the root and must always be used with ap ! 88, —sila ! ap jaiye,
will you please go.

{e). 3rd person plural aorist, such as jaen &Sh.s, oan also be used
for jasye —»l~, and is more polite.

(f).. The Future Imperative of respect is formed by adding * g
L1 to c.ula. jaiye a8, given in *‘ d,” as, § —wla ‘.,J ap jaeyega.

No'n: (8).—1f the root ends in ‘1"’ add *“j” between the root and the
suffixes, in (d) and (f) as, . .

(@) ap piriye Sy 9! () dp pijiyegs sl ol

» » kijiye é‘?'é‘ ” w o kijiyegd w »

w » difiye S0, » o difiyega § Jmg0

” th) z"’"ye M ” kR ” u"w w
Exwpﬁon » hoi‘yc é.-.“'}‘h »» T WW‘&‘.‘:-‘ »

8
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NoTr (if).—“ & na” or ‘v mat’ may be used before the first four,
but with the last three ““ &5.na " is only used. du‘-'f’ nakin may be used with
any of the above, but should always follow them.

88. For Respect.

(a). When talking about persons with respect whether relations or
others, Verbs and Pronouns are used in the Plural, as, _Jla <._)w
&5 1ybY mere bhai Lahore gae, my brother went to Lahore.

(d). bLo): farmana, in compound verbs, is used for persons of respect
instead of U/ karna, to do; as, Llej oiuy u,.u’).,! & i ol ap ne yib
ghar kiyun pasand farmaya, why did you hke this house ?

(¢). When Ule farmana is used by itself it is translated by “to
say,” to command, to order; as, b_LoJ.i J_ ~alo sahib ne farmaya,
Sahib said.

(@). UY¥ 53,45 tashrif lana is also used for persons of respect in
the sense of Ul @nd, to come; as, Sis) iy 3,85 S “,J ap kab tashrif
laenge, when will you come ?

Nore.—Tashrif lejand Ula & by i3 to go away ; Uef) iy ,25 taghrif
rakhna, to take seat.

(The above Verbs are never to be used for the speaker himself).

89. Potential Mood.
Potential Mood in Urdu is expressed in the following four ways :—
1 liqﬂ j u e &y mujh se yih paithar nahin uthia.
2, U ly, U"Y" )+u & u“" main yih patthar nahin utha saka.
3. b pf AR /.p.: & o & mujh se yih paithar uihaya nahip
jata.
4. 8T i 4 4 & aymd mujh se yib patthar nahip uthneka,
I can not lift this stone. (StroNg negation).
(See Passive Voice.)

90. Repetition.

(). When Substantives, Numeral Adjectives, and Adjectival Pro-
nouns are repeated in a sentence, they give the idea of each; as, ;¢ ,f
WS A% ghar ghar talagh kiya, searched in each house; ,o & K Kl 2b
&k anna do, give one anna each ; éf).! g:_’ z_' apnt apn? ghar gae, each
went to his own house,
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" (b). When Adjectives are repeated in a sentence, they generally
give the idea of plurality; as, a0 e <3 bare bar? daratht, many
big trees.

(c). Repetition of Adjectives denotes intensification; as, ‘;)Lu J)Lo
w)y0 Piydri piyari siirat, a very lovely face.

(d). Sometimes the repetition of Adjectives gives the meaning of
throughout, as, uu’q: o R P hari hari ghas, green grass throughout.

(e). Sometimes the ‘‘idea of pleasantness and dehght ” is also

indicated by repeating the Adjectives; as, ly» u“”“" Jé&? thands thands
hawa, nice and cool breeze.

(f). The repetition of the Adverbs of place gives the “idea of
closely all along™; as, 5| gpu3 g1 <o mere pichh2 pickhe ad, come
along closely behind me. -

(9). The repetition of the root in Conjunctive Participle gives the
idea of “ repeated action”; as, W S ol a Laliyl o ol u..T
us n2 sharab p3 pi kar apna jigar kharab kar liya, by constant drinking
wine he destroyed his liver.

(k). Present Participles are repeated and inflected.
1. To show continuance without break of any action, when the
Participle is the case of the subsequent action ; as, s e

W s 2la main chaltz chaltz thak gaya, by continually
going I am tired.

2. To indicate * by the time of ’; as, Jxiy Axmip By < pie
\_,.\f o (Ui mere wahan pahunchiz pahunchiz gham ho gas,
1 amved there by evening,

3. Sometimes when it denotes «state” it gives the idea of
“while”; 88, & 440 3b o0 Hel Kk ba 8, w0h khat
likhte likhtz mere taraf dekhne laga, he began to look
towards me while writing the letter.

. (). If the Present Participle has the *“ idea of along or throughout »
it is not repeated but a synonym is used jﬁst after it; as, 8S9,f LU.,.,J 19)
Gl s eyt woh uchhalta kiidta mere pas Gya, he came to me jumping
slong; LY Wy Gle 5 £ 3 z_l 8, woh apn2 larke ko marid piita laya, he
brought his son beating him all the way.

(j). Past Participles are also repeated to show the *idea of con-
tinuance” or “all along with”; as, LI s G W e G e main



60

palks men lejs lefd yahdn aya, I came here lying in a palanguin all the
' WRYy.
yNv:rm.-——f[‘he Past Participles of Transitive Verbs as a rale are inflected
in the above; as, » Uy & U agle u¢ ¥, woh kutia sath liye liye phirta has.
he is always wandering with a dog along with him.
91. ! ab and .+ abhi, now.

ol “ab” means now, with reference to past time, but ,__«.g' “abhi”
means, this moment with reference to the future; as, i )L.yw B
ur® bl &l & main bahut bimar tha lekin ab achchha hun, I was very
sick but now I am better; Kijla JS 2 i wvep u.p’ abhi fursat nahin
has kal jaunga, I have no time now, I will go to-morrow; sl u""’ abhi
jdo, go this very moment.

92. Uy kahna and W,: bolnd, to speak.

US kahna is used of articulate speech, but W,: bolnd means ‘‘ to
utter sound ”—ocan be used of animals also ; as, a» iy g e wlup
barsit men mendak bolte hain, the frogs croak in the rainy season.

W,s bolna is never to be translated by, to say or to tell; for Euro-
peans it is safer to use Lh! kahna always, except direct marration; as,
3l e &5 oy 55 Sy «—ype mere naukar ko bolo ki yahan ae, tell my
servant to come here.

(Vide rule 80, note 1).

EXCEPTION.—_e 4/s: bolo mat, don’t speak. ’

NoTE (§).—When in English to tell means “ to point out” or “ to des-
cribe,” it is always translated by UL batand or G batlana, to tell.

Nore (#4).—US 4§ ko kahna, means to command, to order, to name;
UyS & se kahnd, means to speak to, to say (only an assertion).

93. Uj; parnd and Uiy letnd.
Uy Zefni means to lie down (properly) and is used for animates only;
Uy; parna means to be in a lying or fallen position, and is used both for
animates and inanimates; as, g =/ 2 Kil; ,» ham palang-par lete the,
1 was lying on a bed ; as, &' 5 » o) wWS kitab zamin par pari hai,
the book is lying on the ground.
G, girn& and Uy parna.
6,8 girna means to fall from a known source, or to fall suddenly or

with force, but Uy; parna indicates, to fall from unknown source or to
fall gently.
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Nore.—For ‘__‘:b pani, rain; 3y bar/, snow ; &yl ola, hail; 1,8 kubed,
fog; 4 bala, calamity ; b= gahat, famine ; use Us; praa, bnttor\_flsulmk

useb){gm

86. &< balld, L« magar and < lekin.

“But” inordinary sense is translated by * < lekin,” but when in
English it means ¢ instead of *’ or has the force of ‘‘ on the other hand
it must be translated by L balki while; ,L« magar is used for the intro-
duction of an exception or after-thought; as, s (P eN) ,..<...7 i o
u.a,.s Ul main ne usko dekha lekin pahchana nahin, I saw him but I

did’nt recognize him ; G o ol jaw Lo 2 Ula Jykul K5 larka sokail
jata hai magar sabag yad nahin karta, the boy attends the sohool but

(still) he does not learn hislesson; 2 JLunbals 8 b [l ol ampre
mere pas ghord nahin hat balki bicycle hai, I have not got a horse but a
bicycle (instead).

(_r par is also sometimes translated by ¢ But.”)

Note.—“ However "’ is also translated by }(.c magar.

96. 2 hai and p» Uy» hotd hai.
(a). 2 Uy hota hai, indicates what is habitually happening; as,
2 Gyp &8l e s theatar men tamasha hota hai, there is always a
show at the theatre; but *“» hai” indicates merely that there is a
show to-day.

(®). 2 UGy» hota hai, sometimes indicates general truth; as, 2 s
e Ly = K & gadhe ke kan lambe hote hain, donkey’s ears are
long.

(c). 2 Uyd hotd hai, also indicates present action; as, ;b ug'
& _Sy> abhi barish hoti hat, it is yet raining. )

“(d). 2. hat, is used to express a particular thing or existence; as,

PN L 7Y QP Y U“l 18 kapre ka rang kala hai, the colour of this cloth
is dark.

97. Jyay~ maujid and ,éls hazir.
Note the slight difference between *,éla hazir” and ‘‘ Jyaye
maujid’ meaning * present.’’

Both the above words may be used when speaking of animate or
inanimates.

- hdgir is only‘used for inferiors, or in ‘the case of inanimate
objects when they are said to be * at one’s serviee or.disposal,” etc.; as,
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& yda gy dard hagir has, the tailor is present, bul, & ol e
&_ yéla mez ap ke wiaste hazir has, the table is at your service.

ExCEPTION.—2_ ,éla loA Khuda hazir has, God is present.

While dy>ye maujitd is used for superiors or in the case of inani-
mate objects as being * existing or available, etc.”; as, &, Jyd L ale
& Sy>ye 8ahiD hud wahan maujid the, tho. Sahib was present there
himself ; lqsu._\r%u!&,bléomn &G tanga maujid tha magar Lhal
nahin tha, there was a tonga present but not available (disengaged).

Nore (8).—~alo 4ahib, as a term of respect, al%zays takes the Verb in
3rd porson Plural; 8s, b J s alo e munhi sakid jite hain, the
Munshi is going.

NOTE (i) —~alo s3hib or /i _ o When used with ;ppellatives or callings,
means *“ Mr.” in English, hence the * Munshi ** or the “ Baboo ** must always
be translated in Urdu by “ Munshi S8ahib ” or *“ Baboo Sahib.” It is not at
all polite to say merely < Munshi ” or ¢ Baboo” ; similarly say, Maulvi Sahib,
Hakim Sahib, Khan Sahib, eto.

Norx (ii3) —When used with titles like, Major Sahib, Captain Sahib, ete.,
it is not used in the sense of *“Mr.,” but is used for respeot only.

98. 5 = jab tak. _

When S5 o jab tak means “until,” it takes a Negative Verb;
88, fla e By S35 & ¥y S o jab tak woh na bulde wahan mat jdo,
don’t go there until he calls you. But when it means * whilst or as
long as,” it takes Affirmative Verb; as, 2 ) ne s alo & e
Wy o U jab tak sahsb daftar men rahe main bhi raha, I also stopped
in the office, as long as the Sahib was there.

. 99. 2~ ba's and &= kuchh.

Note the difference in the following :—

&% kuch, some (Indefinite).
s “ baz, some " out of a number,
. NoTB.—_ia) baz can be used with or without a noun, but k=t buchh
must have a noun after it,
100. Oompound Verbs.

The following Verbs when used with the root of another Verb

ighify :—

-

(4). Uso dend.

1. Doing a thing  for someone else ” ; as, ;0 & kiy K| uskd pata
Ukh do, write down his address (for me),
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" 2, Doing a thing * Intentionally™ or ‘“on purpose”; as, j_ Ut
Go,f ody 3 l,)d main ne darwdza band kar diyad, I closed the door

8. Doing a thing “completely ”; as, Loyef 2 ,t...f usko
sharab ne kho diya, he is ruined by his drinking habit.

| ' (B). Uy lend.

1. Doing & thing “for oneself”; as, & o j S ol b sl
o &K sare lafz yad karne se pahle likh lo, write down all the words
before you learn them.

2. Uy lena, is used to indicate * unwillingness ”; as,_alo j_ pe
Gl & oo 55 g W Lo LS & main ne sahid ka kahna man liya nahip
o kablurna jata, I obeyed the sahib (unwillingly) otherwise I would have
never gone.

3. Uy Zena, also indicates ‘* completion of an action™; as, ha —a
LJ f')T » W & jab khat likh liya to aram aya, I was not at ease till 1
wrote the letter. (Completely).

(0). Us; parna and g7 uthoa.
Give the idea of suddenness (without forethought); as, S -

W g(:,a- man jhat chaunk pari, the mother woke suddenly ; (7 ‘Jﬁ 5,
woh bol utha, suddenly he spoke,

(D). Ugly baithna.

Doing a thing (without forethought); as, «Jy u_r wh z_l 3,
el o woh apne bap ki daulat kho baitha, he lost the whole of his
father’s property.

(E). Ula jans.

1. Completeness; as, b ,§ & <3 8, woh ghore se gir gaya, he
fell off his horse.

2. To do a thing before going; as, 2 LS (s g.r':) 8, woh rofs kha
goyd Aas, he has eaten his dinner before going.

(F). Gjses chhornd.

Completion after effort; 88, ljpes bt il § 50,1 5 o ham me
wrd@ ki smiahdn pas kar chhord, I have managed to pass the Urdu ex-
amination. ,

(@. L) rakhnd.

To do a thing beforehand; “»g‘sgd")‘-—"ﬁ'*:‘u*’)%l-g&‘

maiy ne police ko khabar de rakhi thi, I had already informed the Police.
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Nore.—The following Verbs take their Past Participle for the Present

Participle, while-the latter is used to show habit or in the act of.

Ligdn baithna to sit, Up  parnd to lie down.
Gy letna to lie down. | Uy» ').J khara hona to stand.
Lo chhupna  to hide. ugna to grow up.
101. Relative and Oorrelative.
Relative. Correlative,
Who jo s | That 8 . g
Whose (s.) jiska K.w? His uskd €1
Whoee (p.)  jinka Kis | Pheir unk &
z::: :8')) 7:::; 72| Him uskd Sl
Wh P 7aha 7% | Them unko Sl
ere a

7_ " U% There wahan )
When jab

L 1 Then tab -
As jaisd (PR | S
As many jibne é:a | So warsd L“"‘i
As much jitna lia | So many uing 4’1
I agar }f, So much uina wsl
Although . agarche &5 ' Then to »
As soon as yanhin g Yet tau bhi o™ »

Learn the following important words :—
Another  disra |y | Each other ek diisra Ly K
Any kot ;“j)‘ Several  kai, or chand die - S
Both ~ donon " w2’ | Some feuchh , or b'az an: - ke
2certmn Zt ok kb3S ", ‘«’Jﬁ Nothing  huchh nahin g &S
ome one koi na koi _gJ,f & _J R .
o = Somebody koi shakhs _asd
Something kuchh 4t N x:ed y kot shakh q’{
Somewhere kahin o ;\To I g koi nahinp b _JIsS
Somewhere aur kahin o o one i
else. One more ek aur o K

Whenever jab kabhi  _cef o~ | Something aur kuchh &S 4
Whatever jo kuchh Tagel g | else | . R
Each one har ek K ,» | Bomewhat kuckh kuchh ageS kimS




Medicine
Blessing
Punishment
Fidelity
Deceit
Desire
Robe
Calamity
World
Kindness
Furlough
Air

Life (soul)
Tongue,
Language
A bow
Shop
Mine
Dignity
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102. Exceptions to Rule No. 12.
The following Nouns though ending in a, n, &, 0, 4, r, are feminine.

dunya
daya
raza

jan

}zabe‘m

kaman
dukan
kan
shan

ba
nao
arzit
abriz

§2i

A

l,0 | Recovery

(from illness)

lyw | Shame

Uy | Request
Lo | Trouble

& Subjects
LS | Grace (move-

S End
L

ment)

_ Lo | Beginning
L Nutriment
Iy Care

o> | Thigh
L. | Regiment

o

[C)

Neck
Shade
Land

o | Moment

0, U

4 | Conversation
U | Scales

,)' )‘ Ul‘d\l

”J Eyebrow

H.
Lo
sel |

Knot

sl As!:es
% | Back

ohifa

haya
sltija
iza
ri‘aya
add

snttha
btida

ghiza
parwa

‘ palian
gardan
chhaon

wamwn

guftgi

urdu

gérah
ganth

))')3



Cause wajah
Shelter pandh
Repentance tauba
Distance (Far) dfir
Delay der
Wall diwar
' Government  sarkar
Sword talwar
News - Lhabar
Grave qabr
Age ‘umr
Morning fajr
Canal nahr
Edge (of knife, dhar
eto.)
Plan tadbir
Fate tagdir
Picture }ﬁswir
Photo :
103.
Meat gosht
Tree darakhi
Proof gabiit
Field khe
Tooth dant
Ruby yaqui
Pearl moti
Clarified ght
butter

Aoy
e
Ly

JILd
)gd
Jlyzo
S

-

E

e
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Rumour
Time
Moustache

R.
Chain
Kick
Effect

Argument
Quarrel

Eye-sight

File, line

Speed

Line

Amusement
Waist, back

A present to
a superior

afwik
dafa

2anjir
thokar
tagir

} takrar

sasir
kamar
nazar

g nazr

qatar
rafiar
lakir

Spring season  bakar
Signet (stamp) muhr
Date (fresh)

khajar

Exceptions to Rule No. 13.

"

w5

<

T.

Syrup
Throne
Time
Bier

L
Water
Heart
Curds )

sharbat
takht

wagt
tabiis

pani
9

Arrangement bandobast L iwyiy
Idol, image but

o 4
—

[Py
()

nwﬁﬁl

o
o
»,f”
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104, Indeclinable Nouns.

The following Masouline words do not change their final <! a, or
¥ K, either before postpositions or for Nominative Plural, eto.

River daryd byo
Uncle chacha o
Desert sahrd L,su
1} past sawi lyw
Disgraced  ruswa l}wj
King . badshdh F{E-X10)
Sorry ranjida LAVE X))
More ziyadah soly j

In the mean- is agnd e Wl !

time men
Annoyed  Ehafa s
Alive zinda ¥od J

105. (A). The following take “ka K before them,

To pay thanks to
To give a reply to
To damage

To be in debt

To pursue T .
To wait for

To help

To intend

To be fond of

To be dear

To give a name

‘To be charged with

L o
To trust upon

To oppress

To show kindness to

To make an attack upon
To fire a rifle at

To exercise tyranny

(B). The following''take

Useless be fasda Wb g
God *  Khuda lok
Guide rahnuma s )
Alone  tanha By
Adultery zina U)- .
Raja  Rajo sal)
Born paida (hond) (Uy») low
Start  rawina (hong) (U,» ) &l
Nice ‘umdah PR
Satisfied asiidah 23 yul
Apart  ‘alahada sosule
Master aqa ot
shukr karna Uy <%
jawadb dena o ©lya
nugsan karna Uyf Jlati
qarzdar hona Uy los,s
pichha karna Gy Loy
niizar karnd Gy Pl
sath dena Lo &gl
trada karna GyS saly]
shaugqin hond Uphs ,aiydd
piyara hona Uy ')Lu
nam rakhnia U, U ¢
ilzam lagna (Hd] rl)ll
‘“par ;" before them. '
blharosa karni Uy dayrer
zabardasti karnd Gy ut“”“)'?}
mehrbani karna By by
bandiq chalina Udla 5 500
qulm karna Uye rui



To take pity

To doubt

To conviot

To put a blame
To accuse

To be angry

rehm khani or
karna
shak karna
jurm lagana
tuhmat lagani
slzam lagani
narag hond

Us
G K2
4 e
(H.q] w.,.‘f
5.¢] r!}!i
Gy sl

(C). The following take “se & ” before them.

To pay a visit

To be in friendship with
To converse

To promise, to confess
To promise

To be disgusted, to hate
To treat kindly

To treat;with

To be at enmity, to be jealous
To refuse

To fall in love with

To marry

To turn towards in speaking
To be aéquainted with

To be pleased
To be satisfied, to agree

To be free from
To talk to
To be displeased

To dash against

To be revenged on
To be frightened
To fight with

To {asten to

More

Less

'mulagat karna
dosti karna
gufigh karna
sgrar karna
w'adah karnd
nafrat karna
aulik karni
pesh ana
dugshmani karna
nkar karna
mahabbat karni
shadi karna
mukhatib hond
waqif hona
khush hona
razi hond
‘azad hond
bat karna
nakhush hona
takkar khana
badla lend
darna
larna
bandhng -

ziyada
kam

U)f et
U ;“:t‘“)"
ey
Us L3l
U sosy
55 i
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(D). The following wards take “ki " before them.

To promote . taragq’ karnd o u:f
To marry (son, eto). shads karna G ol
To help madad karni G, s
"To praise t'arif karnd Uy iyl
To try (to) koshish karnd Gy adys
To be educated for t'alim pana " f';{";
To educate for t'alim karna Uy palas
To enjoin striotly, to urge takid karna GS ousts
To disgrace ‘ be ‘szzatt karna Uy J}‘ 4',
To disgrace zillat karna o beeds
To honour ‘tzzat karna G whe
To oomplain.against shikayat karna G . ¢ 1

106. Difference between &e==na u‘t" == nahin, and e == mat.
A. & naisused, (1) when no anxiliary verb is used or understood,
(2) after the verbs of doubt or fear, (3) after conditional tenses, (4)
before Jila chahiye and U3 tha, (5) Before Infinitive used as an Impera-
tive, (6) before aorist tense, (7) as a sign of interrogation at the end of
a sentence ; as,’
L G & il £ 4 ¥, woh ghar ke andar na aya, he did not come
inside the house.
Jas y 03l shayad woh na ae, perhaps he may not come.
2.] JJ S & 4 Ll ais@ na ho kih koi Gjae, lest some one
shouid come.
8. Ulaa o, u.}_d;’ agar main wakan na jaia, if I had not gone
there, Gl & 8, 4 to woh na Gta, he would not have come.
(lﬁ & u.f,fw).fgharmkotmtka, there was no one in
. the house.
’ l.:é.tt,du}f!.w_l,!ritumkoaisa karna na chahiye tha, you
ought not to have done this.
8. Ula & b, wahdy na jana, don’t go there.
8. 3l & joi! jxe main andar na aun ¥ shall I not come in ¢
7. & 588 Sy ¢ tum rofi khaoge na, won't you eat the
_bread t "
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B. iy nahip is used, (1) when the auxiliary verb is mentioned
(or omitted but understood); (2) when no verb is mentioned ; (3) in the
verbs of compulsion ; (4) after the infinitive when used in the- sense of
polite Imperative ; as,
1. 6T s %, woh nahin ata, or a_ Ul 3 s, wob nahin ata hai,
he is not coming.
2. Iy a8 kuch parwi nahiy, it does not matter.
3. Ky Ut Ul oS f’ tum ko jana nahin parega, you will not have
to go.
4. o Ula jana nahin, don’t go please.
C. s mat is only used with the Imperative; as, sla g.,..: mat
jao, don’t go.
NoTE.—4a} na, when repeated in a sentence, means neither, nor; as,
uf e & Ul ¥, &5 na woh dya na main gaya, neither he came nor I went.

107. Auxiliary Verb.

Auxiliary or substantive verbs must not be used in the following
three tenses, viz.—

1. Present negative; as, Gla w 2y e maip wahan nahin
jatd, I am not at all going there.

2. Conditional past; as, Ula e ,5 6l s, )f I agar woh afa to
matp jatd, if he had come I would have gone.

3. When the habitual is expressed by the Imperfect tense; as,
Weln 2 d] )J e ¥, woh mere ghar Gia aur baithtd, he
used to come and sit in my house.

108. Gender.
All the nouns obtained by striking off the ““na” of the infinitives
are feminine; as, Lo mar, beating ; f‘r: pahunch, reach ; &ezww samajh,
understanding ; &y loof, plunder. ¢

EXOEPTIONS.
pU nap measurement | Eﬁ  nach dance
J mor a tarn
9 dar. fear i Jasf khel play
St chhed  hole e thitk spittle
& bigar quarrel =Sy . rang ocolour
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109. Genitive.

A. Nouns indicating number, distance, measurement, and weight
are used without the genitive & ki ; as,

Thousands of soldiers hazaron sipahi @ng u ol

Ten maunds of rice das man chawal dite oo u"‘;

Two pairs of shoes do jore jute Ly gy 50

A cup of tea ek piyala chae e la Wby S

Two yards of cloth do gaz kapra, 4 '5-9'; 99
ete."

B. Some nouns used adjectivally in English are translated by the
genitive in Hindustani; as,

Pipal tree pipal ki darakht iy € oy

Gold ring sone ki anguthi UJ Kl .__,f Sy

Dining room khane ka kamra ¥yaf K ls

Drinking water pin2 ka pani S

Wrist watch hath ki ghari _.,5.! S
ete.

Nore.—When ““of” indicates a part of a whole it is translated by
& i men se: as, two of them are bad, un men se do harab hain, &' po o

o2 el 0. ‘

110. Note the difference in the following Verbs used with “ ~ se”

and “,S ko.”
To ask about ko pitchhna . Geays 55
To ask from se piichhna Uy &
To order, to name ko kakna WS 5
To speak to se kahna LS &
To meet (unexpectedly) ko milna Gle o
To meet (on purpose) se milni e o

NoTe.—When “ask” means “to say” or tell it must be translated by
UyS Bahnd; as, U o8 j Lo )T v main ne usko jane ko kahd, I asked him
to go.

111, To wear, lii,; pahann@ and Uizj, orhnd.

Uiy pahannd is used for ocut and sewn clothes, while Uaj,l orhna,
is only used for unout_ and unsewn garments; as,
To wear & pyjama pdjama pahannd Wip aelaly
To wear a coat . kot pahannia L &y
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To wear a blanket kammal orkna - L)l Jof
To wear a sheet chadar orhna G\bj,l yola
Excerrion.—Usj)) o7 fopi orkng, to wear a bat; liasil P S

pagri bandhna, to wear a turban,

112. Different ways of translating the Verb ‘to lose.’
To lose one’s way rasta bhiillng Wy &l
To lose game or bet or in gambling harna Gyl»
To lose anything (intentionally) kho dend or khond UyeS or Lisy 4ef

gz lbo:§ oa.stnythmg (unmtentlonally).} khoya jand Gl Ly
Tolose heart dil chhorna Glpen Jo
To lose courage himmat harna Gyl v:-b
To lose breath dam tutna W, 'y o

Nore.—Such sentences as, 1 lost my wife, will be translated by—
e Lot g i merd biwi mar gai, my wife died.

113. (A) Causal Verb.
- Transitive and Causal Verbs are formed from the Intransitives in
the following different ways:—
1. By adding “Ul ana,” and “Ul, wdna,” to the root respec-

tively; as,
Intransitive Transitive Causal
To swim U tairna Ul tairand Ulyss  tairwdng
Togetup  UJT uthna 6T uthana UlysT  uthwana
To fall U girna GLE  girana Ul,S  girwana
To retreat W  hatna Gl  hatana Ul hatwiand
To meet hL: milna UAL: miland GI,L: milwind
To wait Usd thairnd  Ulpd  thairana  Ulyud  thairoana
To fear 6,3 darna U3 darand T UlyS darwana
To stick to Gl lagna UK lagana 6,0 lagwant
To run Ui  daurna G0 daurand Ul daurwing
To be burnt  Gla jalna Uds jaland uv,l; jalwina
To walk Gle chalna Ul chaland  Ulls chalwdng
To fly Gf urna Gkl wrana ) —

2. By shortening the long Vowel of the root, and sdding « il ana”
and “Ul, wind ” to the root respectively ; as,
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Intransitive Transitive Catsal
To run LSl bhagnd UKy bhagansd ULy bhagwina
Toliedown Uiy Ina LW Zitana Ghd  lipwana
Towake  Ufts jagna UEs jaganad  UlyLa joguana
To speak W,y dalna GY bulana ULY  dulwana
To play ULy  Ehelna (314{ khilana UI,L,{ khilwina
To sink Gyd dabna LS qubing Gl dubwina

3. Byshortening the long Vowel of the root, and adding * G lana ™
and ‘‘ lswana Ul,)” ; as,

Intransitive Transitive Causal
s
To weep U,y rona Uﬂ; rulana Gly) rulwana
To sleep Uy s0nG Ui sulana Gl sulwana

UM bithlana

To sit iy baith g ;
os e basthnal 5 4 ithana

}uv,u;, bithalwina

4. An Intransitive is made Transitive by simply lengthening the
short Vowel of the root, while the addition of Ul, wané to the simple
root forms the Causal; as,

To be loaded Us) ladna Goy  ladna Glyo)  ladwina
To come out Ui nikalna WK nikalnag Glss  nikalwana
To die Uy marna Ule marna Glye marwana

To be dug ol  Kkhudna BoysS  khodna Gl ,AJ khudwiana
To be tied Uasky bandhna Unsily bdandhng Ul J.m..w bandhwana
To be opened Ul khulna Wy kholna Ullg  khulwana

To be ground U.; pisng Uwys  pisna Ulyws  piswana
To be out WY katna W katna UL katwina
To be turned tsjf murna Gjpe morna Ul,}il murwina
To be stopped US; rukna WS,y rokna Gl,S,  rukwana
To bg robbed W tutna Wy lana ul,?f lupwana

To wander . - . . . -
To turn ;% phirna Gy pherna bly,.;» phirwana

To be drawn Ussief Ehinchns lgisd Khinchnd UlysieS  Khinchwana

113. (B).
Causals and double Causals are formed from the Transitive Verbs
in the following ways :— ’
10
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1. By shortening the long Vowel of the root and adding UY lana
and Uly/ liwana respectively ; as,

S

Transitive Causal Double Causal
To learn Uekaw otkhna  Udeku sikhlana  Ulle  sikhalwana
To give g dena GYo  dilana s  dilwana
To see Uelo dekhna  UdSo dikklanad  UlSo  dikhalwand
To drink Uy pina Gy  pilana Ulyls  pilwand
To eat UleS  khana Ul khslana GlyhsS  Khilwana
Towash  Uybs' dhona  Gkno dhulang  Ulylnd dhulwosna
. To sew Usw sina Ul silana Ul  silwana

2. By adding Ul ana and Ul, wana to the root; as,

‘Transitive Causal Double Causal
To read ey parkna  Uley parkana Ul parhwana
To write h,;&! likhna Gl Likhang Ulyel  Uikhwina
To do G karna Gl karana GlyS  karwana

113. (C).
Some Intransitives form their Transitives and Causals irregularly,

as,
To be broken Wy tiifna Uiy torna UlF  tupwana
To burst Wys phitné  Ujpey phorna Ulsed  phiirwana
To be torn Wy phatna Uiles pharna Gl)j.é pharwana
T i .
‘o tze;inv:m,g Un, rahna U, rakhna UlyeSy rakhwana
To be sold L& bikna Uxw bechna UlyQ  bikwana
To be left  Wyea chhiifng Ujpes chhorna Uyt chhurwana

Days of Week.

Sunday stwar )I,Sl

L ]

Monday pir PO
Tuesday manggal JLie
‘Wednesday budh 883
Thursday Jum'erat 2] yas
Friday jum‘a FE%-3
. sanichar i
Saturday glmﬂa " iin
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Directions.

Urdu. Hindi.
North  shimal Juz uttar |
South jon@ Cyia dakkhan &9
East mashrig Gy pirab 2T
West maghrib 2k pachchham o

- Numerals.
Oardinal Number. .
1 ek Kl t
2 do o v
3 tin o r
4 char )'-gn- *
5 panch ] o
6 chhe Ko |l
7 8at el v
8 ath &1 A
9 nau 9 ‘9
10 das o e
11 giyara g '
12 bara 8l 4
13 tera 55 T
14 chawda E3ya e
15 pandra 8yody to
16 sola &y i
17 satrah ¥yl v
18 afthara % )L.fi IA
19 unnis U“;T 1%
20 bis : o fe
21 ikkis ol g
22 bais s rr
23 teis s oo
2 chaubis e re
25 pachchie gy ro
26 chhabbis Umbes vy

%

 sattais st tv



28
20
30
31
32
33
3¢
35
‘38
37

39
40
41
42
43
44
45
46
47
48
49
50
51
52

54
55

56
57

48
59

61
62
63

artis
untalis
chalis
skialis
biyalis
tentalis
chawalis
paintalis
chhiyilis
satntalis
artalis

© unnanchis

pachis
tkawan
bawan
tarepan
chawwan
pachpan
chhappan
satidwan

aithawan
unsath
8ith
sksath
basath
taresath

18
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64
85
66
67
68

69 _

70
71
72
73
74
75
76
717
78
79
80

81

82
83
84
85
86
87
88
89

91
92
93
94
95
96

97
98

7

chaunsath
painsath
chhiyasath
saraath
arsath
unhatiar

skhattar

tihattar
chauhaitar

chhiyatiar
salatiar

unasi

tkasi
beyasi
tirasi
chaurasy
pichasi
chhiyasi
satasy
athasi
nawass
nawwe
ikanwe
banwe’
tiranwe
chauranwe
pichdnwe
chhsydnwe
saltanwe
atthanwe

iy

—slien

a—,:l:):' :

-
1
94
v
YA

94

vt

vt

v
ve
vo
vy
vy
VA
ve
Ao
Al

AY
s
[\
AD
AY
AV
AA
A%
9«
9t

qr
L
9
90
94

v
9A..



99
100
1000
10000
100000
1000000
10000000
First pahla
Second diterd
Third  tisra
Fourth chautha
Fifth panchwin

Ordinal numbers, from seven

7

ninndnioe 4_.,116 1
208 » [oe
Razdr . foee
das hazar o ooee
lakh ) [eooee
L
das lakh &eS3 um.) [eoscce
laar&r JJJ“ {ececcce
Ordinal Numbers.
%; | Sixth chhata Y
lywys | Seventh satwan ol
los | Bighth  afhwap st
l&ya | Ninth nawanR Uy
Uly=it | Tenth daswin Uy

adding “ wan > to the Cardinal Number.
The termination “wdn” changes into “wén” and “win”; as,
panchwéyp ghore ki, of the 5th horse; athwin ghori se, from the 8th mare,

Fractions.
3} pao ) Sli 2}
3 adha, adh  a»ol, Lol | 23
d paune, paun 93, "..)i 33
1} sawi lyw | 33
1} derh 530 | 33

upwards, are regularly formed by

dhas ¢.Ln.3

paune tin o i

sawd tin o lyuu

sarhe tin oS gl

paune char s iy
»




PART V.

EXERCISES.
Exerose I.
Sugar . chind s> | Thief chor JTT S
Wine (f.) sharab ul/...'& Spoon chamcha &z
Hot garm ¢ Cold thanda 1348
Fresh tiza x)-U l To put, to place rakkna Lef )
To catch pakarna U3 | Every har ) g

(For translation consult the “ key ).

1. These knives are dirty, take them away. 2. There is no sugar in
this tea. 3. Where do you put my pens (60) every day ? 4. I shall not
see that man in the city. 5. What are you doing (64)? 6. I am writing
a letter to my (76-a) brother. 7. He was not there when his (76-b) father
arrived here. 8. Will he give me the book ornnt? 9. Had they come
(8-¢) T would have seen them. 10. She was eating bread and meat (64)
when I was drinking wine. 11. We will go and (43) catch the thieves,
12. The servants will clean the dirty plates in the evening. 13. He
wants hot water and cold fresh milk in tl}e morning. 14. Put the spoons
on the big table.

Exgrcise II.

Egg anda 151 | Corn (m.) anaj . EL‘J
Rice (m.) chawal Jsts | Breakfast hazri ol
Butter  makkhan e | Fish mackhli e
*Usefd faida mand sie ¥33U | Useless be faida x.;a’U R
Now-a-days aj kal By ET Certainly be shak KLy
Glad . khush ey | Angry khafd las
To die marna Upe | To cook pakand UK
To reply to (ka) jawad Ly wlya K | To boil ubalng wuf

dend ] Two years old do bars k8 § _jup 0
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(For translation consult the “ key '),

1. Don’t boil eggs for me. 2 Why don’t you cook (80) rice every
day for breakfast? 3. Is corn very dear now-a-days? 4. He does not
like fish or butter. 5. Camel is a very useful animal. 6. This box
isuseless. 7. Had you written and asked him, he would certainly have
replied to your letter. 8. I was (86) very glad to see you (43). 9. She
was (86) very angry on (43) reading your letter. 10. His father died
when he was only two years old. 11. The sons will sit down but the
daughters will play. 12. Who says that milk is very cheap here ¢

Exgrcise III.
Building ‘$marat wylee | Still aur bhi syl
Though agarche 2251 | Less kam ) ¢
Half adha tzol | Hour ghanta aligS
Dress . kapre «3s5 | The same wohs L)
To come back wipas and Gl ., | To build banana Gy
Hair bal Ju | Thing (f.) chiz prre

(For translation consult the ““ key ).

1. That building is high, but mine is still higher. 2. He is not old
though he is elder than my brother. 3. She is younger than I am.
4. The boys are less clever than the girls. 5. I have (83-¢c) more pens
than you have. 6. His servant has better dress than mine. 7. He is
not the same man who was here the day before yesterday. 8. They
will come back in less than half an hour. 9. His elder brother is the
best man in the regiment. 10. He has (83) two younger brothers.
11. The man who had (83) black hair, met me in the forest. 12. I had
(83) no time to see him. 13. Come and (43) build my house. 14. Where
are the best things of my house ?

Exercise IV,

To be late 'der se ana 6l &, 9 | Marriage shadi Lo
Totakeplace hona . U)‘f About (nearly) gariban . [ 39
Married shadi shuda 33 ols | gy, mamili | _Jyene

Conversationbat chit ~ ux wb | . e

Silently chupke chupke L35 LB Loudly %or zor se & 9 33
To rain panibarasna lup b | To weit (for) (k) intizar B €
Some other kot aur 2l S karna Gy
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(For translation consult the “ key ).

1. Heisnot angry withyou. 2. Idon’tlile thisplace. 3. Younever
ocome in (on) time. 4. This is some other man; not the same who came
here yesterday. 5. His marriage took place yesterday. 6. My servant
isnot married. 7. They will come here in about half an hour. 8. He did
not understand this conversation. 9. Come at the usual time next week.

10. The thief entered the room silently. 11. It was raining yesterday.
12. Bhe is weeping loudly. 13. I waited for him for (up to) two hours.

Exeromse V.
To look after ki dekh bhal aekso J Kindly, g mehrbant Jla)fo
karna U Je please es

To use ist‘imal Jatul | To take out nikalna WK

karna Uy | Reward (m.) in‘dm (Ul
Stranger ajnabi (admi) _qisl | Permission  sjazat wila]
As(a...... ) ke bataur by ¢ | Somuch  itnd sl
Also bhi _st! | Together ikatthe il
Trouble (f.) taklif S | Togetup  ufhna ]
Toride on  sawdr jand Ulx jlyw | To happen hona Uy
At once fauran 7) s | To find out daryaft by
Idle sust o karna Uys
Case mugqaddama  aesis | Sword (f)  kirch &5

(For translation consult the * key ’).

1. Look after my things. 2. Kindly send some one to the barracks.
3. Youdon’t use thisbook. 4 Giveit tome. 5. Takeme out, O stranger,
and as a reward you may dine with me. 8. Go, I give you permission to
do so; I will also give the money to your father. 7. Don’t give me so
much trouble. 8. We rode on together for (up to) a few miles. 9. Igot
up at once and went out to see (47) what had happened. 10. Don’t
remain idle. 11. For God’s sake give me something to eat. 12. Find
.out all about this case and write to me. 13. My bungalow has (83) five
big and three small rooms. 14. Tell him to bring (80) my sword. 18,
If he does not come, I will not go.

Exxroise VI. i
To keep a} w'ada plird |y 832, | To run away bhag jand Ule Sl
promise’  karad U " | To assist - bi) madad  ase
World ()  dumyd s . karnd’ Uy

11
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"Toagree  (par) razi Uy _cél) | To hire  kirdye par lena iy 318
hona . Sheep (f.) bher i

Proposal (f.) tadbir w3 | Heart  dil Jo
Traveller  musafir Sl . N
To depert _rawina hond Gy il Enemy  dughman orho
To soatter, .} titiar bittar iy To travel safar karna LL’{)":'
To disperse)  karna b): Preparationtaiyars &%
Guide (Ind.) raknuma Other diisra i/,.u)o

(For translation consult the *“ key ).

1. He said to himself (in his heart), **There is nothing for me in
this world.”” 2. He gave me a reward. 3. They never kept their pro-
mise. 4. The villagers caught one of the thieves but the others ran away,
5. She assisted my servant. 6. I agreed to the proposal and took two
men as guides. 7. You have scattered my sheep. 8. We dispersed the
enemy. 9. Whathaveyoudone? 10. They cooked the meat on the fire.
11. We travelled all night (rdt bhar), and in the morning arrived at a
village called (whose name was) “K.” 12. The travellers made prepa-
rations for departure. 13. Heisabout (81)togo. 14. Wehired one shop.

Exerose VII.

Toe::;nght-} dar jana Ul 4 | Sometimes {::ZZ; :’fﬁ
To fear (se) darna  U)0 w | From any one kisi se & \J«J
Relations righte dar  jlo L&) | Starvation  faga i
Quickly galdi se &  oola | To laugh at  par hansna i
Court darbar "y | Garden bagh &u
To go awa chala jana Ula ¥a | To take . ,

To loave y, o Gpen toﬂight} bhag jand Gl Sl

As (because) chfinke &Gya | Place (f.) jagah afa

(For translation consult the * key’’).

1. When I was talking loudly with the man, the woman got very
frightened. 2. Hearing (43)thisthey wentaway. 3. Hersister *sohfldren '
come here sometimes. 4. He was weeping loudly, as his relations were
dying of starvation. 5. If they had not run (8¢)so quickly, we would have
caught them. 6. Helaughed atme. 7. Writea letter for me please (87¢).
8. Will you pleage go (87f) to the court and from there to the garden $
9. No sooner {82) did I come than he ranaway. 10. Assoon as (82) the
chowkidars arrived, the robbers went away. 11, We were about to fire

. P ,
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the guns (81), when the enemy took to flight., 12. Heis at the point (81)
of death. 138, Go and (43) get me (53) a book to-night. - 14.- We shall

leave this place immediately (79) on his arrival. 15. I will take it to (61)
him, 18, I fear nobody. ‘

Exerose VIII,

To draw khenchna Umisef | Alone akeld st
Cook bawarchi st | Top chott NPITS
Hill pahay " J43 | Toshoot  goli se marna QJ K2
Tohunt  ghikar karng UGS K2 A Gyl

Buck hiran ws® | Bird parinda x.»'ﬁv
Bear - richh &3 | Jackal giday vy
Palace mahal Jse Alive 2inda X -’55
Sort, kind  gism ¢5 | To catch fire men ag lagna ST xe
Last pichhla Yy | ol

Map nagsha a2 | Next agla 4]

(For translation consult the * key ).

1. He drew a map on the paper. 2. The cook did the whole of the
work alone. 3. I saw a sheep on the top of the hill. 4. They went out
hunting yesterday and shot two black buck and all sorts of birds. 5. we
fired ata bear but did not kill it. 6. The king has given me permission to
live in that place. 7. I caught a jackal alive. 8. I and (76b) my brother
gavehim a rupee (90a) each. 9. Thelamp fell down and the house caught
fire. 10. They did no work here last year. 11. She ordered the servants
to come next year. 12. I saw him in the train at 2 o’clock. 13. How
‘many rupees did you put in the box ? 14. They had given no orders to

the servants. .
Exeromse IX.

Toreport  khabar dena Us s ( Lamp © chiragh El

4 q
To light jalana Ui | Candle baiti M
Put out bujhana Ules? | Furniture  saman sl
Full of 8¢ bhara *he s e
“Po bresk torna Gz Cash nagd M
Money rupiya &y To get drunk matwiala I yie

Flower phiil Jre hond by

(For translation consuli the *“ key ).
1. He took it and gave it to the king. 2. I went (81) .t-o #he sahib to
report (47) the matter. 8, He saw a flower in the river and drew it qnt.
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4. Light the lamp and put it on the table. 5. Put outthe candle, Idon’t
want it now, 6. I found the shop full of furniture. 7. The thieves broke
the lock of thesmall box and took the cash away with them. 8. His bearer
got drunk and is lying (98) on the road. 9. Please give (87) me this book
(47) to read. 10. They are (81) about to go to Caloutta. 11. You will
be quite well soon. 12. Why are you so angry with me, please excuseme ¥
13. Never throw stones in this way. 14. Where did you put my keys 7
.15, The regiment will not halt at the next stage but (95) at the one after.

{
Exxgrcise X.
To pass (intr.)  guzarna ) )f Help (f.) madad KX
Monkey bandar ),»3 Roof chhat e
Fresh taza x)-B Sweet mith:d letre
Shepherd gadarya oy 3¢ | Queen malika aslo
Onoe upon a time ek daf‘a &xso S Toctake . k’;b—h‘fbg' dari ,Jnﬁ"
are o rna
Flook galla | oat (she)  bakri 4 q);’;
Farmer kisan w(“f Sheep bhey e
Field (m.) khat ¢ | To plough hal jotna Wy S
To rise uthna UeT | To rise (sun)  mskalna ks

To send for (thing)mangwana Ul,Xie | Vegetable sabzi e

(For trapslation consult the *“ key ”’).

1. He called to a passing (85) traveller for help. 2. A monkey was
sitting (65) on the roof of the house eating (62) some fresh fruit. 3. Queen
Viotoria was not only a great queen,but (95) also a good woman. 4. Once
upon a time a shepherd had (83) a big flock of goats and sheep. 5. The
farmer got up (43) and went to his field (47) to plough. 6. When the sun
rises, we too ought (59) to rise. 7. He took his bullocks to the field and
began (49) to plough. 8. He used to take great care of them. 9. Wegive
them fresh sweet grass to eat and clear water to drink, 10. Send for
some vegetables, »

ExerosE X1, ) . )
To escape  bhag jana Ula Jf.q; Ripe pakka K,
é;l::;d A e (;,; Sour khaita Lf.:
Pricst la 4 | Buffalo (f.) Bhains e
To be willing gt Rona  Upn 3l | Tosty ~ maseddr iy
Fox loms3 gja’l Distance  fasla u.,u
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Well (n.)  kusn | Nice umda fur
'I"o send. for bulwana Ul,l Grapes angilr )rm
. -
Fo(rwI:‘;"“) age - 4'ST Un-ﬁpe g
<’ | Thiok girha il

Cunning  makkar "~ e | Plenty bahut ey

(For translation consult the * key ).

1. The thief who escaped oried out from a distance. 2. At last she
arrived at a field in which was a small well. 3. He who was before a
goatherd, now becomes a king. 4. He sent for the priest who married
them at the place. 5. One man came forward who was willing to go to
Basra. 6. In the dark night we could not see any thing clearly. 7.
Fox is very cunning. 8. We like eating nice ripe grapes. 9. Grapes
are sour. 10. Buffaloes give plenty of milk. 11. It is very thick and
much butter can be made of it. 12. It is not very tasty. 13. I think
it is unripe. ’

Exerorse XII.

To dispute jhagra karna U 13ea | To bury  dafn karna Gyf o
Dead murda 83 | Gardener mali e
Hole garha @5 | Pearl (m.) mats Sy
Basket  {okri S | Tobeg  bhikmapgna ille CSser
To believe ka yagin ot € | To watoh  dekhna (L)

- karna Gs | Sight  tamasha £8L3

(For translation consult the * key ).

1. He took the money and went away to a far-off place. 2. Onhearing
this he began to dispute with the old woman, 8. They went and stood
amongst the dead. 4. Go and drink water from that well. 5. He fell
off hismareand broke hisneck. 6. Then they dug a hole and buried him.,
7 The king believed this, and having punished the gardeners sent them
away. 8. On opening the fish & white pearl fell on the ground. 9. He
went out daily to beg, carrying in his hand a small basket. 10. A rajah

' heard this and sent a man to take away the money. 11. I will watoh the
sight first. 12. They both lived in the same village.

Exzrose XIII. .
To awaken  jagand Ua | To flee * bhagna Gis'le
’ N 2 o ¢ «
Guide rahnuma Wisy | To bother  dig karna U 39

"Really agal men | ;e Jol | Plainly gaf e8f Lo ile
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‘ {For translation consull the « key”’).

1. Is this the donkey that you have bought? 2. We arrived at a
village where our guides awakened one of their friends. 3. Do whatever
you like but don’t bother me. 4. Now I am ready to do anything yon
tell me. 5. He who was your husband is dead. 6. A king had a garden
in which he used to walk every day. 7. You did not know who the dog
really was. 8. Speak plainly whatever comes to your mind: 9. This is
the gentleman whose pony was here yesterday. 10. Take as much as yon

like. 11. Come and see me whenever you get time. 12. Tell them what
I'told you. 13. When I arrived there they all fled.

Exzgrcise XIV.
(On Rules 75 and 76).
To throw  phenkna Uikisey | To take meals khand khand Ules GleS
Master malik SIte | Of his own  apnimarzi _gépe i)
Snake sanp il | accord se T .
Gather jam‘a karnd U ges | Wood lakys s
To sell bechna Usw | Head sar e

(For translation consult the *‘ key ).

1. You come yourself and show me the road. 2. The king himself
went to see the place. 3. He will come of his own accord. 4. She threw
herselfintoa well. 5. The watch stopped by itself. 6. The man shut his
eyes. 7. My master bought a strong mule for himself. 8. The travellers
sold their horses and went to their respective (90a) homes. 9. He took
his sword and killed both his wife and daughter. 10. Now take up your
stick and hit the snake on the head. 11. Tell me your story. 12. Iand
my brother wrote two letters (90a) each. 13. We will both go and gather
wood for sale to-day. 14, He will see it somewhere or other.

Exeromse XV, ¢ )
(On Rule 42).
To investigate tahgigat .wlidxl | To swear ki gqasam s o
karna Gys by * khana Ule™
To steal chori karna US iy | Thirsty piyasa lulyy
_Judge mungsf iaid | To entrust supurd karna U 9;»

To reply jowab dend Uisd lya. | Need zariirat &)30d
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"(For translation consult the * key ™).

. L. He said he did not know what had become of his brother. 2. He
said to himself that he would go andsteal. 3. Here she sat down and told
the man she was thirsty. 4 Two days after the king asked what the boy
was doing. 5. The judge replied he would investigate the case the next
day. 8. They entrusted the money to the old woman saying that they
were going to Bombay. 7. They say they are richer than a Rajah.
8. She replied that she did not know he was a king. 9. He replied that
he was going after his brother. 10. If you are in need of money, bring
your father. 11. I will eat it and afterwards I will give you whatever you
ask. 12. I swear by God it was not this.

Exeroisg XVI.
(On Rule 42).
To return wapas karna U,§ u*"" Safely (safe) saldmat ot

Amount (/) ragam (') | To request  darkhudst \-ulysnyo

To be obliged majbiir hona Gy )r\sw ) 5

To be on fire jalna karna 35

Return wapsi wl , | To be roasted bhunna Gagd
’ (For translation consult the * key’’). \

1. They entrusted it to a shopkeeper saying, that they were going to
a far-off country, and told him to give the amount back safely on their
return when they would both come and ask for it. 2. He visited (met)
the old woman and told her that while they were both wandering along, a
tiger had put an end to the elder brother and that was why he was
obliged to return alone. 3. He requested him to return the money
entrusted to him by both the brothers. 4. The man answered, ‘When I
came to the house I saw that it was on fire and that the snake was being
roasted,’ and he asked me for God’s sake to save him.

_ Exproisz XVIIL
- (On Rule 48).

Corn (gram) ddna . aily At onoe {ek dam, : r.:.ql
To endeavour koshish - fauran S

| V2 Poat talab 6

. karna U5 | Bank  kindra 8

To strip off  utdrnd ® 61 Probably  ghaliban l‘.),ua

Toputon  pahanna tidys | To cook _ pakand U1 €]
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To purchase kharidnd  Uoy,s | Tobuild  banana L
Arms hathyar Jsis | To enter dakhil hona Uyd Jalo
To hunt shikar karnd U K2 | View irada soly]
To 1ift uthdna 6T | To murder gofl karna UGS JU

(For translation consult the * key ).

" 1. Westopped there for a short time to give the asses some corn and
to oook some food for ourselves. 2. Iendeavoured to purchase some corn
in the village, but it was very dear. 3. Before doing so the Vazir stripped
off the king’s clothes and arms and gave them to the tailor to put on.
4. We went out to hunt. 5. I am ready to start at once. 6. You went
awgy just before he came. 7. Try and lift up this box. 8. He rose one
night unknown to his elder brother, and went to the staring point.
9. After travelling a short distance we came to a pool. 10. They went
and built a house on the river bank to watch for the chest. 11. About
two o’clock in the morning a thief entered the hut, probably with a view
to stealing something or perhaps to murder me.

Exeroise XVIIL .
To strike off gira dena Uy |,S | To seal (f.)  mohr lagina UK ,p
Court darbar g Turban pagrs g‘}‘i
To grow ugni et Opposite samne el
Immediately fauran ] \y3 Portion higsa Las

(For translaiion consult the  key ™).

1.%The woodseller (81) came and struck off the king’s turban. 2. I
was about to start (81) when some of the villagers brought me some books
as a present. 3. As before, the king was (686) sitting in his court. 4. He
was at that time (66) standing at the gate of his house. 5. The child was

66)lying onthebed. 8. The books are (66) lying on the table. 7. Many
small plants are growing in my garden. 8. He came here wearing & coat.
9. The syoe was standing holding the horse by the rein. 10. Many
beautiful trees are growing in my small garden opposite the house.
11. Immediately a portion of the roof fell down upon him and broke his
neck. 12. Each put his share into a sealed bags 13. They were afraid
of me and so they returned my money.
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Exzromles XIX. -
(On Rule 78).

To be born  paida hond  Uyd low | To loose kholna - Wy
To watch khabardari g)l.'a}.g.; To be shalkist Y 4
. Jkarna LS, T
Battle larai sl | Foe dushman o
Remainder bagi %4 | Mouse chitha Bya
To seekg(“ pandh lend  Usl slis Hole stirakh th
safety * | To rove 2» phirnd G
Flight bhagna (% | about o
To be spent kharch hona Usd 5 ,3. | Pearlessly  be khatke L 2

(For translation consult the “ key ).

1. The king ordered the child to be shut up in a room and & man to
sit and watch him. 2. The Commander was killed on the field of battle
and the remainder sought safety in flight. 3. Orders were sent to seize
him. 4. Thousands of rupees must have been spent on this building.
5. Wherearesuch thingsmade? 6. All the smaller ropes of the tent had
been loosened. 7. Assoon as his foe the cat was caught, the mouse came
out of its hole and began to rove about fearlessly. 8. A daughter was
once born to a Brahmin. 9. The army was defeated. 10. Two hundred
men were killed in the battle. 11. He filled a basket, took it up and
brought it to the king. 12. The king’s son was sitting by the river play-
ing. 13. He used to take his wood to the king.

Exgroisz XX.

(On Rale 78).

»To bg murdered gatl hona Uy» Ji5 | Furniture asbab il
Property (goods) mal Jbe | To report khabar dena Uyo pa
Prison gaidkhana &la 595 | Body (dead) f. lash 3
Bush jhars ites To be fined  par jun:anz .

. . - . hond Uyd aile,s

To be stolen chori jana Ci,g. To talk qn . ).wfjb of

. = different  kibat chit b S

To be sold bikna Y91 subjects  karma Uy g

12
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(For translatien consuld the ** key”).

1. 8he was murdered by a man called “K.” 2. Her body was seerr
fibar that bush. 3. His property was stolen and the report was made to
the police. 4. The old furniture was sold yesterday. 5. The Rajah wae
taken prisoner and was sent to the prison where he died. 8. They were
dismissed by the order of the Magistrate. 7. Ilost my watch, 8. Your
books will be returned after reading. 9. Call the Bhistie and ask him
why the water for my bath was not brought. 10. If you don’t cook the
breakfast in time you will be fined. 11. He was sent to prison for &
fortnight. 12. Keep on reading (64) your book. 13. They went on
writing till 4 o’clock. 14. The children remained sleeping the whole
night. 15. The ladies kept on talking about different subjects.

Exercise XXI.
(On Rule 83).

Reputation  shohrat wyd | Storm tufan wlsk
Sense (1.) ‘agl Jic | To fasten bandhna T XVIV

Tointend irada karna Gyf 50l,] | To saorifioe qurbani karna U 33
(For translation consult the ** key ).

1. There lived a Brahmin who had two sons. 2. I have money and’
am now richer than a king. 3. These all belonged (ka) to the dog who
was in reality a Rajah. 4. The king had two wives. 5. You had some:
business to do. 6. He said to himself, I am a great man and have a wide
reputation. 7. We have no cattle, so let us go and buy some. 8. You
have no sense. 9. The father said to his son, “I intend to sacrifice you
this evening since there is no sheep.” 10. The storm came on so sud-
denly that I had no time to fasten the ropes of the tent. 11. What busi-
ness have you here? 12. He has more money than I have. 13. I have
had fever since yesterday. 14. They have two rupees each. 15. My
box has two locks. 16. My small garden has very many tall trees.

Exgrose XXII.
To strike a tent  dera US x5 Tobegrownup baligh  Upddly

girana | hond
e . "
To pack up bandhng  Uasil | Distance fasila | d_‘,
.| Farmer kisan (P4
Camping ground pardo M s

(For tramslation consult the  key ).
1. They had begun (49) to loosen the ropes prior to striking the tent.
2, Pack it up for removal to the next camping ground. - 3. They began.
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(49) to throw stones at the boats. 4. As soon as (82) the people of the
village had gone to sleep we set out. 5. Ishall really give the dog to her
when (82) she is grown up. 6. I sprang up the {82) moment he laid his
hand upon me. 7. He was not sleeping in his own tent, but (85) in a small
tent some distance away. 8. The king returned to the village and told
the farmer to go to (61) the Vazir. 9, A man came from (61) Khan and
said that he had come to kill me. 10. He lifted one of them and brought
the body to (61) the bird. 11. He went to his wife and told her what
had happened. 12. Come to me to-morrow morning.

Exercise XXIII.

Numerous  be ghumar  JuZ 2 | Attendants naukar Ay
To consult makilzw?m 2?"' Independent khud mukhtar  dp5
rnd
Under the ke z2r hukm (Sa 35 £ ke
command of Jeweller jauhari o

(For translation consult the ‘* key ).

1. The king crossed the river with a numerous army. 2. He con-
sulted his wife. 3. The next day, according to his promise, the Judge
came with attendants to the tree and asked who had taken away the
money. 4. This monarch sent back with them a powerful army under
the command of General Salar. 5. Three boats arrived there, one with
passengers and two with goods. 8. There was a very severe storm last
night, and the wind was so strong that the mess tents were blown
down. 7. The king ordered them to let the jackal go. 8. He said that
he was an independent king and his father was killed in a battle against
Muhammadans, 9. At last she thought of it and took it to a jeweller.
10. When the king looked at it, he saw a big snake sitting on the tree.

Exeroise XXIV,

Pay (1.) {alad b | Caste zat wld
To pay ada karna Uy lo) | Stag bara singa * Kiw x)t::
Den ghar I Bow (f.) kaman ot

Arrow tir Y
At least kam se kam rf & f‘ To satisfy  ptf bharnd e Sy
To separate judd karna  UJS 1sL | hunger.
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(For translation consult the ** key ). A

1. I got no pay this month ; had I received any I would have paid
you for thisbook. 2. He met them on the road to Lahore. - 3. Theycould
not get any more leave so they had to go baock to their respective {90a)
regiments. 4. Assoon as they went there they found two tigerslying in a
den. 5. I must get one fish at least to satisfy the hunger of my small
children. 6. He called an old woman whom he knew and asked her to
separate the two. 7. The two boys were great friends and went to the
sameschool. 8. When thesweeper, who was a man of very low caste, saw
.the stag, he killed it with his bow and arrows, and taking out its eyes,
oarried them to the Rajah, and said they were the eyes of the Vazier's son.

Exerorse XXV.

Tired thaka hus  1,p K5 | -OFem sabs e
- Yellow zard 95

Rest aram Al o
f7, | Brown bhirdc lye
Sunlight dhitp W20 | Root (f.) jayr >
Thick (shade) ghani 68 | Suck chiions Uy
Trunk tand 5 | Thick mold Cye
"To rest aram karna U, f.l)f More ziyadah 30

(For translation consult the * key ).

1. We have walked a long way. . 2. I feel very tired. 3. Are you
tired too ? 4. How hot it is! 5. I can not walk any more. 6. Letus
sit down and rest under this tree. 7. Here it is nice and cool. 8. The
sunlight does not reach us because the thick leaves of the tree shut it out.
9. I have some fruit in my pocket. 10. Let us eat them. 11. Here are
some for you. 12. What a fine old tree this is! 13. I think it must be
one hundred years old. 14. How thick the trunk is! 15. How pretty
the leaves loék! 16. They are bright and green. 17. But after some
time they will get yellow and brown. 18. Where is the root of the
tree ? 19. Some parts of the tree you cannot see. 20. They go down
-deep and suck up food from the ground.

For words, consult Vocabulary.

Exerose XXVIL
(For translation consult the “ key *’).
1. Once there was an Arab who had a very beautiful horse. 2. He
had reared it from its birth and always fed it with his own hands 3. He
was very kind to his horse, and when he called it by name it came running
to him. 4. He treated it like his own child, and the horse loved him as if

ry



98

he had been its father. 5. This Arab did not live in a house. 6. Helived
in & tent on & wide plain. 7. One night robbers came and caught the
Arab, tied him with ropes and carried him off. 8. They also took away
his horse. 9. The next night while the robbers were all asleep, the Arab
heard his horse coming towards him. 10. The Arab could not move, as
he was tied hand and foot. 11 On seeing his master in this wretched
(bad) state, the horse siezed the Arab by his girdle with its teeth, and
galloped off with him.
Exzroise XXVII.
(For translation consult the * key’’).

1. Queen Victoria was not only a great queen, but also a very good
woman. 2. When Victoria was quite a little girl she did not know that
she would one day be the Queen of England. 3. At the time the king
was William IV, and he was uncle to Viotoria. 4 Of course her friends
knew that she would be queen if she lived, but she did not know
it until she was 12 years old. 5. Then one day when she was having
her lesson on history, her mother told her that she would be queen
when William IV died. 6. The blue eyes of the little Princess filled
with tears as she said, “Mamma, what you have told me makes me
sad, but I will try to do niy duty, and I will be good. ”

Exrrorse XXVIIIL
(For translation consult the * key ).
1. From that day the young Princess learned her lessons, and did
all she could to fit herself to be the Queen of England. 2. The years
passed away, and when Princess Victoria was eighteen years old, her
uncle King William IV died. 3. Two gentlemen were sent from Wind-
sor very early in the nvorning to carry the news to Victoria, who was then
living at a palace in London. 4. When the two gentlemen called at the
place, they were told that the Princess Victoria was asleep. 5. Very
soon, however, the Princess came down to meet those who had come
with the news of William’s death. 8. Assoon as Victoria was told what
"had Bappened, she was moved to tears. 7. Now she knew that she was
the Queen of England,
ExgroBE XXIX.
(For translation consult the * key’’).
1. More than a year later the young Queen was crowned in great
state in Westminster Abbey. 2. When the crown was put on her head
Great Lords came forward, knelt down before her and kissed her hand.
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3. Queen Viotoria reigned for more than sixty-three years, and through
all those years she did her duty. ¢. Queen Viotoria had many troubles
and sorrows. 5. She lost her dear husband, and some of her ohildren
died young. 6. There were many wars in her reign, and she thought
much of the pain and grief they caused. 7. Victoria was not only Queen
of England but Empress of India. 8. She.was never able to come to
India herself, but she sent her eldest son, Edward, Prince of Wales.

Exerose XXX.
(For translation consult the *“ key ).

1. Although Victoria could not herself come to India, she knew all
about the country and the people who lived in it. 2. She sent to India
for a Munshi to teach her the language, and she learnt how to write
and speak Urdu. 3. She also read a great many books about India, and
a good many newspapers, and she spoke to men who had lived in India
and heard all about the people and how they lived and what they did
every day. 4. Many Indian gentlemen who went to England saw her
and spoke toher. 5. She was very kind to them. 6. When the Empress
Victoria died, the people of India wept, for they loved her as a mother.
7. They felt they had lost a good, kind ruler who loved them and cared

for them.
Exgromse XXXI.

(For translation consult the * key ).

1. Aladin was the son of a poor cobbler. 2. When he was about six
years of age his father died. 3. He was a lazy and playful boy. 4. His
mother used to beat and scold him but still he never stayed in the house.
5. He played the whole day. 6. One day he saw the princess passing
on her mule and fell in love with her. 7. The same day it so happened
that a magician told him that he was his uncle. 8. Aladin brought this
man to his house, fed him and gave him a room to live in. 9. One day
the magician invited Aladin to go out for a long trip to see a mag-
nificent garden. 10. Wandering about, they came to a place where the
magician burnt a few stiocks, and a door appeared, which he opaned.
11. He told the boy to go in, but he refused, saying that he would not

go alone.
Exerose XXXII. .

{For translation consult the *‘ key ).

, 1. One day, some fishermen went out in a hoat to fish. 2. By
evening they had caught very few fish. 3. Therefore they decided to
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stay on the sea for the whole night. 4. As it was a very olear night,
they oould see the fish in the water. 5. Amongst the fish there was
a very large one, and this one was in the habit of eating the little ones.
6. At last one of the fishermen caught a small fish and having put it on
the hook threw it out into the water. 7. The big fish seeing it, rushed
at-it, and swallowed it. 8, The fishermen, as soon as they saw this,
pulled in the line, but this fish was so powerful that it pulled one of the
men into the water. ‘

Exercise XXXIII. :

- (For translation consult the * key ).

1. Nadar was a very wise and clever boy. 2. He used to attend
school daily and was first in his class. 3. In the examinations he used
to get the highest marks. 4. He was friendly with all the boys and girls
of the school. 5. His teacher liked him very much. 6. One day he
went out to play football and broke his ankle. 7. All the teachers and
boys were sorry for him. 8. They say, when he was only six years of
age, he asked his father why his hair was getting white. 9. The father,
with a view to giving him a moral lesson, said, “ Whenever you mis-
behave, one of my hair gets white.,” 10. Nadar, on hearing this,
remained silent for a few moments and then said, * Grandfather’s hair
was quite white, I suppose his son was a very naughty boy.”’

Exerose XXXIV.
(For translation consult the «* key ).

1. As a certain boy was tending a herd of buffaloes he cried out,
“Tiger!™ “Tiger!!” 2. On hearing this, all the people of the village
came out with their clubs and sticks in their hands, with a view to
killing the tiger. 3. When they came out, they saw nothing but the boy
laughing at them. 4. The boy told them that he was only joking.
5. They scolded him and went back to the village. 6. One day it 8o hap-
pened that a tiger came out and attacked the herd. 7. Although the
boy cried, “Tiger!” “Tiger!!"” many times, still no one came to help
‘him, for they thought he was only joking. 8. The result of it was that
the tiger killed the boy and ate him. 9. He was punished for telling
lies after all. .

Exzroise XXXV,
(For translation consult the “ key ).
. 1. Bahadur8hah, as history says, was a king of very delicate temper.
2. Once he was encamped somewhere in the Deccan, he had a band of
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musioians with him, and he was so fond of them that he gave them &
tent just next to his. 3. One night some robbers entered the camp.
4, When they reached the musicians’ tent they thought it was the tent
of the king. 5. 8o they olimbed up the tent and made a big hole by
the pole and went in. 8. One of the musicians was lying awake. 7. As
soon as he saw these men he got up, bowed to them, and after lifting
his sarangi, began to play. 8. The song he began to sing was, “Oh
Babadur Shah, some guests have come to see you.” 9. He kept on
crying this for some time. 10. When the people heard this at such &
time in the camp, they came out of their tents to see what was the

matter.
Exgrose XXXVI.

(For translation consult the * key ).

1. A prince one day went out hunting. 2. In the forest he saw a
beautiful deer with a collar round his neck, grazing in a meadow.
3. The prince ordered the attendants to catch the fawn alive. 4. Bo
they surrounded it on all sides, with a view to catoh it, but he managed
to get out. 5. When the prince saw this,he galloped at full speed after
it. 6. Thefawn after going a few miles disappeared, but the prince found
& door in the ground. 7. As he was very thirsty he stepped in. 8. He
found a big chamber with all sorts of things in it. 9. On a table in a
glass he found some water, which he immediately drank. 10. As soon
as he drank some water, he was changed into a parrot.

Exsroise XXXVII.
(For translation consull the * key’’). "

1. On the 19th instant, at about three o’clock, I received a telegram
from my uncle who was at Wellington. 2. In this telegram he informed
me that he was arriving in Delhi on the following morning. 3. I meant
to go to the railway station to receive him, but, unfortunately, could
not get up in time, and so had to stay at home. 4. Half an hour later
T heard a Tonga coming, and thought it was he, so I got up, put on my
overcoat, and was just ready to go out when I heard that the Tongh had
stopped. 5. I opened the door, came down the steps, and found my
uncle, who was so pleased to see me that he embraced me, and said :
“It is a long time since I saw you, I hope you are well.” 6. I thanked
him very much and apologized for my being unable to reach the station.
7. 1 brought him into the house where we sat down oonverning on
different matters till tea was ready. .
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Exzrorse XXXVIII
(For translation consult the * key ).

1. Ofice when I was hunting with a friend, we saw a dust-storm at
a distance. 2. My friend proposed to stop somewhere, but I persuaded
him to follow me 3. In a few moments the storm reached us. 4. We
took refuge under a tree, but unluckily the tree was blown down and we
were obliged to sit down in the open 5. Some time afterwards the
storm stopped, and we had not gone far when a panther appeared.
8. "My friend had loaded his gun some time before for a few buck which
he had seen at the tihe. 7. He fired and the bullet hit the panther in
the left side and killed it. 8. We were told that a beast of that sort
had never been seen before in that vicinity. ‘9. The same day, we shot
twenty ducks, fifteen snipes, some partridges and a few hare. 10. That
was the best shooting we had that season.

Exercise XXXIX.
(For translation consult the « key ).

1. About seven o’clock in the morning the train reached Kathgo-
dam. 3. T was still asleep in a 2nd class carriage, when a Babu came
round and asked me if I was A. Khan. 3. I replied in the affirmative.
4. He informed me that I must get down at once and occupy my
booked seat in the mail tonga, because it would leave the station in five
minutes for Ranikhet. 5. So I hastened to the place, entrusting all
my luggage to the Station Master, directing him to forward it to
Chaubattia. 8. The only things I could take with me were my bed-
ding and a small suit case (because a passenger travelling by the mail
tonga is not allowed to take more than fifteen seers with him).
7. About nine o’clock I reached the Brewery. 8. This place is thirteen
miles from Kathgodam, nine miles from Nainital and about thirty-six
miles from Ranikhet. 9 I learnt at the Brewery that I should have
to wait there till one o’clock.. 10. It was very difficult to pass the time,
and eo I took a magazine out of my box and began to read it.

Exzeoise XL.
(For translation consult the * key").

1, A traveller once started on a long journey on foot. 2. When he
had gone about five miiles, he saw an old Faqir sitting by a fire, singing.
3. As noon as he reached the place, he said, ‘““Peace be on you.” 4. But

"the Faqir did not reply. 5. The man, however, sat down and began to
18
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listen to the singing.” 6. He was so pleased with the tune that he could
not cease from praising the Fagir. 7. This annoyed the Fagir who,
lifting his stick, hit the man on the head, and he was at once changed
into a pony. 8. The Faqir then got up and putting a rope in the mouth
of the pony, mounted it and started towards the city. 9. When he
reached the gates of the city, he left the pony there and alone went
inside. 10. He called on the wife of the traveller, and ptesentmg the
clothes worn by her husband said, “ Your husband has been bitten by
a snake in the forest.” 11. On hearing this she began to weep bitterly.
12, The Faqir consoled her and persuaded her to come with him to the
place where her husband was almost dying.

Exeroise XLI.

(For translation consult the “ key ).

1. Onoe upon a time there was a very brave and clever man called
John. 2. He wandered and wandered for twenty years. 3. At last he
returned home where he settled for the remainder of his life. 4. During
his trip he had many adventures, and one of them was as follows:
5. In a certain island he and his comrades were without any provisions.
6. While they were wandering in search of food they found a very big
cave. 7. On entering it John found all sorts of trees laden with fruit,
vessels full of milk covered with cream, a lot of cheese and many other
things to eat. 8. The sailors begged John to take all these things away,
but he refused, saying that he would not take anything unless he paid
for it. 9. They looked for the owner bat could not find him, and when
they were about to leave the cave, they saw a bl Giant with one eye,
coming towards them. 10. John and his crew were astonished at this
sight, and they were so frightened that they hid themselves in the inner
part of the cave. 11, The Giant entered the cave, milked his goats and
sheep, and lit his fire. 12. The fire was so bright that the Giant could
see the strangers in his cave, 13. “Who are you 1" he asked, “and
what are you doing here 1’

. '
Exzrome XLIL
(For translation consult the  key ™).
1. Do you know who firet made boats or how thiey were made ?-
2. In India the fishermen used to make boats for fishing:: - 3. But I will

tell you what these were, 4. They used t0 burn fire- on big logs of
wood and then they used to chop out the burnt part with axee made of
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Jiron, and the hollow part was used as a sitting place. 5. When'the
people could make. tools of iron, the question of making thie boats was
to a certain extent solved. 6. Now they were able to cut up trees into
" planks, and from these planks they could make larger boats and ships.
7. But nowadays all the ships of our Government are made of iron
and steel. 8. The rooms in them are as comfortable as a first class rail-
way carriage, fitted with very good cushions and eleotric light, ete.
9. Like railway trains, ships too can carry several thousands of people
and in them are first, second and third class compartments. 10. Troops
from England always sail ih these ships, and they disembark either at
Bombay, Karachi or Calcutta. 11. Of these three big cities the first
two are on the western coast of India, while the third is at the head of
the Bay of Bengal. ‘
Exzrose XLIIL

(For translation consult the * key ).

1. At 4 o'clock in the morning, I left the Dak-Bungalow with
Lieut. Wilson who had dressed and was ready to start. 2. Outside
on the road we found a bullock cart, which had been brought from the
village by Hussain the Shikari. 3. We placed our guns, ammunition
and tiffin baskets, etc., in the cart, and told the driver to move on.
4. As it was a January morning and was pretty cold, we preferred to
walk. 5. At day-break we reached a very big plain with fields in it.
6. The crops in some places were as high as & man. 7. Here Hussain
asked us to load our guns. 8. This we instantly did, after taking off
our overcoats and gloves. 9. Atter going about a mile we came upon
a herd of buck. 10. We left the cart and servants on the road. 11. I
hastened to the right while Mr. Wilson went to the left. 12. Mr. Wilson
was the first to fire, but without result. 13, However by the evening
we managed to shoot two buck, fifteen ducks, four hare and five snipe
between us.

Exzecise XLIV.
(For translation consult the  key ™). .

L Mr F. was not so hard-working as I thought. 2. Although he
gent his name in for L.S. Persian and promised to work four hours a
day, still T very seldom found him in-his room. 3. Two weeks after-
wards’ he told me, that Mrs. ¥. would arrive shortly 4. T told him
that in her presence he would not be able to get as much fame fotr
s‘budy ag he was gettmg then, but he said, smiling, that he would get
moré time when she was there, 5. About six days afterwards Mrs.. F.
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arrived, and to my amazement, the first question she asked me was,
“Js Mr. F. working hard at Persian $” 6. I, not knowing exactly
what to say, replied Yes. 7. Then she asked, “Is he very good at it ; I
said, “*Pretty good.” 8. Mr. F. was standing at her side somewhat
disturbed, but when he heard what I said he was pleased. 9. As soon
o8 she left the room he promised that he would always work properly
and, at the same time, he told me not to say anything to his wife about
his not preparing his lessons.

Exerose XLV,
(For translation consult the * key ).

1. A king had seven daughters. 2. One day he asked them who
reared and nourished them. 3. Six daughters replied * you,” while the
seventh said “ God.” 4. The king, on hearing the seventh girl’s reply,
was annoyed, and turned her out of the palace. 5. She went to the
jungle and hid herself in the hollow of a tree, where no one could see
her. 6. Next day, in the morning, a Raja who was wandering about in
search of game, came and sat down in the shadow of the tree. 7. He
tied his horse to the tree and lay down on the green grass to take a
sleep. 8. While he was asleep a big cobra came out and was about
to bite the Raja. 9. The girl, who could see all this from the hollow
of the tree, shotited. 10. The Raja got up at once, killed the snake,
and asked the girl who she was. 11. She told him the whole story, and
he, taking pity on her, married her, ang took her to his palace, where
there were many female servants to serve and look after her.

Exeroise XLVI.
(For tramslation consult the * key ).

1. As a certain miser was once travelling with two loaves of bread
and a glass of butter, he came across another skin-flint who also had the
same things. 2. After going about eight miles, both of them sat down
to eat their meal. 3. The first one took a very little butter, piaced it
on his loaf and began to eat, while the other took out his glass of butter
and rubbing the loaf on the glass began to eat. 4. When the first one
saw this he was very much astonished and said to himself, “ I am a very
foolish man, I ought not to be so extravagant as I am. &. I think
this man is very wise, I must learn something from him.” 6. So saying,
he put all his butter back into the bottle, and having corked it, tied
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a rope to its mouth and hung it on the tree. 7. When all this was done,
the man sat down by the hanging bottle and began to eat in this way.
8. First he took a piece of bread, and pointed it toward the bottle of
butter and then ate it. 9. When the skin-flint noticed this he adrired
the miser and said, * This is a very careful way of eating.”

Exerorse XLVII.
(For translation consult the * key *’).

1. Onoce upon a time, a Pathan happened to go to Delhi. 2. At the
railway station ho came across a Buniah and Sikh with whom he made
friends. 3. All three started with a view to paying a visit to the place.
4. Wandering about, they happened to reach the Jama Masjid. 5. The
Pathan on seeing it was very much astonished and said, “ How tall the
people must have been in former days, to make such high minarets!”
6. The Sikh, on hearing this, said, ‘“ No doubt the Pathans are fools.
7. Listen, oh foolish man, I will tell you how these were made. 8. They
first made them flat on the ground and then made them stand in this
way.” 9. The Buniah, on hearing this, laughed and said, ‘“ Both you
idiots don’t know how these were made. 10. I am a Buniah, I am sup-
posed to be the wisest and most cunning man in the world. 11. I wily
tell you the right thing. 12. They were wells before but the people
turned them upside down, and now they are minarets.”

Exercise XLVIII.
(For translation consult the «“ key").

1. It happened that a very rich man, who had no relations, died.
2. A young man who was passing by saw all this, and asked the people
what was the matter. 3, They told him that the deceased was a man
of sixty years of age. 4. He married four wives, and had two chil-
dren, but all of them died one after another. 5. For the last four years
be had been living alone, 6. Although the people persuaded him very
much to take another wife, still he always refused. 7. They also told
him, that he had many elephants, horses, buggies, and big buildings.
8. And had left a very big sum of money, with jewels and ornaments, eto.
0. The young man, on hearing all this, began to weep loudly. 10. The
people asked him whether he was a relative of the deceased, but he said
“no.” 11. They asked him, why was he weeping then. 12. He re-
plied, *Because I am not a relative to the deceased.”
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Exzroise XLIX.
(For translation consult the * key ).

1. Some time afterwards, a8 the lion was walking along one night in

the moonlight through the forest close to & big tree, he was caught in a
net which the hunters had put there. 2. He roared and growled, and
made a great noise and pulled, but it was all of no use. 3. The net
held him fast. 4. The hunters were hiding in the branches of the tree,
.and when they saw that the lion was caught in the net and could not
hurt them, they came down. 5. “Let us take him alive to the king,”
they said. 6. So they tied the lion to the tree and went away to the
village to get a cart on which to put him and take him to the king.
7. Then the little mouse who had heard the lion roaring, came out of

his hole. 8. “I told you that I would help you if I could,” he said to
the lion. 9. “Keep still and trust me. 10. I will soon set you free.

11. Although I am a very little thing, I have very sharp teeth.”” 12.

As the mouse said this, he set to work and in a short time he had gnawed

away the ropes that bound the lion.

ExEercise L.
(For translation consult the * key ).

1. Nazim rested for an hour or two on the bank of the river and
then walked back to the village. 2. All the villagers were now eating
food and laughing and talking. 3. The head-man was in his hut. 4.
Nazim with his sarangi in his hand walked into the hut and said, * Oh
chief, now all the rats are dead, give me the money you promised.”
5. The head-man had plenty of money, many of the villagers, too, were
rich. 6. But when Nazim asked for one hundred rupees, they looked
at one another and did not know what to do. 7. At last the head-man
replied, *“ Where are poor people such as we are to get one hundred
rupees from ¥ 8. We were only joking, perhaps we may give you five
rupees. 9. ‘‘ Take five rupees and go away.” 10. Nazim said, “ You
promised me one hundred rupees, and one hundred rupees yo, must
give ; if not, you will be sorry for it.”



PART V.
. UNSEEN URDU EXERCISES.

Exnnoxsn 1
(For English translation consult the * key’’).
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T e 55 s3] 45 K0 & ) (Puffed up) S Jyey 02 e S 50
Sl o« M7 7 2 s s oS i ey - Ll e of S
ol syo) e Il ey B K et A gl o Sl
Stp el oyl S S UG BT 2 56 Kot &

o Ly 0 U8 56 K18 0 6

ExXEROCISE 2.

, (For English translation consult the  key*').
u:jﬂ!:“j - & S rUKu“T - & Vo 6 S eyl e fon
a0 S T h 50 - pp eyl o L Lol L2 Gt
o W3 e of of 5o &P e K ugrs o o & Gf U
gt A - o S o S onr &) g g AL - U i
gt el - a0 Loy fup 5 Sl ey 85 e 1 56T - Gt )



104

S - & e ) G - e g I S gl - &GS o i S
S0 e o o (B e B s (g e 5
st S & g € @ & J0 gt ol S W e e
o B WL e fim e e pepyl - JEp L
Exzrorss 3, .w&ﬁ‘ff
(For English translation consult the * key ).
B L WO s igy - 3 Iy ya 2 e e U S
&Sy L U e o s S e S0 e ) ite
Lye 05} Sflo 8 T o 3 3 a0 ke 53 Uy Sl o2 S 8848
g lo o Sl e S g & S Wl S - Ll e
KL - I T g g8 o o] K Sz (30 28 0 8 0
U -uﬁ%dm;wlw&ful.gﬂwi o o6 (Flute) _gpmil
2 I 2 S s8 Gpten Gl S LS Jonad @ ad g (e eope pila
A”’\é&é_@gfd(ez_qofual o opanylecy S5 ae g
;&d}',f&gﬁb&ﬁ oﬂ;u}b%;fg)ogndfs)-e_ﬁ‘)ﬁdumf
) Ty iy < fi6 £ g - Zp gy LT ) B6m (Mad) ot
¢ 35S el e L e S 2y S
EXERCISE 4.
(For English translation consult the * key"’).

S 8y - & Bl g lalh e pils L Upep o 5 2 Uy

il LT e Gluine £ pisa of Lo ) & Ulgy! 15 £l &= (Barn)
ma e @il el o om0 e Ll e 2 G 02
Ry Y T R a5
8y e ol ol ) 0 L0 Ui e g Logp 0 & WY (KK L 0
buge & e 18 20 Lo oy o L Dl -
A6 gl - & Gl ol 2 T 58 T o K S8 ) S O
s £oof o an TGy ds e s S gl oS oS Bgp e

.
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sup o o S EE S 50 & Glloa Ty - un T
S S e By 3 é‘wufu*v’d»w)’f“:wu‘“c“")”m‘)
et Lol gy e ST - Lu’:"n_:“”—rfr"u"-:“'u"'d*’

o b e £ T b S 2 i £ %

ExggrcIse 8.
(For English translation consult the ** key ).
v log s ol - & Jla (Fe e il S 3w S Tty
U”'u"‘u—’:* v...s""-"r‘ul&"i o ol ) u*w-—:“e,,:-’ﬁ;‘h‘" P
Wy, G i - b T e e B e o oo Bl £ 318 £ iy B
ol ol e - U G S ke - o e S e
Sdnaly ool da mun,f 80 pe L om e e oS0
ot (Teapot) ludle sy (Boil) ol pi o b dg 35 2la o Iyl
5 e 85 g 115 b (Boiling) 1,» wﬁ::.wf s "c_.ta;:u._;pt;
Aot e - el ol K g5 el el 0 day (8 o &
ela A - g!’a_.-.s’b (Bitter) ‘:_‘.’Jt’c_,l?,;w,o PEYPITE ey
2 Mgt - Lxe 1 8 o i 5301 - o i e 030 ) <5 e
L8 Sk o S el 1,61+ b I s o e, S0 el £ el
rk“-ae»ﬁuvhw.’;’f-%g«;’u-:bciéerx,:‘ri:‘uﬁ);'ue’
& 49

Exgrcise 6.
(For English translation consult the * key").
2= 16 Ul o 8 o0 208 50Tty - 3 Uiy jpo JSEE S Ly S
e o 2t Jaf 3 (S 06 s e b Sy 2
._,fbét_!(b,a.‘_r&a. ch:b@)u(bﬁ.‘_;adf;mh_ﬂwﬂq - Uf
sl kL T(Poor meal) WSy Uy & g 4l Iyd Uhyde L a0
£ i) S B 6 Ui 8l ] 0 gy de £ S 1 90 &

o) 9y i S o 6 0 Tt e
1
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<€ USNE te ) t) 8 5 te 55 5l a6l e - 50 LIS U By
£obrsby eyl ol e af £ gl el epp K e
et - U 6 et el £ Jlo &) U i K 0y @ (0 Ul A8
e &) L2 dl 8 - J e £ e el S i
SUS (o b (B Lpf e e g0 e 5 sl e S 2 e
s (Sl 5 ot - 8 e WU S £ o S iy e pf Logp
cHE 5y e e - B ipenifuss Ly
U 55 Lot S T o8 s & iy - 1y gylae KIS a8 ) LS A8
S &) £ 008 Can lae Yyl - a0 2T d2 650 fa 5 S pn e
&) Wyn Yyt ol e b Sl Kia £l W el e
P fdepelcs Lo sl L pol sl ife Jo
o L Jlele 2 ape i gy ol £y g Sle S iy
ExEroIsE 7.

(For English translation consult the  key ).
Ly e S s S 8y - B LS n e Sl K U o
Ly (B Ul (ot S (2 0 ) D wle kil 8y 0 - 8
62y 55 Uale - L5 B Lo a2 10 58 Uyl 35 - W6 Uiy e S e S (gl
- & 0y ale &l iy p i ) Lo Jlo b8 £ e of (S & e of
b o) 0 S v S i Jiy e S ata
o e - an ol (Bad) eloT T & dingy & Ll ) T ke
Sl @l 8 U a6 h - 8 e 5 oyl o W i & ol Jn
W £ e Kier,f..;.VT;,,J - \,‘ﬁﬁ‘q’5®mgr e e - e
b i IS o Eogey e ) 5 KK iy & 5ep) b @ 6 S
Uk £ ol e S & R £ b e Sile deo ol o 8 L0 Wl
Pl & b adn LT L . Ois e Jy K
e 4 0 (Grondy) W) &3t e a e Ko 38 St Ly <3
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G« g b st 8 s ) o o 6 T S el eI
2l KR Ly 8 K80 2 ) e o s g e sl
& ey S i Bl 8y g5yl e JLU‘:L.@“Q;:“';:*‘-
wuh_,,a;.cla..u,mb‘.cu_,nquuuwiwul); JAYIES
) A St Ol - L e e S LS ) 0 e
/)”‘;L"L,")(‘:‘u:@ufé““vt)bs,;“"thw;‘}"fcsa-’-ﬂ:‘h&—"

L P A g

ExXERCISE 8.
(For English translation consult the* key ).

G}L‘Lf £ K Lyiyo k5 KJ),I (Grass-cutter) &jaus g.(g_'.wd K
Aol S aat o 5 o ey T 8T8 LT 58 i
S A o e b S el & 50 & Z A8 ) dudd S ae0
& gyl - u.p&)‘).,a(Onfoot)d;é;_@q),) Lqm))-f.:;\;uf
- S 2 £ Gt E gl 0 g2 b S 255 ool S
o - de gl o8 T Sl 0 haS o S aad e ) £ S e Sn
oy wlew @b ) & e 5 @l - 2K 50U Ll 3 a0 Vpr S &2 e
B S 5 g Ty G Uy ) (Ashamed) U Lopk i & 65 « & ) Jor
reet 8 f e 0 3P - g e Ly & Qb 0l - om g o 5 4
e 5K - U L 55 Ui L e 85 L &yl - Lo )l Y
Yo gl g - o g p ol ot T o - & o) LS B g s
8 Do e il 5 ae - T ool et )+ 2 G T S et 1
gddd g S S Sl - WK el Ly
PEELEPECY PP TRLY SN P P PR SIS APy g
S dpb MY Yo d p ol L afid - 0 50w

o a8 o afubpa Doy US g8 S b - Ko k) i i3
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Exzncise 9.
(For English translation consult the * bey ).

-8l S Jo K & e gl (B2 LS s e ool o S

5 TG 5 15 58 sty -y < fiS £ o35 o3 S 8 Mo
ol 48 Sty 0 ST Lo Kl o23 - 6 56 g6 5 S
Tt S Wl it il oyt W55 Uyt e 0l 8 K g ) LS
e &3 35) 165 Wy o Ko ) ey S S Lg:{ju*": - Ul
q}ﬁﬁgik&gﬁnciy&odvdswohi_wf.h‘:‘Lb)q.q.st
2 S fidh 0 0 iy o i S T e 5 il sl ol T - 2
£ g (Safely) &2 cypd ptuf pl - U Db Gy sl uf e - S ael
e e 5 8ol o oo 48 e Iyl 55 iy e IS adS om0 L
A S n e - A Ky S AU S S a aths
.a.um.g_xst.uwa:¢u3),l Iy (s g & e sl

ExErcise 10.
(For English translation consult the * key ™).

Sl g £t o] - 165 ) L) LG e e ) Sy 0 o

o o0 S - BESUA LS £ o o o8 lly e 3y 1) 6 a2 K e
CETL pufe o ad -t Dl 6 48 0 1 of pifKE 22 oy
‘_aszm,edggb.;gmu@gwg.bswg,,sn,b(,z.,.dg
K slpa L6 e otV 8B AS G L S ut e 2 yla
P UL e o I K 8 T By - s Sl il il £ e
e find b 53 U6 0 s o ol A S0 ey S e dé
AUt ) bl 828 i L By - 50 SO 2 e b plima S LS
BLEE Sel gl S fo o 5 ae ol o K4S 02 K5 0y - LT JaS
K10 e Lt o 5n Jala Gl shema 31 o o el 5 & e
et ) oo 8 pen a5 te e (it S dof & gel
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oo 5 3! & Bt - JST Uy 5oy B i oy ah gy
Holpl Horyle A5 L e e 8 AL - e f Y
N ) e T IR N TN e
o B0 Ll oo gpe s i det - 0 polae ted g B o pteme o
Soen o Wl ol Sy BB O 2 (30 8 ) Wl aai I o pd Gz ay
o b e b Ole b e Ui dele 8 e e 5 & iepen
Lo e L dud o lé y aie W od e o
) K il S KR L g - il f s S 4k
i UK iy Gl £ U s 1,40 6 b - S

o N5 fo S p2  oyd

Exzerose 11.
(For English translation consult the *‘ key ).
) o Nt R 88 Gl &l s LS 1 K Gl T U
B L iy Ju oz S0y o - & Dl g 1pp , O e 2 ala b
Sy e L ouip ) LS m & UL £ et S lge - g
byl e gt ejt e & gl o (BE1 6 U a0 0ympe
e 1l s T e il s ] B Ve o I £ Sl
Lc,blyo_g’ﬁw'rLep;_j.:z{)héul-&gko}‘r&)iK‘ul-L
S Sl 7 (S (S I e (] 0 s 7 gl
A e i dek “pelliar 58 e Jmw dm oyl
Lﬁu-L%Qééul,z.ﬁ}if_i,&(g}&yd)wg”lwiﬁ);
o & agy iy K g s aily Kl &
Exzrcsz 12.
(For English tronslation consult the * key ™).
wiladee iy U T Lo <165 100 4i%ial] o 6 ey e by £ Ly
Y A 20T pon L a5 K p Sy L ek - Al ol S
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A o ¢ gl )" B - & ol € S - 2
.gu,ﬁq)l,w&;g.}ga,!.wb -8l Upep alal € Silea
R0 Bl S e - A G bl g S Gyl
o g Fu g - e BH A 0 plla D) el ) & Tp
FCRYRPRS KNy RO SO At PRRESU Iy Ty
oo - &l o Kalinl o iale oy fo -2 sl a0 6 piKa
gl gt - &Gy lls £l indT S dpple 4y otle
) b g 14 - e i o £
St iy k] &yl ke £ g0 I8 2 Gy - ¢ iy

P

~ Exmrorse 13.
(For English translation consult the * key ™).

B e S S Sy Sl s S 86 2 0K (0
A&gw&irw-g;ﬁﬁhicﬁ,d J.c..;q_“,gl),l-g}_@,;mﬂ
Sy gt Sl pl Ullaess K 5 o 2 Ay b Gyfe )l
0 iy e Sl & i B e b Sl £t
L st awl )l -8yl 6 ey &4, piln &
S0 LS 5 5SS kel U 3T bl 3 - Uiy o £ ey
il 5 U6 2 Ko e 6 Juslls i 0] - KTyl o ] o3 s
25 2T 0L 5y Jlpw 3 s 2 oSy | gmol g - Uy 86 58 il
b gl - S S X Sl a0 e ) - Sy e
- 245 ) _pms] K qqld%&ié.w-ty%hﬁdil,&y” '
6y gl & i) - o o UT 33 Sty a0 8y ol smy £ &m0 Lo5p6
i AT O Ll & g e Sl (el gy e - S ey £
AP Bt g g e 68 o L o] - Sl el L
o S Sl 15
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‘Exmncls'n 14,
 (For English translation consult the *“ key ). ‘
ﬁ@»'wwb&»»&?;%mj}uéﬁf‘ww%df .
I ISy S WL D ey -u.},m,,,a\;rz.,:wqgg
A e Ul = (K v de Sygen ) < Lopile e yeln
Bl 0 b8 & b Jyd  Fymr@fo (S _Fep eyt UG, K S
lolmigd e LS L ¢ WL ) 3T e 8l ya e o5 1y Al
;M&r,&l.q«@wwLwaadﬁgsac,»*quauu,
-&;:fwb%;%;yua,wm&.ﬂi&uu,w % ) she i
-l A £k K jea s - b b ededly & ) )
oA D R e by 0 IS g oot el by 2
o LT e b 2 & iy s S e Sy
Exxgroise 15.

(For English translation consult the * key ).
A.

6 ulye S e ol - & e e o8 <yl el i
bl & gl - 8 HT B ) w2 g i ) K S e
o6 e .t.stsjeuts.th;&nﬂmbf_@.qﬂj@x,‘pgéﬁ
lep L L IO 2 pe s Uy 000 3000 - il om0 3 i S
L@&“juohflw-&LQ&Q',?LE,AQTL},-M.QJ-LBT)E
o] ot 2 ) 2 e B Uy 8 Uy 8 5 ot £ 9 gt -2
B a,_;f.y’f}hi
T Stps b 1y 5 SGyn oS G had o e oS B MK
1 el - 6 68 b eyt ST S 0Bl anl -GBS e
e g2 Ubpeld ot 555 B e pm sy Uld ey iy £ 0SE
A b e & ol ,_;fa.:::d o ‘..))fg-a‘f;ql & oy
e o o sy ila



112
0. ;
fe o Jido 4y e - Yo otn B uiley o )8 oo oS Ladnd K
& e e o ot e - ol & e o e AT 6
IR OYPENTIRTY BTN FEPR NRTAY 1 PG Y BTN
-Gyl o e 0 B BT 0 S iy L S
o Saeio W S o By &y piis empie-

Exzrorse 16.
(For English translation conault the * key™).
| A

S -y S gl e 2 i T 587 g S
£ L8 J0 pesd o - &2 €557 5 U o e 180 7 Bl
B - duly &b cpe ™ - B G S g0 i 4 LIS - gy U Loy
PPl el Ll - “A wlhume By
r‘f&aw}qltzfﬁ%x)—“*—"ﬁi’”-?-g)ﬂ“;‘4—'f~f—k‘-;'g&rv'
2 o8 o e WU U oo g - i b9 -0 e I £ L8
eyl U LIS - B pyypd Sl B by e )8 S oS 5y e
i U pa0 & U ted i g - & s e lead J L K ol
o dp gt o - ) SpptS iy Sl - ey bl £ il
Siypan e e bi L5 48 ] ity f5 Bl £ e S 40
S S ol e S ol e b el Ll - S o
o S & o e S 9B 0y L ey 5 U e

B.

L o ‘_;..w!wu.afd oy & &) L add S
%;,s%a-q.:ql,._.LwLu._u;n,&gam‘.):ﬁ.wqw
T~ b Uy Uil e 5 & Ud ik & deapd ool
owbugéwilf.&wdf
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C.
ol Gl gyl - & pd (gief ) & K il £ Ladnd Y p
Y wgﬂuuu»l 2l & e oisf e beme o 2 Llle
cLLwh.,axab & g S

ExErcise 17.

(For English translation consult the < key ).
)-:ﬁ)-,)alo.d‘;ﬁ.,s,ﬂscl...a'd - & Gyd pplee & Uyt S dap
g‘.ﬂLuﬁfﬂi,mwe“?f-&mL)JISLﬁwLgb)l;-&,ibj.g
Ao Loyl ten w0l it G ) Wl o ¥y 2 gl s
LM S8 of o T alotems e ¥ ] & e Uys
it i 1y 5 T S8 & Gyl e 5 AT ey 2 K2 3
S gl Ko L A2 Tyige - &6 58 2 U393 351 - ST 5T s S el o

o 613 fo 58 3 1 o8 15l & Uyl e

Lawsil jal £ Jpas S Gyl et 15 Lk 08 B Uz e Jo
(¥ ) (S S - gu“‘fuﬁ‘ S Sy K pom Ll
g O P N i A e L 2P AT
fad 55 ) 56 U5 2 g y0o] Kot £ Sipud on Lo g5
ceasli & e - Wl Ll 5 e S it en - & b
” -’“Q—.‘é@‘uﬁ“

ExXEROISE 18.
(For English translation consult the * key ).

st @ ol 7 5 i (5 gl ” Shedlipy ) w0y) o Sl ale P

NS & - L)@M{_Jpwgtu,_)a.w,,, - Swp L
Spn Lyl l Lo Wb eyl (88 < ly - K & o8 ild
1S e @ ) 7 g ¢ 1 76 SN H & Y€ ), Ao ST
g gt £ 157 - g gty S £y 10 ) Tt o K6

L e iy o 0 o ey e Ly 55 Y]y Alpea WS 4l h_“ﬂ
15
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0 Lote L5 - 65T o R 6 ) B 2 g -
sof di¥la - & amfi B adii S Sad Llud ns i
W\ 5 PN SYGR RNy SRS PN A TR PO (YA R
a8 & 1ph pylae - lsd €l (507 6 B ) 0 pen 2 il
.L'Q%u:i%ﬁ gnofuﬁ

Exzromse 19.

) (For English translation consult the *“ key ).
P 6 e ey Lo & Juli g o Wyh ooyl 191V sha 8 A
bl pn gl fle (0 - g Spe S @ £ ] o 2 (Saying)
-»‘éng&égﬂl»{g&fﬁ - &l bt o &
s WL o Kol - 2 10 U a3 50 g g g ol
S it S8 &l - W el S8 K6 Kas - &
sl oS e L6 S 0y 6 oo o e (il 52 ) L sl
fail gy £ A6 ) g o - g2y Sl o g ol K
0 L) b 6yl B8 1 K taman & o] T - Mo 8
B M 4 By o e Jlu Wl W & BE gln -2 il e
Sl o Bl - G e demy g b 0 ey e 8
St Jlu K B fub &S ala U ] S aly - Ha (S
S -Dlabf HEJudp Lathy g ba SJudifpp-2 1S
Il £ Ladp (Religions) _owie & ) xe oy o Joa J demy & »
Pl S d fa KB 5 AL e (To fulfil) S
ted I L (End) wile A 2 b S Ju Jamy o S 0 08 Jaly
L)rt..gu.\m,sr»,: - 2L ailed b 81 ) Lt S g glale
et P W) ol de B ) W6 Dle S8 A S
drde Ll 4 Banlo o8I & ool Sk - Spn Sl

‘ : : : « by Ule



115

ExErose 20,
(For English translation consull the ** key ).

SEin & gle & durhe e Jolel 65 L 5f
L _JG Sy S )& ppolial e - b & b Bz
slies £yt~ b aade Jonle Kl ) pe JO6 o lemy
Iph prlas & e - LS WU Ju 6§ tyne g € EiSy” £ ala ale
- 26 e @pse el S 8 ) £ et 8 g 190 a jluls i K8
o b e b SiBir a5 50 e Ko L e 2 e
SRR AP ISR AN U AN S S U T
cJHL iy ) S el £ )5 S Ly ey Lf apf Loale
- e el £ e
s B0 Al e Magodd s &3 8 LSt & e alo jlule
RN PO WRPE SN I SR
£ ippayp L5 ué"’i‘”}:é-!é—uﬁfﬂ e e e
Ao e o n dals b - & Uy aean K ol e ST & o
o ) gy e ) B -l Wl 39 L LS S g 8

. R gt iyt 48 ]



PART VL
VOCABULARY.
English—Urdu.
The following abbreviations are used in this vocabulary :—adj., ad.= adjectives; adv.=

adverbs; s.m.= substantive masculine; s.f.= substantive feminine; v.i.= verb in-
transitive ; v.t. = verb transitive; h. = hona; k. = karna; d. = dena.]

ad., ek S A
Abandon, v.t., chhorna Ujysa
Abandoned, ad. (deserted) ghair
abad oUl i
Ability, s.f., liyagat 3t/
Able, ad., laig 339
To be able, v.1., saknd Lk
Ablution, s.m., wazu yé,
Abolish, v.t., mansikh k. Lb‘()«w-b‘
Above, ad., dpar ,,] (mentioned)
mazkiira bala JL ¥yyfoe
About, ad. (near) (ke) garib (£)
¥ ; tagriban Ly, (round) (ke)
ird gird 3,8 0,1 (£ ) ; (concerning)
(ks) babat s (_SS)
Abreast, ad., pahli ba pahli
s @, barabar barabar plp gl
Abscess, s.m., phora ljye
Abscond, v.i., bhdg jana Ulo A (™
Absence, s.f., a‘dam mau;ﬂdgi RV
S yaye; ghairhagri wéla g
Absent, ad., ghair hagir péla pé
Absorb, v.t., jazb k. B)S Lo
Abstain, v.., parhez k. U by
Absurd, ad., behiida 33yn
Abundance, s.f., -ifra¢ blsl; (in)
kagrat se o 3,38

Abuse, s.f., gali _J€
Abuse, v.t.,, gali d. Uy _J€
Abusive, ad., bad zabin WL:} AY)
Accept, v.t., gabil k. US Jyé
Acceptable, ad.. dil pasand siw; Jo
Accession (to the throne), s.f., takht
naghing _ads ol
Accident, s.m., hadiga adola
Accidentally, adv., ittifaqan GUs)
Accommodate, v.t., aram d. Ly (")T
Accommodation, s.m., éram .l )7
a.f., gunjaish uuLs..\f
Accompany, v.¢ , sath j. Uls aple
Accomplice, s.m., gharik, 3,4,
sathy _cole
Accomplish, v.t., piira k. Uy I,y
According to, prep. (ke)muafig (£)
Flyes (k) mutabig 3o (&)
Accordingly, adv., chunanche
4pilie., pas
Account, 8.m., hisdh wolwa ; (story)'
bian la; ..;kar A (onaccdount)
of) (ke) sabab se & b (£)
Aoccoutrement, s.m. kil kania, J
W ; wardi kasaman o Lelw € o0),
Accusation, s.f., tohmat <
Aocouse, v.t., (par), tohmat l. ( 3)
U8 nayd, slzam lagana UEJ t',}"'



ACCUSED

Acoused, &.m., mulzim o4

Aocuser, s.m,, mudda‘s ucad

Acoustom, v.1., ‘adi A. Lo,n

Acoustomed, adj., ‘dds Joh(usual)
m'amili _Jyone

Ache, s.m., dard 9,0

Ache, v.t., dard k. U)S 59

Acknowledge, v.t., igrark.U,S /,.-l
manna Wle

Acknowledgment, s.f., rasid daw)

Acquaint, v.t., khabar d. Uy pa

Acquaintance, adj., (person) wagif,
—asl,, aghna Ull; of., ashnai
S, wagfiat i,

Acquainted, ad., wagif, isl,

Acquire, v.t., hasil k. Uy Jeola

Acquit, v.1., bari k. US s

Across, prep. (ke) par 3 (£); v.i.,
(to come) milna (o

Act, v.t., karna S, a‘ml k.G Jes

Action, s.m., kam (. ; &.f. (war)
taras _Jlj

Active, ad., chalak s..ﬂh

Actor, 8.m., tamdghe wala Iy, LS

Add, vt., zyadah k. US 80!.3)-;
(figures) jama k. U)S gea

Address, s.m., pata &%

Address, v.1., mukhatid k. _blie
Gy

Adjacent, ad., garib ka3, ¥ i
nazdik ka ¥ Koy Yy

Adjure, v.t., gasm d. or kilana,
LYS or ﬁ.;o o

Adjutant, s.m., ajitan e

Adminiwmﬁon,a.m.,inﬁgamrlhﬁl

Admire, v.8., ta‘rif k. US iy e

Admit, v.t., dne dend Uy il (to
agree) manng Lile

Admonish, v.i., tambih karnd &pais

Us

AGENT

Adorn, v.i., sajand tilsw

Adult, s.m., bakigh LU, jawin lys

Advance, v.3., age barkna tsy: ST;
(money) v.t., peshgi d. _Kiw
Wa; af., peshgz s

Advanced-guard, s.m., harawal
o
Adventure, s.m., majr |lale;

(accident) hadisa uoL;

Adversary, s.m. duahman u...u..:

Advertise, v.t., zs_huhﬁr dend L iL)
(¢N)

Advertisement, &.m. , ishithar ,L L&

Advice, s.1., salah zie

Advise, v.t., khabar d. Uy A,
salah d. Uy e

Advisable, ad., munasib —wlis

Affability, s.f., murawwat c'_v;f-,
balimi u-gla

Affair, s.m., kar-o-bar )b , §

Affeotion, .f., mahabbat e

Affectionately, adv., mahabbat se
PR

Afflicted, adj., ghamndk Stias

Afford, v.t., dend Uy

Aforesaid, ad., mazkiir jyfde

Afrmd ad., thauf zada i

; to be afraid, v.5., darnai,3

After, prep., (ke) ba‘d sa (£)

After all, adv., akhir kar § &1

Afternoon, 8.m., tisre pahar c— yusd

Af)t:rwatds, adv., teke ba‘d day Lul

Again, adv., phir e

Against, oprep. (ke)
S (L)

Age, a.f., W'mr yoc (0ld—), am.,
burhapa Loy

Agent, s.m., gumishia &LiLS

barkhdlaf



AGO

Ago, prep., hile ;’,.b, gugre e ydf
Agony, s.f., jan kank _iS o
Agree, v.t., qabiil k. U)S Jpu5 manna

Uile; (agree upon) thahrana

Gl

Agreement, s.m., a‘hd ndma S
4<G; s.f., shart byd

Agriculture, s.f., kheti bari _JasS
S

Aid, s.f., madad, voe

Aid, v.t., madad k. U/ o

Aide-de-camp, s.m., edskdng
N4 ENY)

Aim, s.f., shist cownd

Aim, v.t., shist lagang UK ol

Air, s.f., hawa ly»; shakl J<&,
waz'a g4

Air, vt., hawa d. Uy l,m; (take)
hawa kh. Ul 1y»

Air-ship, s.m., hawdt jahaz ‘_e’l,m
e

Alarm, s.m., khauf 3y

Alarm, v.t., darana U3 ; khabar-
dar k. L;)‘ )’9&&.

Alas, inter., afsos g

Alert, ad., hoshiyar uiy», chaukas
o

Alight, v.1., utarnd LjJST

Alike, adv., yaksan _lns, barabar
A

Alive, ad., zinda mi)-

All, ad., sab

Alleviate, v.t., kam k. G,f e

Allianoce, &.f., dosit _ w0

Alligator, s.m., gharyal JuseS,
magar ;Ko

Allow, v.t., tjdeat d. o e t:.j
karne d. Ly §

ANCESTOR

Allowanoe, s.m., bhatia &f.;a, rozina
-)))
Ally, a.m., satht _ b, madadgar
)KM
Almighty, s.m. haq t'ald  JW5 o
Almond, s.m., badam L:Lg
Almost, ady., a’nqarib g pllie

- Alms, s.f., bhairat olpa

Alone, ad., akeld ¥S!
Aloud, adv., 26r se & 23 pukar ke
L83

| Alphabet, .., alif be g !

Also, adv., bhi o+

Alter, v.t., badalna (Wo,

Alteration, a.f., tabdili _Jsos5

Altercation, s.f., takrar ;1,G

Alternate, ad., bari bari oL oL

Alternately, adv., bari bari se ol
& ok

Although, con., agarchi &5

Always, adv., hamesha &iaed

Ambassador, s.m., elcht _ b

Ambition, s.m., hausla dloy

Ambitious, ad., hausla mand &eya.
die

Ambush, s.f., ghat et

Ammunition, s.f., goli barit _JyS
wyb

Among, prep., darmiyan ,be)o

Ample, ad., bara Iy

Amulet, s.m., ta‘w%g.»,» .

Amuse, v.t., dil behlana Uiy ,Ja

Amusement, s.m., lamashae &bl ;
(to walk for) v.c., sair k. Ug ppw

Amusing, ad., dil chasp s Jo

An, ad., ek K

Ancestor, s.m., buzurg J)j, bap
dada 1ols b



-

ANCHOR

Anchor, vi., (lay) langar ddind
WIS KU Tweigh). langar uthana
ULl L :

Ancient, ad., gadim 355

And, con., aur

Anew, adv., nae sar e &y A

Angel, s.m., farishia M)n,

Anger, s.m., ghusgsa aari

Angle, s.m., gosha al,S, kona &iyS

Angry, ad., naraz (é)U, khafa les. ;
to be angry, v.i. kkafa h. Laa
Gy |

Animal, s.m. jénwar il

Ankle, s.m., gatta US, takhna &isS

Announce, v.t., jitdna bba sttsla’
d. tyo gab)

Annoy, v.t., narag k. U,f (e,U; to
be annoyed, v.4. niraz h. Uél)ti
UGy

Annual, ad., silana &l

Anonymous, ad., gumnam U ;

-Another, ad., diiera |y, ek aur
1) K

Answer, s.m., jawab oly

Answer, v.t., jawab d. Gy wlya

Aut, s.f., chiunli _pa N

Antagonist, 8.m., harif iy ;
dushman alo

Autelope, s.m., hiran

Antecedent, s.m., pehle &

muqadd&m Aﬂi‘
Amuoty, am., gbam r:, fiker K
Anxious, ad., fikr mapd Sie ,r.:
Any, ad., ki _JyS
Apart ad ,judalod, ‘alekdas.;sg:

Apartment, o.f., kofhts g
Ape,am la'war ),IAI
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AREA

Apologize, v, mu‘dfi mangna
Ulile _ilas, w'gr k. Gy jic

AP°l°8Ys &.f., muafe _JuA; am.,
u'er )dc

Apparently, adv., zahira lalb

Appeal, v.t., apil k. US Jyl

Apparel, s.m., libas u..l.g; sf.,
poshiak S Uy

Appear, v.i., zahir h, Uy 28,
nagar ana Gl S

Appearance, &.f., shakl J<&

Appesse v.t., thanda k. Uy 13i¢

Apple, s.m., 82b auw

Apply, v.t., (lay on) lagana UK/ ;
darkhwast k. U, oulysyo (him-
self), v.s. musriif h. Uy u—w.n.;

Appoint, v.t., mugarrar k. bl.f ;ao

Appointment, s.m., ‘uhda ¥

Apprehensive, ad., khaif 3 ;
wahmi _ b,

Apprise, v {., mutfela’ k. U glhe
khabar d. Uu.: JrES

Approach, v.i., nazdik Gné o5
al, pahunchna Uamiyy

Approve, v.t., pasand k. G,S Shww

Apricot, 8.f., @ubdnt NPLUTEE X
2ard ali 51 95

Arabic, s.f., a‘rbi L

Arch, s.}., mehrab u,;l}s.:

Avch, v.t., mehrab banang ol
Gy

Arched, ad., mehrab dar o ol

Archer, s.m., tir andaz jloil 5

Archery, s.f., tir anddzi d)uil_',g

Architect, s.m., m‘emir jlaas

Are, 0.4, hoty. e

Area, sm., mmdan wi.s.u ragbo..

B m) ¢



ARGUE

‘Argue, v.t., baks k.U o oa lakrdr
k. G )10

Argument, s.f., dalil J.da

Arise, v.t., uthna L\,pl (sunrise)
nikalng Gl

Arm, a.f., bank 4,34 ; s.m., bazi ,}L:

Arm, v.t., musallah k. Uy

Armed, ad., hathyar band o Jlug®,
musallah t.LM

Armlet, s.m., baztiband oy ,)

Armour, s.m., zara babtar;x!.g )

Armourer, s.m., saigalgar S Jire
Armpit, a.f., baghal Jx
Arms, s.m., hathyar 4

Army, s.f., fauj E’i' s.m., laghkar
Kl
Around, ad., gird 3§
Arouse, vl., bedar k. US jlop
jagana Uka
Arrange, v.t., tartib dend Uy WSV H
v.i., gardr pang Uy )3
Arrangement, s.m., bandobast
b’ e .
Arrears, 8.m., bagaya Lli ; s.f., bagi
U
Arrest, v.t., pakarna U5k, giriftar
k. U 5,8
Arrive, v.1., pahunchnd Upiy
Arrow, s.m.,

tir chalana UL 1,.6

Arsenal, s.m., adah lglmna ala CL‘

Art, s.m., hunar I"‘“

Artful, ad., makbar K

Artisan,

Atist, Ee.m., karigar S g.)K

Artiole, s.f., chiz )». (of wu) 8.m.,
laghkars ain U"'

Artillery, a.m. ,mpu?: Bl 3
{(man) golandsz 5!.»! I

tir 5; (shoot) v.t.,

120

AT

Ascend, v.i., charhna L‘\b},.;
(throne) takht nighin h. 0

Upd 4l

‘Ascent, s.m., charhdo ,b5a

Ascertain, v.t., m'aldm k. S oylae

Ashamed, ad., sharminda x.xi.n)ﬁ

Ashes, a.f. khak S1&, rakh assl,

Ashore, adv., kindre par y; o i

Aside, adv., ek taraf 3.k ), alag
4]

Ask, vt., (beg) mangna LKle;
(question) pitchhna Lsays (tell)
kahna G

Asleep, ad., 8dya hiia 1y» Lyw

Aspect, s.m., nazzara ¥ ki

Ass, s.m., (he) gadha ol ; (she)
8.1, gadhi _ oS

Assassinate, v.t, gatl k. Gys Jis

Assault, 8.m., hamla &das

Assault, v.t., hamla k. UGS &ea

Assemble, v.t. jam‘a k. US gea

Assembly, s.f., majlis bz,
jama‘at asloa

Assent, s.f., razamandi _goiels)

Assert, ‘vf., (maintain) 25r se
kahna U o 5y sgrar k. GS 3]

Assist, v.t., madad k. G5 oo

Assistance, s.f. madad Jo

Assume, v 1., skhtiyar k. U Jial

Assurance, 8.m., yagin A%

Assure, v.t., yagin dilana U)o u.gi;

Assuredly, adv., yaginan &,a,q‘

Astray, adv., gum shuda 505 ;

At, prep., mep e pls by ; (first
sight) pahle pahal Je; & ; (pre-
sent) 8 wagt =3ywl; (last, length)
akhér kar _,n‘J; (once) fauran
Ty ; (least) bam s kam (S o oS ;



-

ATOM
(most) ziyada s2 ziydda ~ ¥3U;
3 XQQJ'; (a.ll) bilkul Jﬂb

-Atom, a.m., zarra x;.':

Attack, s.m., hamla das

Attack, v.t., hamia k. b).( &loa
Attempt, v.t., koghish k. U,S _idyS

Attendant s.m., khidmatgar Kless
4
Attend, v.t., tawagjuh k. S &y,

ghaur k. U)s 9t .

Attendance, 8.f., hazri d}‘.’("‘ ; (on
sick) biméar dars ‘J)lo slew; (ser-
vices) khidmat weda

Attention, s. 5, tawajjuh A,;,S; a.m.
dhiyan Lo :

Auction, s.m., nilim (.ilgi

Augment v.t., ziyadah k. GS sl
barhana ULaj.;

Aunt, s.f., (uncle’s wife) chachi
s_sv"i"; (mother’s sister) Lhdla

- alls; (father’s sister) phiipht
T .

Author, s.m., musannif —sia’

Avarice, s.f., Zﬁr&w)?; 8.m., lalach
&Jﬂ

Avaricious, ad., lalchi .‘;vsdl', haris

Ly~ .
Avenge, v.t., badla lena Wy &oy
.Averg, v.t., roknd WSy, dir k. GyS g0
Authorized, ad., b& 2abtah &hls b
Await, v.2., ntiziri k. U wusisl,
rah dekhna u..q» 8l
ﬁw . ! Ev.t.. jagana Ua
Away, adv., diir 9
Awful, adj., Ehaufnak SUiya
16 '

BANANA

AWkward, ad., W“l d)‘s 4.: bad
waz'a gdy '
Axe, a.m., kulhdra L8, tabar ,5
Axle, s.m , dhurd |20
B

Baby, s.m., bachcha :.;u
Bachelor, s.m., kunwird |,

© Back, a.f,, pusht i pith &y

Back, a.m. (door) chor darwdza
3l oy

Backbite, v.t., chughli khana _ 2
Gles -

Backbiter, chughal khor jps Ji&

Backbone, 5.f., rirk ¥5; (in idiom)
pusht panah xU.; iy

Backward, adv., pichhe gp

" Bad, ad., kharab ol

Badge, a.m., billa 3

Bag, a.f., thaili _Jas; s.m., thaila
W45 (of money) t6r@ iy

Baggage, s.m., asbab !

Bagpipe, 8.m , bin baja b

Bail, s.f., zamanat «-iles; (person)
am., ols z@min; (to give or
stand bail) zamanat d. Ugo co-iled

Bake, v.t., pakana UK.;

Baker, s.m., ndn bai g’Q b

Balance, s.f., bagi _L; (scale)
s.m., tardzil 53l N

Balcony, s.m., bala khana &5 34

Bald, ad., ganja =i

Bale, s.f., gathri J-}Ju’

Ball, a.m. (play) gend siaf ; (can-
non) gola J,¢ .

Balloon, s.m., ghubbdra )Gz

Bamboo, s.m., bans il

Banana, s.m., keld %S



BAND

Band, s.m. (body of men) giroh
8,S ; (music) baja aly
Bandage, s.f., pai(t \..r‘é
Banish, v.i., jilé watan k. ol
/S, shahar badar k. US oy pl
Banishment, jilawaini _ byl
Bank, s.m., (river) kinara Bus ;
(for money) bank ghar 4§ Ky
Banker, s.m., garraf “’;‘”
Bankrupt, s.m., diwalia &40
Banner, s.m., jhanda 1334
Banquet, s.f., d‘awat wyc0 ziyafat
Barbarous, ad., wahshi _.is,,

jangli \_,K.t_;

Barber, s.m., hajjam rtsxa

Bure, ad., nanga K

Bargain, v.t., sauda k. sz.f lo,;, s8.m.,
sauda 15y

Barge, 1 kaaktt d"“" mor pan-

u"‘“’))"

Bark 8.m. (of & tree) chhilka Ele

Bark, v.t., bhaunkna Ukye

Barley, s.m., jou g

Barrack, s.f., barik <l

Barrel, s.m., (cask) pipa su; (of &
gun) nali _JU; (double barrel-
led), s f., donals bundig _JG,0
Gk

Barren, ad. (land) banjar ,pis;
(woman) banjh &esil

Base, ad., kaming &isS, kamzdt
wld

Base born, ad., haramzada x..\l)- (L'“

Basket, s.m., {okra x)f,:

Basin, s, chilamohi _smea;

s.m., bartan . jn
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BEEF

Bat, s.m., chimgaday o€ea; (game)
bait =u i

Bath, s m., (ablution) ghusl Jm:
(room) ghusl khana aila J.u.z

Bathe, v.t., ghusl k. U, J...:, vi.,
nahana Gl3

Battalion, &.., palfan il

Batter, v.., {akkar marng Uje &

Battery, s.m., morcha &a. s

*Battle, .., larai &7

Bay, s.j., khalij C.,»_Ls

Bay, adj., (horse) kumait \sa ;
(dark) teliya kumait e WS

Bayonet, .., sangig e

Be, v.i., honk Uy»

Beak, af chonch &.:,.;

Beam, s.m., ghehtir )M

Bear, s.m., rickh &=y,

Beard, s.f , darhi u_b)lo

Beast, s m., hatwin l,.n.
Beat, v.t., marna Ujle, pitna Uiy ;
(bush) ih&rna Ujle
Beaten (to be), mar khana Ul )w
Beautiful, ad , khubsiirat h—’)’é)‘,a
Because, con., 16 waste Jwl, u.l
Beckon, v.t., ishara k. '! x)L&'
Become, v.t., hojand b(a’.b,
Uy
Bedding, s.m., bichhaund Ugery,
bistar ,\.w .
Bedstead, s.m., palang Si;
(camp bed) safri palang _gyim
Bee. s.1., shehd ki makkhi u“"f"’
&;}‘4
Beef s.m., gae ki gosht € ‘<€

. l-);



BEEHIVE

Beehive, s.m., shehd ki makkhion
ki chhattd S4n. € ke S sy

Before, prep., (ke) age ST (£);
(hand) adv., pahle se & 4

Beg, v t., bhik mangna ilile g ;

(request) minnat k. U,§ g,:.o

Beggar, s.m., fagir /..m;

Begin, v.t, shuru k. US E&Ya ;
to begin to, v.s., lagna UL

Beginning, e.m., shuru gy,
aghaz ; ")

Behalf, prep waste Jawly; liye &

Behind, prep , pickhe gy

Behold, v.t., dekhna 420

Belief, s.m., yagin i

Believe, v.t., yagin k. Uy

Bell, s.m,, gkanta &uJ (sntall)
ghungm 4}'(‘"

Belly, s.m., pgt Z-n

Belong, v.t., ta‘alug rakhnd (3=
U,

Belong (takes—& - £ -
this house belongs to him yeh
ghar uska hai 2_ K..T/,J &)

Beloved, ad., ‘aziz ), piyara
b

Below, adv , niche

Belt, s.m., partala % ; (girdle)
kamarband oiy. S ; 8.f., pm_;u

Bend, vt., terha k. b/.f Lb}u
A%keana LK

Beneath, prep., niche ¢.y

Benefit, v.t , fasda k. U}S PR

Bent, ad., jhukl hud |y K&

w
Beseech, v..., minnat k. b}!w,

sltiya k. U5 Ll I
Beside, prep., ndedik Sy

u" e.g.

BLACKGUARD

Besides, adv., (ke) ‘aldwa 3,3 (£ )
Besiege, a.m., mubdsra ¥ol=i
Besiege, v.t., muhdasra k. x).oL-n:‘
Uyt ghérna Gyl

Bet, v.t., shart bamdhna Linaily bt
Betrothe, v.t., nisbat k. U)f u.,dm;\,
Better, ad., biktar iy

Beverage, s.m., sharbat -yl
Beware, interj., khabardar ho

”» )LL,A

" Bewilder, v.i., ghabrana U ,wf

Bewildered, ad pareshan \i .

hairan s

Beyond, oprep., ustarf s..s-b»:l
pare e—,3.

Bid, ot., hukm d. Uy &

(auction) boli d. g _Jy;
(adien) alwid‘a kahna S ém,n

Bier, 8.m., jandza K)'C\.A

Big, ad., bara I3

Bill, s.m., hisab ka parcha § olwa
&ap, bil Ji; (exohange) 8.f.,
hunds U.C\.Lm

Bind, v.t., bandhna ixsils; (book)
jild bands k. U _ood ola

Bird, s.m., parinda 33y

Bird ocage, s.m., pinjra x)s..\.!»

Birth, s.f., paiddish, _ilow; (to
give) janna Uis

Birthday, s.f., salgirak Sl

Bite, v.t., kaina WK

Bitter, ad., karwa |,5

Black, ad., kald J§; (horse)
mughlks _Kive '

Blacken, v.t., kala k. Uf J€

Blackguard, &.m., haramzdda

xolj ‘_.l).s



BLACKSMITH

Blacksmith, s.m., lohar jln,/

Blade, s.m., (grass) tinkd Kx:,
(sword) phal ey

Blame, v.t., tlzam d. Lo (.l)!l

Blameless, ad., Bé‘aid e o

Blank, ad., (white) sufed o4,
(empty) khali _Js

Blanket, s.m., kambal JsaS

Bleed, v.s., khiin nikalng (UG 05
v.t., fasd bholnag WyeS o

Bleeding, s.f., fasd sai; (at the
nose) naksir pws

Bless, v.t., du‘a d. Ly Lo

Blessed, ad., n2k bakht <~dn S,
mubdrak «S)ae

Blessing, s.f., du‘d Lo barkat S $y

Blind, ad., andha wosl

Blister, s.m., phaphola Jyue,
chhald Yo

Blockade, s m., muhdsara ,el=e

Blood, s.m., khiin y5, lahit y)

Bloodshed, s.f., larai é.lj.!,
khiuinrezi ) wr>

Blottmg-pa.per, 8siyahs chiis ubtm
e jazib uét&

Blow, v.i., (wind) chalna Wl ; v.t.,
(sound) bajana Ulsy; (bicycle)
phunk bharnd Uy \.‘(»N

Blow, s.f., chot Zoya. ; 8.m., sadma
&odo

Blue, ad., nild &

Blunder, s.f., ghalati _ il

Blunt, ad., kund oif ; v.t., bund k.
G o

- Board, s.m., takhta &iss

Boast, v.., shelhi marnd _cdd
Gyle

Boaster, (boastful) adj., shekhs baz
st

BOUND

Boat, s f., kashti _af

Boatman, s.m., mallah tf':

Body, s.m., badan 32 ; (dead) s.1.,
lash Y

Boil, s.m., phora I3y

Boil, v.t., ubalna W]

Boil, v.i., khaulng Wy

Boiled, ad., ubls hia ly» %

Boiling water, s.m., khaulta pani
e Wyef ; garm pani b f;

Bold, ad., nidar 5, diler s

Boldly, adv., dilerana ail,s)o

Bolt, &.., chatkhani _idnls
Bombard, =t., gola bari k. &,
Uys J)Q

Bond 8.m., tamassuk

(paper)
J»w (slave) gbuldm s

Bond woman, s f., bdndz J.»b

. Bone, s.f., haddi J

Book, s.f., kitab US

Bookbinder, s.m., jild siz jL.. "‘L?’
jildgar S sl

Bookseller, s.m.,
Uy A

Booty, s.f., liat t_.,J

Born, (to be) v.i., paida hond los
Gy

Borrow. v.t., (money) 'qarz lena
Gy (s5; (things) ‘ariat lend
Uy wgyle ; mange lend Uk Lo

Bother, v.t., digg k. Uy 3¢

Bottle, s.}., batal J5y

Bottom, a.f., tah &

Bough, oj (branch) {ahkni u“i‘
shakh ¢

Bound, v.i., I;ﬁdmi,m,! ‘

kutub  farosh



BOUND

Bound, &.f., chhalang ¥
Boundary, s.f., sarhad .»}-:
Boundless, ad., be intsha Ll &
Bow, v.t., salém k. b'JI rﬁ...
Bow, s.f., kaman S
Bowels, s.1., antriyén 50l
Box, s.m., sandfig 3y0ie
Boy, s.m., larka &y
Brackish, adj., khari \r")l"‘
Brain, s.m., dimagh ¢les,maghz
Bran, s.m., chokar ,Sya
Branch, s.f., shakh Ebﬁ
Brand, v.t., dagh d. Uiy alu
Brass, s.m., pital Jiy
Brave, ad., bahadur ol
Bravery, s.f., bahaduri _gjol.
Bravo, inter., shabash \}‘IUL!.'.
Brawl, s.m., jhagra I5%ex
Bray, v.i., (as an ass) ripkna ULy,
Breach, s.m., shig&f KL
Bread, s.f., rofi J‘,)
Breadth, s.f., chauyai :,_.fljh‘
Break, s.f., (of day) fajar ,si
Break, v.t., torna Ujy ; (loose) v.é,
khul jana Uls ¢S ; (promise)
w'ada tornad Lijy 332, ;
(house) nagadb lagana i
ULJ; (horse) pherna Upe
Breakfast, s.f., hazri _gpéls
*Breast, s.1., chhati _jlea
Breast-work. s.m., mércha &ay e
Breath, s.m., dam (o) 8818 il

Breathe, v.i., sins lénd UyJ U.JL..

Breech-loader, s.f., tore dar
bandfig &,M )L) —jy

Breed, 8.1, nasal Jus

BUCK

Breed, v.t. paida k. U)S loy ; (bring
up) parwarish k. US (255

Breeze, s.f., hawa !y

Bribe, s.f., rishwat =yt -

Bribe, v.t., rishwat d. Uy wydy;
(take) rishwat 1. Uy oyl

Brick, s.f., int o4&

Bride, s.f., dulhan .J,0

Bridegroom, s.m , dilha {/Jyo

Bridge, s.m., pul Js; (of boats)
kashtiyon ka pul J; ¥ s

Bridle, &f., (of horse) lagam rKJ ;
(of camel) nakzl Ja<

Brief, ad., mukhtasar ,aise

Brigade, 8.m., dasta &

Bright, ad., (shining) chamakdar
Jlaken

Brighten, v.t., chamkana U.o

Brimful, ad., labalab _JW

Bring, v t., lana U

Brisk, ad. chust i

Broad, ad., chaura ljya

Brooade, s f., kamkhwab c,al,é‘f,
zarbafi wa) )

Broken, adj., tita phita ¢ 943 [ 'y

Broken-hearted, ad., dilshikasta
FIONEAR)

Broker, s.m., dallal JJs

Brook, s.m., nala JU

Broom, s.f., jhard yjle>

Broth, s.m., shorba Uyl

Brother, s.m., bhas ‘:_,(p_

Brown, ad., badami _elob

Bruise, s.f., chof a_s,, 3

Brush, s.m., brugh _ty; 8.f., klinchi
NPT

Brute, s.m., haiwdn /s

Buck, s.m., hiran ,»



BUCKET

Bucket, s.m., dol Jy; &.f., balft
s ,

"Buckle, s.m., baksiia |y

Buffalo, s.m, bhainsd |lwisg;
(female) bhatns _yiss

Bugle, e.m., bigul J&,

Build, v.t., t'amir k. (S yaesi ;
banana Lliy

Building, 8.f., ‘imarat w)las

Bull, s.m., sand 3l :

Buillet, s.f., goli _JyS

Bullock, &.m., bail Ju ¢

Bunch, s.m., guchchha L;;:é

Bundle, s.f., gathri . )J!

Bungalow, s.m., bangla 4

Burden, s.m., bojh &y

Burglary, a.f , chori _gjo>

Burn, v ., jalana Gda

Burst, v.s. phiitng Wye; (into
laughter) khil khila kar hansna
it S3eS J4f; (into tears)
rond Uy,

Bury, v.t., garnd G5¥, dafn k. o
P

BRurying-place (burial) s.m., gabr-
Tatan. , lwss .

Bush, a.f., jhart _gjles

Bushy, ad , jhardar ;o jles

Business, s m., p2sha &is kim (K

Busy, adj., magrif ._32,@., mash-
ghiil Jysdie

But, con., magar Lo ; lkin

Butcher, s.m., gasad ,;_,.tab'

Butler, s.m., khansaman _loluila

Butt, s.m., (of gun) bandiig ki

kundad ¥ K Gy (mark) -

nighdn o5
Butter, s.m., makkhan qu;

Butterfly, s.f., titrs o s

CALM

Buttermilk, s.f., chhchh s4alsa
Batton, s.m., batan‘uf.'g :
Button, v.t., batan lagana UEJ u:"
Buy, vt., kkaridna Uoys, mol
lena Gy J,A
Buyer, s.m., kharidar FLENTES
Buying and selling, s.f., kharid-o-
Jarokht s 2‘.3 P T
By, prep., pas se &« w4 ; (force)
jabran T)::s, {means of) bazar‘ie
&s3y32; (ohance) ittafagan Gl
(turns) .bari bari J;b_ s
(God) khuda ki qasa}n J lod
(“J ; (by land) khushks ke raste
&y £ \_5,(«.; ; (by water)
samandar ke raste jul, § ;oio:«

c

Cabbage, 5.1., gobhi _c4yS

Cabin, 8.1., kothri _, .35

Cage, 8.m., pinjra ¥,

Cake, 8 m., kek <SS

Calamity, s.f., bala %, afat <l

Calculate, v.t., ginng Luf , hisab k.
Uy olua ‘

Calendar, s.f., jantars . );u.;

Calf, s.m., bachhra ’}q.vsu, (of the
leg) .f., pindli _J3i;

Call, v.t., pukirni b)lf.j, (by name)
nam lekar bulanad U rU;
(name) bad zabdn kahni w(-z)' Re
Ue; (to be -called) kahlana
LS ; (aloud for justice) dad
faryad k. GS o oo

Calm, ad., band ok, Ehdmosh
Uigels 5 (lonely) sunsan  luist



CALUMNY

Calumny, s.f., tohmat e -

Camel, s.m., finf =3,); (riding)
sandni _S3ilw; (driver) sarban
wl’-)t“' )

Camping ground, s.m., pardo ,l3

Camp, 8.m., pardo ,‘lﬁ; (tent) dera
8pd

Campaign, s.f., laras _Jly

Camphor, s.m., kafiir j,3%

Can, v.5., sakna Ulw

Canal, s.f., nahr ,J

Cancel, v.t., mansikh k. b/,f tr'“"“‘

Candidate, s.m., ummidwar ) ,.).;.J

Candle, s.f., sham'a gk, mom
baiti ;.:J s (stick) s.m.,

. sham‘a-dan 0O god

Cane, s f., bed sa1 chhari _g5en

Cannon, 8.1, t16p @y ; (ball) s.m.,
gola 3,5 ; (bome) s.f., nali _J

Cannonade, s.{., gola bari _o ) 9,€

Canopy, s.n., sieban ) oW,
shamyana silold

Canter, v.s., potya chalna tll; &y

Cantonments, s.f., chhaons _oslen

Canvas, s ., kirmich @aji "

Cap, &.f., topi _gi5’

Capable, ad., latg () qabil JU

Capacity, s f., liyagat <3l qab-
liyat woals

.Capiﬂ.l; 8.m., pae-takht =0 ey
dar-ul khilafa Uilb.” o

Oapltulate . , hathiyar dal dena

Captain, s. m lca_pum e

- Oaptain (of a ship) s.m., nakhuda

- CASH

Captivate, v.., giraftir k. S
Uy, gaid k. U o9

Captive, s.m., gaidi _ 549

Captivisy, a.f., gatd 3s3

Capture, v.¢, pakaraa Us%; (place)
Iz lena Uiy 2 ; (conquer) sar k.
Gyf

Caravan, s.m., qafila 856, karwan
u'))g

Caravansaray, s.f., karwan sarai
"’)“‘ ¥

Card, s.f. (playing) tash iU

Cardamums, s.f., tldaichi \_‘v:qm

Carcass, s.f., lash ¥ =

Care, .., thtiyat buisl; sm., fikr
S5 (take) w.t., khabar giri k.
G o€ s i b s 50

Careful, ad., khabardar i, ; (to
be) v.t., khabardar h. Uyd jlops

Carefully, adv., thtiyat se o bliial

Cargo, 8.m., bojh &4y

Careless, ad., ghafil J:'té; (to be)
v.t., ghafil b Uys Jil:

Carpenter, s.m., barhai _Jop

Carpet, s.m., farsh sy~

Carriage, &.f., gari _j

Carrot, s.f., gajar j.;:K

Carry, v.i., lejana Gls; (the
~position) v.t., maghlad k. oylie
Gy (carry out) t‘amil k. Jaes3;
G,

Cart, a.f., gari 8 (dog) tam-

Cartridge, s.m., kartiis u..,S)K

Case, 8 m., (covering) ghilaf «is;
(condition) s.m., hal Jla ; (box)
sm , sandig 3,8he; (law) s.m.,
mugaddama Konidh

Cash, s.m., nagd s



CARHIER

Cashier, 8 m., khazinchi g;“”)"

Cask, s.m., pipd b

Casket, 8.f., dibya Wd

Cast, v.t., (throw) phainkn Uise;
(glance) nigdh karna U, x(f

Caste, &.f., 26 wld

Castle, s.m., gil'a &li;
s.f., garht _c»y¥

Castrate, v, (a horse) akhta
GyS aidl; (ox) khassi k. _guin
i "

Casualty, murde aur zakhmi
sy ol i

Csfalogue &.f., fehrist nuwpd

Catarrah, sjf sardi O, 8m

(small)

zukﬁ‘m r )'
Catch, v.t., pakarna Us%

Cattle, s.m., mawéaht x_:“‘" ,» H
gae bail Ju <8

Cause, 8.m., b‘dig el 8adab Liw

Caution, s.f., hoghyars J)(_-\-w_’b,
ihtiyag blial

Caution, v.t., agah k. U,S s¥1, kha-
bardar k. U )L.)ﬁ_&

Cautiously, adv., khabardari se

&  olens

Caval;y (Indian) 8.m., risala &lu) ;
(man) sawdr )lyw; (British) s.f.,
rijban o)

Cave, s.m., ghar -)Uz

Cells, 8.m., gaidkhana &la o9

Cemetery, s.m., gabristan ,Uupss

Censure, v.t., malamat k. onode
Ug

Centre, s.m , bich o darmiyan

‘Jﬁ)d
_ Central, ad., bick ks & &.u,

yani _,Ar)a

" Chair, s.f., kursi

128 CHARCOAL

Century, s.f., sads o , ‘

Ceremony, s.m., takalluf ils ;
(rite) s.f., rasm ; ) (mthout)bc
takalluf ks &

Certain, ad., sal_uh e yagini

Certain, ad., (number) fulan %
bag Lan

Ceftainly, adv., zarir .5, yag inan
tue ~

Certificate, s.m., s @riificate
il 8.f., dastiwez o ;
sanad Siw

Certify, v.l., tasdig k. U 3805

Chaff, m., bhiied buye

Chain, s.f., zanjir psj; (hand-
cuff) hathkars _ 5%in

w; N chauki

\“J(I'é“ -

Chairman, s.m., mir majlis yue

Chalk, 8.1, kharyd matti e & 4§

Challenge, v.t., mugabla” chahna
Lnla allie, laras méngna Jl}f
titite

Chamber, s.f., kothri o )y_zf

Champion, adj., bahadur ot

Chance, s.m., stiifag C,Gfl

Change, v.t., badalna (Wsy

Cha.plain sm., pidri b

Chapter, 8.m., bab U

Character, s.m., johar By, wasf
«iroy; (conduot) em., chal
chalan Jo Jo; (letter) har/
u)-., a.f., (public) akohm
@b

Charooal, s.m., koela &yS

¢ o



CHARGE

Charge, s.f., zsmme whre u‘)' Led

aupurdgi L; -)}.w, (cost) qtmdt
. (false) tohmat iy,

(aoousatlon) sam., tlan 1)11
(attack) hamia dlaa

Charge, v.t., hamla k. US alaa;
(load) bharna U

Charity, sf., fatyazi u’"“—*”
khairat <lps '

Charm, sm., mantar/...ﬁ;;
(amulet) t‘awiz oy ya3 ; (interest)
a.f., dilchaspi u‘é“"; Ju

Charmer, s.m., jadigar ;5 yola

Charming, ad., dilchasp e s J

Chase, &.m., shikar ;&2 ; (pursuit)
t‘adgub g_,.;[af

Chase, v.t., pichha k. US ((.su.v
(takes ka K)

Chaste, adj., pak S

Chastise, v.t., sazd dena Ly l,:.

Chastisement, sf., sazi |y,
tanbih &

Chat, v.t., bat chit k. Uj! e wly

Chatter, v.t., bak bak k. < <&
s

Cheap, ad., sasd W

Cheat, v.t., dhoka d. Uy ¥ydo;
daghdbazi k. U o Lo

Cheater, ad., daghdbaz )'Q PX]

Checls, v.t., rokna USy, atkans
(H.4]

Cheek, s.m., rubhsar \ws.,, gal
Js

Cheerful, ad., khush mizsj Uiyt
e .

Cheese, a.m., panir ;,pg

17

CHRIST

Cherish, v.t., palna Ul

Cherisher of the poor, s m., gharib °
parwar oy’

Chess, s.1., shatranj ebd

Chest, s.f., chhati gn@;s; (box)
8.m., sandiiq é,éi';

Chestnut, s.m., (horse) surang
iz

Chew, v.t., chaband Uls.; (cud)
jugali k. G,s _JE&

Chief, ad., ‘als e, bara 15,

Chief, chieftain, s.m., rais U,
sardar ;1o

Chiefly, adv., akgar 35

Child, s.m., backcha &=y; (to be
with child) hamsla h. Uy alela

Childhood, s.m., bachpan i

Children, s.m., larke &£y ; bachche

-

&
Chill,s.f., sards s 8., zukam
K. -
t)
Chill, ad., thanda 13is
Chin, &.f., thors _gjpé
China, s.m., chin i (ware)
chini ke bartan  jp £ o
Chisel, s.f., chheni _isen i
Chit, s.m., parcha 3.;.).;
Chit chat, s.f., bat chit coup b,
gap shap i J
Choice, s.f., pacand .u».;, khushi
Cholera, s.m., haiza &asd
Choose, v.t., pasand k. U, Siu;
Chop, v.t., chhiing Ulyea
Chosen, ad., paaaudtda §3300m3,
manziir
Christ, s.m., ‘{63 (omse



CHRISTIAN

Christian, s.m., ‘447 _Jluse

Christmas, s.m., bara din o lj;

Church, s.m., girja ,§

Circle, )s.m., halga &ils

Cirounit, } gherd ’,34!

Circumstanoes, s.m., ahwil Jlyal,
hal Jla

Citadel, s.m., gil‘a &als

Citizen, s.m., shahkri oyt

City, s.m., shahr ,i )

Civilization, s.f., tahzib oy

Civilized, ad., shaista &imll,
muhazzab QK‘;

Claim, s.m., d‘awd 5959

Claim, v.t., d‘awd k. U ;s‘l“’

Claimant, 8.m., mudda‘i ucw
d‘awedar )L» e

Clap, v ¢., tali bajana Ulse _JU

Clasp, s.f., (medal) kari _.5;
(of iron) patts j-,»

Clasp, v.t., (shut) ‘band k. GS od;
(embrace) baghalgir h. Uyd palliy

Class, s.f., qism (J, jama‘at
~zlea; (compartment) s.m.,
darja ko

Clause, s.m., figra 8,4

Claw, 8.m., panja &

Claw, v.t., panja marnd Ule &si;

Clay, s.f., maift _je

Clean .
’ . O_JLG
Clear, ;ad , 88f

Clerk, s.m., babik 4, kilark <5
Clever, ad., hoghiydr julyd
Climate, a.f., ab-0-hawd ly» , !
Climb, v.i., charhna Usss

Cling, v.5., lipatna Uy, lagna GC

COLIC -

Cloak, s.m., labade ¥oly cboglm
L:’.b. )q:

Clock, s.f,, ghari " a.m.,
glumta i

Clockmaker, s.m., ghars saz _;54
S )

Clod, s.m., dhela dand

Close (near), nazdik 3 ; (nar-
row) ad., tang S5 ’

Close, v.t., band k. LS 3y

Closet, a.f., kothri .J.)y,f

Cloth, s.m., kapra IJ.J

Cloth merchant, s.m., bazzaz )l:.;

Clothes, Clothing, s.f., poshidk
JUZ,.;; s.m., kapre <58

Clothe, v.t., kapre pahannd <38

Cloud, s.m., badal Jsb

Club, s.m., danda 133; (assemb-
ly) kalab ghar ;4§ Js

Clump, s.m., (of trees) jhund Si&

Coachman, s.m,, kochwan )ya,S

Coarse, ad. (rough) moté Uye

.Coast, s.m., kinara ¥,35; sahil

Jale

Coat, 8.m., kop o8

Cobra, a.m,, kila aanp g,»)f.w J¥;
nag SU

Coax, v.t., phusland Uduel

Cock, s.m., murgh 8_)‘

Coooanut, s.m., ndryal Js)u

Coffee, s.f., bafi\_,sk a.m. Mm
i

Coffin, s.m., tabiti .0

Coin, 6.m., sskka :.2‘..; (gold coin)
8.f., mukarﬂ

Cold, ad., 2ard Syw; thanda L\w

Colio, s.m., gaulany {d,s



COLLAR

Collar, s.m., kilar JJE, guliband

iyl ; (dog) paria

Collect, v.t., jama* k, L»)f fo

" Collector; s.m., kalakiar )kk

‘Collision, o.f. fakkar ,&

Colloquial, 8 f., guft-gi JSis8

Colonel, s.m., karnail Jui s

Colony, s.f, basti _Jw; abadi

oL»T h

Colour, am., rang 55y ; (stand-
ard) jhanda )3

Colour, v.t., rangna LK)

Comb, s.f., kanghi _4£S; am.,
kangha L£iS; (honey) shahad
ki chhatta Kae § st

Combat, v.t., jang k. U Sia

Combine, v.t., jornd Ujy= ; milana

. Bdle

Come, v.i.,ana Ul ; (in sight) nazar
parnd Uy ,—khi; (in contact)
wasia parnd Uy sbuly (out of)
nikalna WS

Comfort, s.m., aram rl)f )

Comfort, v.i., aram d. W f')' ;
(console) tasalli d. Ly Jj

Comfortable, ad., asida hal soyul
Jla; (thing) aram deh & r')i

Comfortably, adv., aram se & (')i

Gommgnd, s.f., kaman S ; s.m.,
hukm =~

Command, v.t., farming Ulsy;
hukm d. 0 ~~

Commander, s.m., kamaniar yileS ;
hakim rila. sardar o (in
chief) espah sdlir 3w &y, jangd

7TLE g

COMPLAIN

Commence, v.4., ahur'e k. S ¢ ,4;
v.i., shur'd k. Uy» &,‘2

Commence, s.m., aghdz )-LET ;
shur‘it E-”.&

Commeroce, s.f., saudagars w”d)w,
lijarat «s)l=d

Commission, s.f., kamishan isef §
dasturi _gyylwd

Commit, v.t., irtikab k. Uy K3l ;
(memory) zabani yad k. \_,5!.3)-
U oly; Bifz k. Uf Boa

Common ad., m‘amils ‘_,J,.u

‘am an
Commonly, adv., akgar }1.( ]
Commotion, s.f., halchal Ja J5 ;

khalbaly J.\lq.f

Commumcate v.t., khat-o-kitabat
k. G eyl b ; (come) amad
raft k. G5 iy Sl

Companion, s.m., rafig 3s), sathi
st

Company, s.f., kampani d\:.f ;
(society) suhbbat wuse

Comparatively, adv., bamugdabla
alliz &, ba-nisbat s &

Compartment, s.m., darja &>

Compare, v.t., miking Ul»:, mu-
gabla k. G, atie

Compel, v.t., majbitr k. Uy ),:,?-;

Compensation, 6.m., badla Yo,
‘waz Léye, tawan o ly0

Competent, ad., laig 33), gabil
J,

Competition, s.m., mugabla sliz

Compile, v.t., jam‘s k. U gean

Complain, v.i., shikiyat k. ‘._A&&’

U, faryad E. G oy



COMPLAINT

Complaint, a.f., naligh LU, ghi-
kayat w&&

Complainant, s.m., mud‘ai uua
faryads ob)o

Complete, ad tamam (LS , pird
e

Complete, v.t., tamam k. b)! L3,
pira &, GS by,

Complexion, s.m., rang £,

Compliment, s.m., salam rl; :
(congratulate) s.f., mubdrakbads
g‘)t{“)‘é{'

Comply, v.i., baja lina UY sy

Compose, v.t., (type) haraf jamanda
Ulea 3y, jorna Ujps

Composition, s.f., tasnif saiaj,
bandwat Syl s.m., mazmiin
I N

Compound, ad., murakkab -S4

Compound, am., (enclosure) ahdta
ablal

Compound, v.t., milana lLide

Comprise, .. shamil k. Gf Juald

Compulsion, s.m., zor 253 s.f.,
zabardasti ui“'“’}")

Comrade, 8.m., sathi uét...

Conoeal, v.t., chhup&m; Ul

Concealed, ad., poshida s34y

Conoceited, ad., khudpasand o,
Sy, maghtily s

Conoch, s.m., sankh LS

1

Conclude, v.t., khatam k. U, r,._s »

Conolusion, 8.7m., natija ssuis
Condemn, v.t., (reject) nikal d.
o JKS

CONBENT

Condition, s.1., halat oo Jla ; (term)
sharf byb
Conduct, s.m., chalchalan s Jla
(treatment) bartao ,L}:,; (pro-
ceeding) a.f., kar rawii ua‘l,))l{
Confess, v.l., tgrar k. LDI );__ol
(accept) gabil k. US J,u
Confidence, & m., bharosa &wy
Confident, ad., mu‘tagid oia®
(bold) mustaqil Jiius
Confine, v.t., band k. Uy oiy, gaid
Confinement, s.f., gatd 333
Confirm, vt., gabit k. Uf b
(order) hukm bahal rakhna (’c’
ey Jlsn
Confiscate, v.t., zabt k. U b
Confiscation, s.f. zabti _assé
Confront, v.1., ribard h."U,b DK
v.t., mugabil k. US Jolie
Confuse, v.1., ghabrana Ub.Nf
Confusion, s.f.,
ol hal chal Jo J&
Congratulate, v.t., mubarakbad
d. Lo o)l
Congratulation, s.f., mubarakbads
Connect, v.t., jorna lijy, milana
bﬂn
Conquer v, fatah k. US C”
Conquered, ad., maghlib u,:,l.u
Conqueror, s.m., fatahyab o=,
 fatahmand Sie :L

ghabrahat

A

Coﬁsent, a.f., marzilgo‘,;
Consent, v.t., mannd Wile



CONSIDER

Consider, v.t., khayal k. G, Jua.,
800k Uiy

Consideration, 8.m., khaydl Jus

Considerable, ad., ziyida SAQ)',

Consist, @.i., hond Uyd )

Consolation, s.f., tasalls J..S'

Console, v.t., tasalli d. Lo

Conspicunous, adj., numayan ub,iﬁ

Conspiracy, 8.f., sizish u’&}h

Conspirator, s.m., mufsid Sw23,
baghs _ <L

Constant: ad. hamesha &ied,
mutawatir 3y :

Constipation, s.m., gabz _ass

Construct, v.i., banana i

Construction, s.f., bandwat C.a,l.J
1a'mAr_pass

Consult, v.t., mashwara k. ¥y
U

Contagious, ad., phailnewala
Yy ey

Contain, v.t., shamsl rakhni J-old
GeSy; ©.5., samana Uls, hona
Uy

Contend, v.i., larna Uy, jhagarna
(e

Content, ad., sabir jle, ragh g4

Content, s.f. (contentment) khushé

| _2hya; (thing) chiz jus; (pur-
port) s.m., maymin yede

Continue, v.t., jari faklma %;?l;-
Uefy; (in composition) v.s., rak-
nd U&)

Continuous, ad., lagatar 6K

Contract, s.m., thtka &4¢

COOLLY

Contract, v.f. (debt) gary lend
Uy )3 ; (take) theka lend o
L

Contractor, s.m., thekeddr o &ad

Contradiction, sem., tkhtsla
—3dis)

Contrary, ad., barkhilaf 54

Control, s.f., rok <Sy; (power)
a.m., ikhtiyar Juii

Control, v.t., thamna lUelgd, rokna
Usy,

Convenient, ad., wijih aly mu-
n@sth wlie

Conversation, s.f., guftgit ,(uf bat

chit e ol

Converse, v.t., bat chit k. e b
s

Convert, v.t., badal dalnd Jx
Wis; (religion) naya mazhab
qabiil k. BS Jyad i b

Convey, v.1., lejana Ulsy

Convict, 8.m., mulzim 'f}l"

Conviot, v.t., mulzsm {thahrana
Uhe (le, qagirwdr thahrana
Ulyel ypyeat

Conviction, 8.m., ilzam rI)H

Convince, v.t., gail k. US JUG,
yagin diland Uhj Uy:;

Convoy, s.m., badraga &5y

Cook, s.m., bawarchi _eab

Cook, v.t., pakang UK,

Cool, ad., thanda 13ie

Coal, v.1., thanda k. G 13ig

Cooly, s.m., quli u""

Coolly, adv., tasmmd se & J=G;
(carelessly) be parwdhi se 4_
< Pn



COPY

Copy, v.t., nagl k. S Jis

Copy, s.1., nagl J&i

Cork, s.m., dag oS, kak 5%,

+ (sorew) pech kash a6 o

Cork, v.t., kak lagana UK K,
dat lagana GK =18

Corn, s.m., anaj CUT gballa &‘
(Indian) s.f., makki u"“ (ea.r

. of Indian corn) &.m., bhuita Lu.u

Corner, 8.m., gosha 44,5, kona &i,S

Cornfield, s.m., khet el

Coronation, s.f., t3j poshi EG
sty2; 8m., jalis U"J";

Corimra.l, s.m., (native) nasdk
«S6; (Englishman) kaprail
Jupf, kapal JK

Corps (troops), a.f., fauj Tt em.,
lashkar (<)

Corpse, s.f., lash sy

Correct ad., thik Jw durust
L-ma)d

Cost, s.f., lagat 59, qlmatw

Cost, v.i., gimat lagana UK owis
This chair cost two rupees, yik
kuratdompayekomhaaw} &y

JT:‘ Hy o

Costly, ad., besh gimat G

Cottage, s.f., jhonprs 9.5;\5,.9

Cotton, s.f., riii _g,; (raw) ka-
pas u"ti‘ : (Seeti) 8.m., binaula
952; (thread) it sy2

Couch, s.m., palang Sl kook

&°
Count, v.t., ginnd uis

Couple, ad., do 5, jord ljy~
Cough, s.1., Ehdpsh _smiles

CRAVE

Cough, v.i., khapena LusleS

Council, s.f., majlis u..lq.;, kaun-
a0l JuuisS, pomchiyat ey

Counsel, v.t., mashwara d. 3jyiwe
LL)J Bam d LDQ th

Country, s.m., mulk i3

Courage, s.f., bahdduri J)"(‘\"' di-
lers o 3l

Course, s.m., rasta &iul;; {river)
bahdo fy:

Court, s&.f, kachahri  nS;
(yard) s.m., sahan u""‘;; angan
o0

Courteous, ad., khush akhlag i ys
aust

Coartesy, s.f., khush akhlaqi U"f*
Ushl

Courtier, 8.m., darbari J)b_).f

Cousin, s.m., chacherd bhai |
oS

Cover, s.m., dhakna U3, sarpogh
Uiyyws (refuge) a.f., ar ;I

Cover, v.t., dhappna Usid

Covet, v.t., lalaohkbjfgw 8.,
lalchana Ul

Coward, ad., buzdil Joy!

Cowdung, s.m., gobar »S ; (cake)
apla ;]

Crack, & f., darz ;0

Crackle, v.t., kharkharana bb-.f}.f )

Crackle, ‘a.(., kharkharahat
IR

Cradle, s.m., palna Wi

Crafty, adj., makiar K

Crave, v.t., mangna Ulle, dar-
Bt k. Uyf alyi



CREAM

Crea.rq, a.f., malas e

Create, v.t., paidd . G5 log
Creation, s.f , khilgat u..ﬂa;
Creator, s.m., khalig IS

Credit, s.m., ‘aitbar )L\h” ; (honour)

sf, ‘zzzat ujx: (debt) s.m.,
adhar )Lbol

Creditor, s.m., qarz khwah Uo}'
o4

Creed, s.m., kalma &J; (religion)
_mazhab pie
Creep, v.1.,ahista chalna le.; Py p
(for snake) ringna UL, ]
Creeper, s.f., bel Ju
Crest, s.m., 1@ EG; 8.f., kalghi

Crier, s.m., manadi karnewdla

1”) PR JOUA
Crime, s.m., gunih 2, Jurm (‘J‘

Criminal, s.m., gunahgar )K.rsf

mujrim ¢ ﬁn
Crimson, ad., girmszi g‘;"'/‘i’ surkh
T

Critical, ad., nazuk J L

Crocodile, s.m., magar machh A
begpo '
Crooked, aa., terhd Unj.;
cmpi G-f., fasl J‘dj
Cross, (sign of the Christians), s.f.,
qalib sle; (road) a.m., chau
ram &uyya chau rahad lml”s
Cross, v.i., guzarnd U))¥; (river)
vi., abir k. Uf e :

Crow, s.m., kawwid ’;f ‘
Crowd, s.m., groh 8,5 o.f., bhir

186

CUT,

Crown, s.m., taj EL\ v.t., (k3) taj
poshi Rona b,.b u.a,a Eb (u‘)

Cruel, ad., be rahm =~

Cruelty, s {., be rahmi o>, &

C’“PPGT 8 f., dumchi u:md

Cry, vt, pukarna b)K.g X M
chillana Uda; (weep) rond U,,

Cucumber, s.m., khird laf; &f.,
kakyi g‘f‘“

Cultivator, s.m., kisan S

Cunning, ad., makkar )ﬁn ’

Cup, 8.m., piyala JJL%

Curb, s.m., dahdna &ilao

Curd, s.m., dahi _»o

Cure, s.m., ‘ilaj gle

Curiosity, s.m., (wish) shaug 3,5 ;

* (rarity) tohfa &=

Curious, ad., ‘ajib »...-es.é

Curl, s.f., pechida zulf b.iJ)

Current ad , jari

,),.. (stream) s.m., bahdo s

(month) mah hal Jta. sle

Curry-comb, sm., kharkhara
b

Curse, s f., bad du‘é Lo os, l'anal
Cdal 5 0., k5snd LyS

Curtain, s.m., parda ¥,

Cushion, s.f., gaddi d‘:?

Custody, 8 7., hawdlat lya

Custom, 2.{., rasm ew

[ ANY. V8]

e v

)ta. murawif

. Customer, s.m., kharidar jlog,a

Cut, v.l., katnd WE; (off) kat

 dalna WIS &K; (supplies) rasad
k% amad band k. o .»J J S
X1



.DACOIT

N D
Dacoit, s.m., daku 4513
Dagger, s.m., khanjar )’“":‘
Daily, adv., har roz jy s, rozana
‘3'}:)
Dainty, & f., n'emat i
Damage, a.m., nugsin wLaﬁ
Damp, adj., gils &S5
Damsel, s.f., naznin Ugi)!.i
Dance, s.m., nich EU
Dance, v.t., nachna lial

Dangerous, ad., ﬂaatarnalc )h.s
<SG

Dare, v.t., jurat k. U w[,;

Daring, ad., dilérana a.il)go

Dark, s.m., ad., andhera L._a,boii;
(in colour) kala J¥

Darling, s.m., adj., piyara l)t.u .

Dash, v.i., takkar marna Uyle ).(.o

Date, s.f., tarikh Eg)b, (tree) s.m.,
khajar ki darakht o300 K jymef,
(fruit) s.f., khajir jpmef

Daughter, s.f., b2fi _Jv

Dawn (at), pau-phate —i¢; 52

Day, s.m., din o ; (this day, to-
day) aj gl; (yesterday) JS;
(day before yesterday) parson
R

Day-break ) .. . .

Daylight Edm nikle 465 o0

Dazzle, v.t., chundhiana Llapoid

Dead, adj., murdah x..\,%

Deadly, ad., khaufnak Uiy

Deaf, s.m., bahra 3,

Deal, a.f., migdar ;loie; (great)
ad., bahut 83 tw g

Dear, ad., piyara )b ; (expensive)
mahnga Kige
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DEFECT

Death, s.f, maut wye; (on the
pomtaf)qaribulmmd fyallgsyds
(put to death) mar dalna LIS jLe

Debate, s.f., bahs (o=

Debauchery, s.f., aubdsghi AU,
badkars _gf5o1 i

Debility, s,f., kamzori, _g,y5eS

Debt, s.m., qarz (_)9)-; )

Debtor, s.m., qarzdar )'M'Jj

Decay, s.m., tanazzul J;», zawal

Jis

Deceased, s.m., mamewal& Wyd_ye,
mutawaffi J,m

Deceit, sm., dhoks Sybo fared
s

Deceitful, ad., daghdbaz j(.) (7X)

Deceive, v.t., dhoka dend Uss Epbo

Decide, v.t., faisla k. US alaw;
(settle) thehrana Ulnad

Decision, s.m., faisla &as

Decisive battle, s.f., faisla kun
larai _Jly S slay

Declare, v.t., bayan k. U)S

Declaration, a.m., elan ,de!

Decrease, v.t., kan k. G,§ rs'

Decree, s.1., digri L

Deduct, v.t., minkd k. US Lie,
kagna WK

Deed, s.m., ‘amal Joc ; v.1. amalk
65 Jus |

Deep, ad., gahra l)‘I ) ,

Deer, a.m., hiran ,»

Defoat, a.f., shikast sl

Defeat, v.t., shikast d. Lo okl

Defeated, ad., shikast khurda
Bph okl (t0 be); v,
shikast Ehana Ul ».—uﬂ%

Defect, s.m., nugs daii, ‘aib e



DEFENCE

Defence, s.f., (protection) pandk
sy ; am., backdo $lav ; (resist-
anoe) &.f., ruk Sy
Defend, v.t., bachana Ulz:
Defendant, s.m., mudda‘a‘alth
ale 32
Defensive, adj., hifazats _Jblaa
Deficiency, s.f., kami _of
Degrade, v.t ,‘darja torr.ia Ujys &g
Degree, s.m., darja J-.;».).;
Deity, s.m., deotd Gyso
Delay, a.f., dér 0
Deliberate, v.t., ghaur k. US )<
Deliberately, adv., tdaamul se J:G
4 N
Delicate, ad., nazuk 0_)3(3
Delicious, ad., mazedar )lo.g};
Delight, s.f., khushi _ 4,4
Delightful, ad., dilchasp «_wesls
Deliver, v.t,, supurd k. 6,8 o
Delusion, 8.m., dhoka Eyn»o
Demand, v..., mangna ULile
Demolish, v.t., girana Ul,S
Dense, ad., (forest) ghana U
Deny, v.t., inkar karna U, )
Depart, v.i., rukheat h as,
Uy
Department, s.m., mahakma
I NV .
Departure, s.f., rawangt _Gly
Depend, v.i., munhasir h. _yamie
Uy
Deposit, v.t.
ﬁq‘) wadlel
Deprive, v.t., mahriim k. U, =
Descend, v.i., warna Gyf
Desoent, .f., wirai _J1,5T
18 =

amanat rakhng

DETHRONE

Describe, v.t., bayan karna lu
¥4
Description, s.m., bayan
Desory, v.t., dekhna ligko ; (to be
descried) v.i., nazar ana Ul ki
Desert, s.m., biyaban U
Desert, v.i., chhor bhagna jyes
Uil ; (quit) vt., tark k. P
Gy
Deserted, ad., wirdn ly,
Deserter, s.m., bhagora ljy%e
Deserve, v.i., mustahig h. jy=iswe
Gya
Design, sm., nageha &ii ; (in-
tention) irada s.:l)l
Designation, s.m., lagab g._f.?;f
Desire, a.f. khudhish _ilya
Desire, v.t., chihni Linla
Desirous, ad., mushtaq ki
Despair, s.f., ndumzds ‘_s..)-gn.i 6
Despatoh, v.t., rawana k. G &lyy;
(kill) k&m tamam k. S rl...? (.K
Desperate, ad., ni umed .:.5»7 6
Despise, v.t., hagir samajhng pis.,
Lispam
Destination, s.1., manzil Jyie
Destiny, a.f., gismat \-r*“b;
Destroy, v.¢ , barbad k. US olyt
Destruotion, s.f., tabdhi ,Jhbf
Detachment, s.m., dasta &
Detail, s.f., tafsil Jsais
Detain, v.f., rofna USy, atkand
K1
Detect, v.t., pakarnd Uz ; (find
out) malim k. US (,lu
Determine, v.f., irdda k. U sol)]
Dethrone, v.t, lakht se uldrnd
U)Uf & u,&f



DEVISE

Devise, v.t., tadbir k. U)f sl
‘Devoted, ad., jan nigar 5 ,la
Devotion, s.f., i'badat ol
" Devour, .1, nigal jina bla JG
Dew, a.f., shabnam r—'\‘}&, 08 !
Diamond, s.m., hira |p»
Diarrhoea, s.m., dast o
Diary, s.m., ronmcha mb
Die, v.i., marna Uye
Difference, s.m., farg 3
Different, ad., mukhtalif walisd
Difficult, ad., mushkil J.f.z:ﬂ
Dig, v.t., khodna Loy
Digest, v t., hazm k. b}f (a.b
Dignified, ad., shandar yloilé
Dignity, s.m., darja &0, martaba
&y
Dim, ad., dhundla Y>ind
Dimensions, s.m., nap U :
Diminish, v.t., ghatana GUS ; kam
koGS
Dine, v.t., khana khang UlS b(.;f
Dinner, s.m., khana Ul
Direction, s.f., faraj —3,b; (in-
struction) hidayat slox
Dirty, ad., maild Yo
Disabled, ad., nikamma L<
Disadvantage, e.m., nugsin ,lai
Disagreeable, ad., nadpasand siw; U
Disappear, v i., ghasb h. Uyn 3L
Disappoint, v.t., na umed k. ..\.yT U
U
Disappointed, adj., mayiis _mile
Disarm, v.t., hathyir le lena Jui»
Lyl .
Disaster, 8.f., dfat o

-

138 DISOBEY

Disband, v.t., tornd U3y

Discharge, v.t. , (gun) chaldnd Uda :
(debt) ada k. Uy lol; (servioe)
bartarf k. US ul,b »

Discipline, s.m., gawa‘id ozlys,
ga‘ida sosl

Discomfort, s.f., be aramsi ~_<")T e

Discontented, ad., ndkhush
Uays b

To be Discontented, v.i., nakhush
h. Uyd (sl

Discount, s.m., ba{a &
Discover, v.t., ma‘lim k. US r,l-u
Disoussion, a.f., bahs s
Disease, 8.m., mary (6
Disembark, v.i., utarnd U1
Disengaged, ad., farigh é)!.i
Disguise, s.m., bh2s s
Disguise, v.t., bhes badalng s
Wy
Dish, s.f., rakabi JK)' ; 8.m., bar-
tan p; (soap ;iish) sabiindan
ol wyte
Dishearten, v.t.,
B Jo aiuls
Dishonest, ad., bad diyanat
B TN I VI

shikasta dil k.

Dishonour, s.f., b2 i‘2zafs J)c &
Dislike, v.t., napasand k. b)ru.wb
Disloyalty, s.f., namak harami
' '.:(',)"""' « s
Dismiss, v.£., rukheat k. U ngdy;
(discharge) maugitf k. UyS yiye
Dismount, ».1., wlarnd b‘)ﬂ '
Disobey, v.t., hukm a‘dull k. <&
G o=, hukm na mannd 3
Gite ki




DISOBEDIENCE

Disobedience, s.f., hukm ‘aduli
e s
Disorder, s.f, (irregularity) be
tartibi P & ; (mismanage-
ment) bad intazami il o
Disperse, v.t., titiar bittar karna
edels
Display, v.t., zahir k. Gy palls
Displeased, ad., na khush (2,46
Dispute, s.m., jhagra ’}‘p s.f.,
bahs g_,au '
Dispute, v.1., jhagarna BJ.C,,;
Disregard, s.f., be lihag ubLﬁJ &
Disrespeoct, s.f , be izzati J)C P
Disrespeotful, ad., be adab 0! R
Distance, s.m., fastla alels
Distinoctly, adv., saf sdf —lo o
Distinguish, v.1., pahchinna liloy
Distinguished, ad., nams wﬁ
maa_hhftr )!V"T"": "
Distress, s.f., musibat _sa?
Distressed, ad., mu sibat zada
] “aaad
Distressing, ad., taklif deh 50 widS
Distribution, s.f., tagsim f"“"‘l’
Distriot, s.m., z1la* &é
Disturb, v.t., dig k. U)S 3¢
Disturbance, s.m , fasad olui
Ditch, s.f, khandag 30ii, khas
¥
Dive, v.t., ghota marn U,le l-b,c
Divide, v.t., tagsim k. US phid
Divine, ad., ilaht \E«ﬂ
Division, s.m., higsa u-

Divoroce, v.t., tallag 4. Luouﬂ.b
Do, v.t., karna Us

139 DRIVE

Doctor, s.m., dakiar X135

" Doe, s.f., hirni \_;yb

Dog, s.m., kutts e

Dome, s.m., gunbaz o8’

Domestic, ad., khangs ‘_:(.\Ls pild
b

Dominion, &.f., hukiimat g3,
badshahat —dlioly

* Door, s.m., darwiza xJ-! g0

Doorkeeper, s.m., darban 40

Dose, s.f., (of medicine) khiirak
s

Dot, s.m., nugte ahi

Double, ad., dochand six 49, dugni
L’JS (barelled gun), s.f., do nals
banditg 3,044 db 59

Doubt, s.m., shak K&

Dove, s.f., fdk}_ua Al

Down, adv., niche "r"""’

Dowry, s.m., jahez y>

Drain, s f., nali Jb mohndfh,o

Draper, 8 m., bazzdz !)a

Draw, v.t., khepchna L_Asj*}f ;
(money) rupya wagil k. &y
Lﬁ" ey

Dreadful, ad., khaufnak 5 Usys

Dream, a.m., khuab olya; vi,
‘khuab dekhng UG lys

Dress, s.f., poshdk L4,

Dress, v.t., pahannd Lu,g ; (hair)
bal sapwirnd Uyt Ju; (a
wound) markan paifi k. e

L}"J’
Drill, sf., (military -axeroise)
gawi‘id selyd
Drink, v.t., pind Uy o
Drive, vt., hdskna UKly; (in
carriage) baggt ki sawdri k.



DRIVER

5 ol i (away)
hatana GU»

Driver, s.m., gartbdn b JJK

Drop, 8.m., qatra X,h:

Drown, v.t., dabona Gyad

Drown, v.i., dabni Uuyd

Drum, s.m., dhol Jy23; (beat of)
dhandora ¥)y3ind

Drunk, s.m., makhmir ),:s'v:,

matwila Y)yie

Drunkard, s.m., sharabi Jl)-ﬁ

To be drunk, v.i., nagbe“ men k.
U).b U P 3:X)

Dry, ad., siikha LSy%

Dry, v.t., sitkhana Ll

Duck, & 1., battakh zh:

Due, ad., wijib s,

Dumb, ad., ginga §,5

Dung (of horse) s.f., lid .\._y, ;
(of cattle) s.m.. gobar ;S

Duplicate, s.f., nagl J&

Durable, ad., paedar )it

During, prep. (in) men e,
darmiyan ey

Dust, s.f., khak Sl ;
andhs _nsil

Duty, a.n:., fary Uiy ; (tax) mah-
8l Jy-ame

Dwell, v.1., basna L, rahna tin,

Dwelling, s.m., makan

D;i.aty, am., khandan  loils

Dysentery, s.f., pechish sz

E
Each, ad., har ek <Ky 2 ; (other)

apas men ¥ o wi

(storm) -

WK"a gba' 4
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EMERALD

Eager, ad., drzii , mand siey 3,
shaugin ,_,u,.ﬁ

Eagerness, sm.. josh iy,
walwala &/,

Eagerly, adv., shaug se & 3y

Eagle, s.m., v’qab oolis

Ear, a.m., kﬁn o83 (of corn) e.m.,

bhutta Lq.v ; (ring) a.f., bali ujb
Early, adv., sawere a3y

Earn, v.t., kamand ULS

Earth, s.f., zamin s (clay)
s.f., maf{s \_;w

Earthen, ad., matit ka § \__gm

Easily, adv., Gsani se JM

East, s.m., masghrig 3y

Easy, ad., asdn ol

Eat, v.{., khana Ul

Eclipse, 8.m., grahan &,

Eoonomy, s.f., kifayat shia'r:
\“J.)lsu'fo wglaf

Edge, «.m., (margin) kinara ¥,US;
(of a sword) s.f., dhar \»o

Effeot, 8.m., asar ,5!

Egg, a.m., anda 133!

Either, con., ya to 43 bs; (or ya &)

Elder, ad., (in age) bara I

Electric, ad , bijli ka K ulsu

Elephant, s.m., hathi upl.b

Elsewhere, adv. ; aur kahin o !

Embark, v.1., charkng Udsa

Embassy, s.f., sifarat w)&? ¢

Embrace, v.i., baghalgir h. uS Ja
Uy»; (an opportunity) maugs
milng (ile h.'l'r

Embroidered, ad., zardoz 3 ,d)},
zarbaft oty .

Emerald, s.m., zamurrad g,n;

‘



EMPEROR

Emperor, s.m., shakanshah slii b
Employ, vt., naukar rakhna
U SyS

Employment, s.f., mulazhmat
i dA, nauked d/..f,.:

Empress (Queen), s. f mal‘loa a.d.c
sultana &ilbl.

Empty, ad., khali _Ja

Encamp, v.t., dera k. Uy x).;.S

Encampment, s.m., lashkar gih
11 )!..:j .

Encircle, v.t., gherna U,sS

‘Enclose, ..., ahaia banina abta
Uly; (in a letter) malfaf k.
55 il

Enclosure, s.m., ahdta ablal

End, s.m., (extremity) sirad ! “
(vesult) natija l-su,iu, (object)
maglab be, thatam is

End, v.i., khatam k. G,S (L-.

Endeavour, v.t., koghish k. &L,
» p

Endless, ad., be had o= o

Endure, v, bardaght k. tlop
55, oahnd G

Enemy, s.m., dushman uwd

Engeged, v.i., mashgh@tl h. Jysiue
Uy

Engagement,

ljl :

Enjoy, v.t., lutf uthina btpl ik

Enlarge, v.t., barhana L»Lh}-._»

‘Enlist, v.t., bharti k. U,S J)“‘ ,

Enmity, s.f., dushmani _clsdo

Enquiry, s.f., daryafi dl)9,
tahgiqat wligims

sf., (fight) laras

ETCETERA

Enrage, v.¢. - ﬂmllénd bip ghusse
h. Uyn aat

Ensign, s.m., jkanda 13iea

Entangle, v.t., phanena Uuily

Enter, v.i., dakhil h. Uyd Jalo;

in servioe) v.t., naukri k. 3

{S}f ) o

Entertain, v.t., mahmani k. _Jlope
. =V,

Entire, ad., pitra |y, tamam fu

Entirely, ad., bilkul J<U

Entrance, s.m., darwiza x}-‘l,)o

Entrap, v.t., phansana Gluiy

Entreat, v.t., minnat k. G, \..,:-v

Entrust, v.t., supurd k. GS if:"’
hawile k. Gyf Jlya

Envelope, s.m., lifafa &t

Envious, s.m., hasid swla

Envoy, s.m., safir piw, wakil JS,

Envy, s.m., hasad dwa

Equal, ad., barabar pln, masawi
s

Equipage, s.m., asbab wslu]

Erase, v.t., chhilng Uliea, mitana
Ll

Ereoct, v.t., ia’mir k. U)S jaeas

Errand, s m., patgham (.Lu.o

Error, s.f., ghalags _ bl

Escape, s.m., bachdo f=i; v,
bachna Uy

Esoort, s.m., ng,ultdﬂg HE

Especially, adv., khasusan lo,.a.s

Essential, ad., zariiri _)yd )

Establish, v.t., gaim k. G S0

Estate, s.f., jaedad oladla

Estimate, v.t., andaza k. US SJI&I

Etoetera, adv., waghaira .,



EUNUCH -

Eunuch,s.m., khawijasaralmialys

Evade, v.t., nazar bachana Ulsy Jb

European, s.m., yiropian ..y
gora 1,yS, angréz Kl

Even, con., bkl _se

Evening, s f., ql_uim r.L::'.

Event, s.m., majra l,ale

Eventually, adv., akhir kar § ;5.1

Ever, adv., hamésha &ised

Every, ad., har ek <) o

Evidence, s f., gawdhi _g»lyS

Evil, af burai _J3, kharabi

s
Exaggeration, s.m , mubalgha

axlly?
Examination, s.m , imtihan \=ie|
4
Examine, v.t., mulahza k. shale
G,S, imtihan lend Uy l=ie]
Example, s.f., misal J&f, nazir b
Exceed, v.i., barhna tm};
Excellent, ad., w’'mda ¥3.c
Except, g ep., siwd |
Excepting, preps >
Exception, &.f., mustagni sidi.us
Exchange, s.m , ma‘awazg &é,lae
Exchange, v.t., badalna (Jos
Excise, 8.m., mahsil Jyam
Excite, v.t., bharkana U5
Exclaim, v.i., chilling Lﬁl,
Excuse, v.t., mu‘af k. U, «slat
Excuse, s.m., baktina a..'sl‘;_
fixeoution, s&.m., (murder) gatl
J3 (in) a.f., tamil Jsexd
Executioner, s.m., jallad .:i';
Exempt, v.t., bars k. U,S ‘.ﬂ:
Exercise, af, moshy 3ie;
(bodily) warzish (2 )

EXTRAORDINARY

Exertion, s f., koshish ilys
Exhaust, vs., (tire) thc;lc -jana
Ula &, ho chukng Wk ,»;
(spend) kharch h. Uiy &
Eghibit, v.t., zahir k. G5 »lb
Exile, v.t., jilawatan k. UGS b,ds
Exist, v.1., maujad h. Uy Syaye
Expectation, s.f., tawaqqu’ é,:
Expedition, s.f., muhim ﬂfo
Expel, v.t., nikal d. Lo JKi
Expenditure, )
Expense,
Expensive, adj., gimti _jioss
Experience, s.m., tajarb; bﬁf
Experienced, ad., tajrabe kar
¥ aywd, chalak Il mahsr
)-?(A
Explain, v.t., samjhana Ul.;.?..:u
Explode, v.t., ura dena Uy lﬂ
Expose, v.t., zahir k. US bl
parda fagh k. G5 b 89y
Express, v.t., bayan k. U,S
Extend, v.t., ziyada k. UGS 3ol
phailng Ulsy
Extent, s.f., hadd oa
Extent (to a certain), ek had tak
K oa K
Exterior, } ad., berimi Sy,
External, ) zahiri J)JfLB T
Extinguish, v.t., bu:ih-énd I
Extra, adv., ‘aldwa ¥,4 faltu U
Extract, wt, nikdlng WK ;"
(abstract) chAduing Lililes ]
Extraordinary, ad., ‘afib «ams
ghair mam@tls |_Jpene p2

ga.m., kharch E);



EXTREMELY

Extremely, adv., nikayat <l

Exbravagant ad., fuziil kharch

o> s | )
Extricate, v.t., azad k. U,S ol}l
Egye, &.f., ankh 241
Eye-brow, s.f., abrit ,.
Eye-glass, af, ‘ainak Sise,
a.m., chashma &l
Eye-lash, s.f., palak S
"Eye-lid, s.m., papota Uyy
Eye-sore, v.i., dnkh ka dukhna
L.\q.fd K l.i.(.ﬁ
Eyesight, s.f., binai _Jls

F
Fable, s.m., gissa ;,_Z_:
Face, s.m., chehra tpa
Facility, s.f., asani uit.,f
Fact, s.m., wag‘a &sil,y ; (m fact)
hagigat men e \_,duu
Fade, v.i., murjhana Ul

Fail, v.i., kam k. Uy (§; (unsuo- .

oceed) na kam rahna L, (.K G,
fel . Gyd Jsb
Faint, v.i., behogh h. Uy (g
Fainting, s.m.,.ghashs _.i<®
Fair, ad., (handsome) lu;ain u*"“; ;
(right) wiajsb s,
Fair, s.m., méla dae
Fairy® a.f., pars u‘)‘g
Faith, s.m., ‘aq'ida sade, iman
wledd
Faithful, ad., wafadar ,loG,
Paithless, adj., b2 tman el 2
b2 wafa U, 2
Faloon, s.m., ghikra 3 X4

FEARFUL

Fall, vi., girnad UGS, parna Us;
(in love) ‘Gshig . Uyd G,m;

False, ad., jhiita Uk

Falsehood, s.m , jhut Zyel

Fame, 8.f., shuhrat wﬂa, namwari
.,;)J"U

Familiar, ad., wagif s,

Family, s m., kunba &S; (chil-
dren) bal bachche éa' Ju

Famine, s m., kal JK, gaht h=i

Famous, ad., maghhiir y e

Fan, s.m., pankha L;.(&E

Fancy, s m , khayal Jui

Far, ad., ditr y,0

Fare, s.m., (passage money)
kiraya &8

Farewell, s.f., alwid‘a el.:,ll

Farmer, s.m., kisgn s

Farrier, s.m., n‘alband sialas

Fashion, s.m., fariga &ii.:‘,h; (mo-
del) namiing &iyes

Fast, ad., tez 3

Fast, s.m., roza &;
» 0L, 1026 rakhna U, ),;

Fasten, v.t., bandhna Lnsil

Fat, ad., mota Uy-e

Fat, a.f., charbi _gya

Fatal, ad., muhlik 1 ; (wound)

. kari ‘_!)K

Fate, s.f., gismat G~ani

Father, s.m., bap @l

Fatigue, s.f., takan K5

Fatigued, ad., thaka hﬁd ly» K5

Fault, s.m., qusiir ),.-m

Favour, s. f', mehrbani J%

Fear, s.m., dar )5, klnauf 3y

Fearful, ad., khaufnak SUsya.



FEARLESS

Fearless, ad., diler plo, be klgm/af
i PN

Feast, s.f., 3sydfat k_—d‘.gf, (day)
8.m., teohdr ka din o K g5

Feather, s.m., par ;3
February, s.m., farwari gy
Fee, a.f., fis s )
Feeble, ad., kamzor y)S

Feed, v.t., parwarish k. U (e,
khilana Uﬁ.f

Feel, v.i., ma‘lim k. UJS r,law;
(touch) tatoina L,%

Fellow, s.m., shakhs Lol

Fence, s.f., bar b

Ferry, s.m., ghat <US; (man)
mallah gl

Fertile, ad., zarkhez ; ns )5

Festival, 8.m., teohar )Wy

Fetch, v.5., ldna UY

Fetter, s.1., bers ]

Fever, s.m., bukhar &g

Few, ad., chand sis, kuchh &esd

Fibre, s.m., resha &)

Field, s.m., maidan Gloee; (bat-
tle) maidan-i-jang —Sis S‘J"”""

Fierce,ad., tund o35, wahghit _gbay

Fig, s.f., anjir sl "’

Fight, s.f., larai _gly

Fight, ..., larna Uy’

Figure, s.f., shakl J<&

File, s.f., (of papers) migl J%e;
(instrument) refs ol

File, v.4., natthi k. G _sé0

Fill, v.t., bharna Uy

Filter, v.t., chhanng Uiles

Filthy, ad., maila Yas

Finally, adv., akhirash (2a],

akhir mep o ;&T

144 FLAT

Find, vt, panad UG, maTam k.
. Fd
Uy rrl“‘

Fine (thin), ad., barik )L

Fine (penalty), sm., jurména
&ile,s

Finger, s.f., dngl uxﬁ, (lady’s)
bhinds &_‘.&p i

Finish, v.t., thatam k. b;f ri'.s

Fire, o.f., ag S, golabars &,8
M (to catch) v, ag lagna
G ST; (to set on fire) v.t., ag
lagana U8 S

Fire, v.t., (gun) bandiiq chalana
Gl 333

Firewood, s.m., indhan w.b..\lgl

Fireworks, .f., Gtaghbazi _gassl ;

Firm, ad., (strong) mazbfit byrde

First, ad., pehla %

Fish, s.f., machhli _Jeze

Fish, v.t., machhli pakarns _ ez
) -

Fisherman, s.m., mah¥ gir _.dle
5, machhwd |y i
Fist, s.m., ghiinss Luigd
Fit, ad., durust u’w;o
Fit, ut., (up) thik k. UGS Kb
(adorn) sajana LUleuw
Fix, v.t., mugarrar k. UGS )}5,
lagana UK
Flag, s.m., jhandd )S&,; "
Flame, s.m., sh‘ula dlad )
Flannel, s.1., falalain /%
Flash, .f., chamak Sem; v.i.,
* chamakna likes.

Flat, ad., hamwir )y, chapic
Can

e



FLATTER

Flatter, v.t., bhushdmad k. sallys.
Uf
Flattery,s.f., khushamad k. o<liss

Fleet, s.m , jahdzop ki berd U,)lﬁ. )

hw €
Flesh, s.m., gosht ByS
Flint, s.m., chagmag JL.S;
Float, v.1., bahng Ly
Flock, s.m., galla &
Flock, v.1., jama h. Uyd sea
Flood, & m., saildb o>
Floor, s.m., farsh (i
Flour, s.m., ata CT
Flow, v.., bakna Uy
Flower, sm., phill Jys; (pot)
gamla Wt
Flute, s.f., bansri Jf..:b
Flutter, v.s., pharpharana bl,,p Jp
Fly, s.f., makkhs g,.(a
Fly, v.i., urna Usl
Fodder, s.m, chara x)t.
Foe, a.m., dushman uwé
Fog, s.f., kuhrd |,S
Foggy, ad., dhundla llma
Fold, v.t., tah k. US &
Folk, s.m., log Iy «
Follow, v.1., pichhe ani bT
Follower‘ s.m., pairau g
Following, ad., zatl J1d;
diere din O c—ywyd
“Follye s.}., be wagifi _Jyipm
Fond, ad., mushidq C,L'Lb-
Fondness, s.m., piyar ,\
Food, s.f., Ehiirak <S1)ys
Fool, ad., ahmag 3aa] -
Foot, s.m., pdop 3 (on foot)
- paidal Josy; (of a_ hill) em.,
19

(day)

FOUNTAIX

daman-i-koh  ¥,§ u""; (12
inches) fuf i -

" For, prep., (ke) liye ( N i_)

adv., (beoause) kyunksh £GysS
Forage, a.m., chdrd lyla

Forbid, v.., man‘a k. US aie

Force, s.m., » 207 )35

Forced march, s.m., dhawa J,Lw

Ford, s.m., payab <Ll

Fore, ad., agla &S

Forehead, s.f., peshdni u:t«.u
8.m., matha (Hle

Foreign, ad., ajnabi ‘:ﬁ.l

Forest, s.m., janggal JZL;

Forget, v.i., bhiiinag Wye

Forgive, v.t., mu‘af k. U «Sla?

Fork, s.m., kantad WK

Form, s.f., shakl J&&

Formadtion, s.f., bandwat Syl

Formidable, adv., thaufnak

Fort, s.m., qil‘a L«L:

Fortification, sa.f., gil‘d bandi

Fortnight, s.m., dé hafte &ian 4
Fortunate, ad., khushgismat _iys-
o :'
Fortunately, adv., khushgismati
se & r“‘“". 5 Uy
Fortune, a.m., (chance) siifdq
obul (wea.lth)a 1., davlat <y
Forty, ad., chalis _pala N
Forward, adv., ag2 S]
Foster-brother, s.m., k3ka §,5
Foundation, s.f., bunyad oLif
Founder, s.m., bani _Jb
Fountain, s.m., chaghma teis.



FOWL

Fowl, s.m., murgh & B
Fox, s.f., lomr? Jjn,l
Fraud, s.{., daghabazs J) Ly
Free, ad., &2ad olﬂ , ‘
Freeze, v.1., jam jana Lla f';
Freight, s.m., kiraya &l,S
Frequently, adv , aksar 55
Fresh, ad , tiza sjts
Friday, s.m., jum‘a &xex
Friend, s.m., dost w0
Friendship, s.f., dosts _Juwys
Frighten, v.t., darand bl;.S
Frightful, ad., haulnak Sy
Frock, a.m., kuria 35)!
Frog, s.m., mendak —Sixe; (of
horse) s.f., putli JL”
Frontier, s.f., sarhad .».,..
Brost, s.m , pala, I, kuhtd &
Fruit, s.m., mewa Xyre
Fry, v.t., talna Hy
Frying-pan, s.f., karhai o5
Fuel, s.m., indhan 2oil
Fugitive, s.m., bhagora 155X«
Fulfil, v.t., (promise) piira k. )y
T, &
Full, ad., bhard hia |y 1,4
Funeral, s.m., jandza ¥l
Farious, ad., tund o
Furlough, s.f., raza L3,
Furnish, v.t., rasta k. U,S aiul,]
Furmture, 8.m., 8llz 0 saman , jw
oolw, asbad u,:h...l
Future, ayanda ok

@ ¥

Gain, vt., hagl k. UGS . Jela;
(over) apni ,tamfmsl&leuau.gl
Lu!l.ou)b

ix.l‘

- GET

Gallant, ad., bahadur Wi

Gallop, v.t., sarpat daurdnd Sy p
Glyg0

Gambling, s.m., j8a lys

Gambhng-house, 8.m., jie b_l;am
&ild d’g

Game, s.f., bazi J)L' s.m., khel
JasS s (sport) shikar LS

Gang, s.m., giroh 8,5

Ganges, .., gangd gl

Gap; s.m., shigaf —s54

Garden, s.m., bagh éb

Gardener, s.m., mali qun

Garland, s.m., har .Lb ; 8.f., mala
Il

Garment, a.f., poshak 54y

Garrison, 8.m., ahl-i-gil‘a &5 ]

Gate, s m., phatak Lg'-q-: ; (sea)
bandargah xlf).;i.?

Gather, v 2., jama‘ k. US aea ~

Gaze, v.l,, takna WG

Gazette, s.m., akhbar )l.}'aj, gazal
25

Gem,s.m., moti _gJye, iawdbag.b’,,a

General, ad., (common) ‘G
(officer) s.m., jarnail J.u).s

Generally, adv., a‘miman t.‘,..c

Generosity, s.f., sakhawat u,!éu.;
(bravery) jawdpmards d)d’,a

Generous, ad., sakhs u.uu fmydz .
el - ¢

Gentle, ad. g&anf el (mdd)
latif ~...uht

Genuine, ad., agli um o

Geography, s.m. - jughirafia aylie

Get, v.i., pind blg, hasdl k. J.::l—
Uy ; (in readiness) 0., taiydr



GHOST

hond Gy 3 (rid) vs., rikas

pana Uy s, (into conversa-

tion) v.t., guftgh k. Li,." ).Cuv!
Ghost, s.m., bhiit wyed

Gift, a.., babhshigh _sido

Girded, adj., kamar basia siw o

Girdle, a.m., kamar band iy of

Girl, 8., larks _S5/

Girth, s.m., tang S

Give, v.t., dend (330

Glad, ad., khush _iya

Glance, a.f., jhalak Slea; v.i.,
jhalakna Gslgam

Glass, s.m., (pane) shisha &isd;
(cup) glass _w¥'; (looking)
Gina &33!

Glimpse, .., nazar b

Glove, s.m., dastina &iliwe

Glatton, ad., khafl 3\, peit

Gnaw, v.t., katna €

Qo, v.i., jand Ula

Goat, s.f., bakri R am., bakra
'/"J' ) 23

God, e.m., Khuda 1o%

Gold, s.m., sona (5,.:; -(ooin) &.f.,
mohr ye, asharfi u’)""'

Goldsmith, s.m., sundr iz

Good, ad., (person) nék s, bhala
Ye:; (thing) achchha Les)

Goods, sm., mil Jle;
&Jn W"W ,_p)* JL"

Govern, v.t., hubimat k. eyl
tj){ . : : B

Gown, a.m., (ladies) siya &lu

Graoce (of God), s.7., fazal J-25 -

Graceful; ad., Bhush ada 19 (ya

(train)

GRUDGE

Gradually, adv., rafid rafta i)
] S

Grain, 8.m., andj U, ghalla &

Gram, s.m., chand Ua ; (orushed)
dana &y

Grand-daughter, s.f., poti u‘:’

Grandfather, s.m., dada lals

Grandmother, af dads _gols.

Grandson, s.m., pota Uy =

;4

Grape, s.m., apgiir Kl

GmP.”t,Pakanb)‘-’ y

Grass, %s.f., ghiis e ; (cutter)
8.m., ghasiydra .

Grateful, ad., shukr guzar JAge

Gratis, ad., muft 2o

Gratitude, s.f., shukr guzidri
S A4

Grave, s.f., (tomb) gabr 23 ; adj.,
sanfida ¥y

Gray, ad., bhiird |y

Graze, v.i., charnd Uys

Greasy, ad., chikna L\.ﬁ;

Great, ad., bard I, ‘azim r““

Greed, a.m., lalach gw

Greedy, ad., lalchd \_@m

Green, ad., sabz ,\w ; (grooer)
8.m., sabz¥ farosh u,,' S

Greet, v.i., salam k. S

Greyhound, s.m., 28 kultd G
e . )

Grief, 6.m., gham (2

Grind, v.t., pisnd Uay

Groom, 8.m., 8418 u..JL..

Ground, .f., zamin e

Grow, v.i., barknd Loy o

Grow}, s.m., shor-o-ghwul Ja 3 ,,z

Gmage, am., Bina s



GRUMBLE

Grumble, v.i., burburina b!j:-'jf ’

Guarantee, v.1i., zimme war hond

Guard, s.m., mubifiz bikso ‘

To be on guard, v.i., pahre par
hona Uy» R

Guard, v.t., hifazat k. U blia ;
(defend) bachao k. LS yleu

Guerded, ad., mahfiz byswe

Guardian, s.m., nigehbin S

Guava, s.m., amriid 3yl

Guest, s.m., mehman loge

Guide, s.m., rahnuma Li»), rahbar
2 .

Guilt, (sin) s.m., gunah ¥US;
(crime) jurm ¢ S

Guilty, s.m., gunehgar KA, muj-
rom ¢ , P

Guise, 8.m., bh2s s

Gum, 8.m., gond 33,

Gun, s.f., bandig 3y

Gunner, s.m., golandaz jhadl Js
topehi g4

Gunpowder, s.f., barit =yl

Gun, (stock) s.m., kunda 5538

H
Habit, s.f., ‘adat ole;
s.m., libas b
Habitable, ad., rahne ke laig Ji»)
L

Habitation, am'., ghar ).f ; of.,

basti _,uu
Ha.okney, 8. f . (mme) kiraye
Hail, s.m., ola J',l
Hair, s.m., bal Ju
Holf, s.m., dha Wol, nisf wial

(dress) .

HATE

Hall, s.1n., kamsa 3,5, dalan Il

Halt, Halting, s.m., mugim ,i3 ¢ ""

Halt v.t., maqamkamtyt lie

Hammer, s.m., hathaura x”ub

Hand, s.m., hath sl

Hand, v.t.,, (over) hawale k. &lyn
U,S'; dena Ly

Handouff, s.f., hathkars ).c.,un

Handful, s.f., muithi bz:r

Je

Handkerchief, s m., rumal ,JL-, g

Handle, s.m., dasta &iwy

Handsome, aod., thabsgtirat
@)yaes; (reward) ‘umda
mam ladl souc

Ha.ng, vt., (thing) latkdna H.+/H
Luo

Hangman, s.m , jallad o'.l;

Happen, v.., waqs"a'h. Uy aail,

Happily, adv., khushi se & iy

Happy, ad., khugh _“ys-

Harbour, s.m., bandar gah uK).).'q

Hard, ad., sakht =hi; (heart-
ed) sang dil JoLiw

Hare, s.m., khargosh _jiy$,s

Harem, s.f., mahl sardgi J=we
e.,)w; 8.‘".&., haram r}& -

Harm, 8.m., nugsin ,lais

Harmonium, s.m., bdja sl

Harness, 8.m., 83z )L.

Harsh, ad., sakht wndre

Harvest, ¢.1., fasl J-ai

Harvest, v.t., kima U, fask
jama’ k. U g J-ai

Haste, s.f., jaldi

Hatohet, .., kumrt ‘(‘h‘

Hate, v.t., nafral k. L;,! OR Y



HAUGHTY

Haughty, ad., maghritr Sy
Have, v.t., rakhna Ui
Haversack, s.m., jhold J e
Hawk, s.m , baz 51.:

Head, s.m., sir ,w, sar ,:. (head

and heel ropes) s.f., agiri pich-
M"‘ S/ J}K !

Headache, s.m , dard-i-sar ” a).:

Health, s.f., tandurusti L;\w).w

Heap, s.m., dher w3~

Hear, v.t., sunna Uil

Heart, s.m., dil Jo

Heat, s.f., garmi \_,o,?

Heaven, 's.m., (sky') asman ut.J;
(paradise) bihisht ww’

Heavy, ad., bhars u.)lq),

Hedge, o.f., jhars _glex

Heel, s.f., ers o5 J:l

Height, a.1., balands Ja.\b

Heir, s.m., warig «.azl y

Hell, s.f., dozakh &5

Helmet, & f., top _25

Help, v.t., madad k. GyS sove; a.f.,
madad o

Helpless ad., bekas

S 2 ndchdr )kb

Hen, a.f., murght _<po

Hence, conj., 8 wdete dulyul

Herd, s.m., gallah &if; (of camels)
a.l.. qatdr s

Here, adv., yahan

Hermit, s.m., jogi _Sy>

Hero, s.m., bahddur ol

Hide, s.m., (skin) chamyd lzen

Hide, v.t., chhupind UL ; vs.,
chhup jana Ula -

Hideous, ad., khaufnak SUiya

s, bEchdara

HORN

High, ad., finchd iy, baland il

Hill, s.m., pahdr 3z; (low hills)
sf. pakdrigtn e

Hilt, (handle) s.m., gabza 845

Hinge, s.m., gabza &4

Hire, ¢ m., kiraya &S

Hire, v.t., kirdye lena Uyl 38

History, ef., tawarikh a)ly,
tarikh t"' )(3 :

Hit, v.t , marng Uyjls, 8.f., mar jle

Hither, adv., tstaraf g..:')h..J {and
thither) idhar udhar J.b..\l )mol

Hive, s.m., (bee) chhaiia L\p

Hoard, v ¢., jama‘ k. U gea

Hold, v.t., pakarna Us%, thamna
Lieles; (out), mugibla k. abiie
U){ : -

Hole, s.m., siirakh #yyu, bil J: ;

Holiday, s.f., ta‘til Jahw, chhutii
\_.f‘é

Hollow, ad., khokhla %S ye

Hollow, s.m., khokhal J ¢S

Holy, ad., pak St

Home, a.m., ghar ,¢§

Honest, ad., diydnat dar jls 3o,
rist baz }Q el

Honesty, s.f., diynat dari b

s, rast bz u‘)t" ol

Honey, s.m., shahd ..\rﬁ

Honour, s.f., tzzat .u)f

Hoof, s.m., sum &

F 4

Hook, 8.m., huk <S»; (fishing hook)
machli pakarne ka bintad Jqﬂﬂ
LuK L1

Hope, s.f., immid .ua?'

Hopeful, od., #mmidwir ,:,wf

. Horn, s.m,, nw..&sy



HOROSCOPE

Horoscope, s.f., janam patiri

S,
el

Horrible, ad., dehshatnak 5 Lilio

Horror, s.f., dehshat o iodo

Horse, s.m., ghora );5+; (break-
er) chabuk sawar yw Sla;
(dealer) ghoron ki saudagar
oy K.ie;,..f; (doctor) salotri
srylw; (man) ghur charha
L“m}'; 56 ; (race) s.f., ghur dauy
799 5,! ; (shoe) n‘dl Ja=s

Hose, 8.m., moze —jye

Hospitable, ad., mehman nawdz
i e .

Hospital, s.m., shifa khana (ol
&la s s.f., haspatal JUswn

Host, s.m., mezban Ly

Hot, ad., garm )f

Hound, s.m., alukari kutta ,__‘.)K.&
Hs

Hour, s.m., ghanta &3S

Hover, v.t., mandling By

How, ad., katsd Ln*? ; adv., katse

s
"Huge, ad., baya I3 .
Human, ad., insdni _Jluil; (be-
ing) s.m., insdn il
Humble, ad., ‘Gjiz yole.
Humorous, s.m., zarif iy, b; ad.,
mazaqia &sslde
Hunger, s.f., bhitk <Sye
Hungry, ad., bhiks Kye:
Hunt, Hunting, sm., shikdr )K;&
Hunt, v.t., shikar k. G5 &4
Hurry, v.t., jaldi k. U5 _cols.
Husband, s.m., shavhar :,m,.-“-
Hut, s.f., jhonpri Jjg),q-m
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IMPERIAL

1

Toe, 5.., barf <3
‘Idea, s.m., khiyal Jus

Identify, v.t., shanakht k. o alil’

4

Idiom, s.m., muhdwra ¥)yl=e

Idiot, 8.m., bewagf —3yiys

Idle, ad., sust \vud, kahil J»E
Idle, v.t , susts k. b..f s

Idol, s.m., but o3 -~

TIdolator, ad., but parast w;; <5

Ignoranoce, s.f., naddni Jlob
jthalat ol

Ignorant, ad., nadan oG

I, ad., bimar \as:; (treat) v.t.,
bad salitks k. U8 _Sylwss

Tlegal, ad., najaiz HlaU

Tlliterate, ad., nakhwanda ¥53,5.0

Tllness, s.f., bimars _gjlos

Illuminate, v.t., mdg_han k. U&,;
LS

Ilumination, s.f., raushni di.«-,;

Illustrate, v.t., tashrik k. Ly.fe.» &3,
wazih k. US f")

Illustrious, ad., mashhir ,

Image, s.f., mirat wyye; sm.,
but o3

Imagine, v.t., khiyal k. UGS Jus -

Imagination, 8.m., khiyal Jus

Immediately, adv., fauran e
ust wagt ;—J’, Ju' ¢

Immense, ad., bahut bard T)a e

Impatient, ad., be sabr e o

Impatience, 5.1, be sabri _gho .
Impatiently, ad., be sabri se
& o4

Imperial, ad., ghahs u.b(.w



~

IMPLORE

Implore, vt, mingnd ULl
chahna Uala. ; (entreat) .m;a k,
GyS tlll

Impolite, ad., be adab u,»l &

Important, ad Farlrs  oyopé

Impossible, ad., namumkin st

Imprison, v {., gaid k. GS ous

Imprisonment, s.f., gaid sss

Improper, ad., namundsib

Iraprove, v.t., taragqi k. U,S J);

Improvement, s.f., taraggi s.f’)’

Impure, ad., napak —SLU

Include, v.t., shamil k. Lb.f wa

Income, s.f., amdani ‘__;iaJ

Incompetent, ad., ndq&bil JHGU

Incomplete, ad., na tamam (.LJ G

Incorrect, ad., ghalat L&

Increase, v.t., barhana Ly, ; v.i.,
barhna Uy

Incurable, ad., la‘ilaj EM: y

Indebted, ad., ehsGn mand  lua
Siver

Indeed, adv., dar hagigat daia yo

Independent, ad., khud mukhtdr
SR 0ya. .

Index, s.f., (book) fehrist nwyyd

Individual, s.m., shakhs Lesi

Induce, v.t., targhib dend —asp
Ly

*Indugiry, s.f., dastkari J)&uo
(toil) mehnat iz

Inexperienced, ad., né tajarba kir
)K HJSJ;“ G

Infant, s.m.,
e )lys b

Infantry, 5.1., paidal fauj g5 Jox

shir bhwar bachcha

INSTANCE

Inferior, ad.; MM& Um

Infidel, s.m., kdfir ;i€

Infidelity, s.m., kufr ,5¢

Inflict, v.t., (punishment) sazd
dend Uy hw

Influence, s.m., dabdaba &0, agar
-\, .

Inform, v.t., khabar d Uy P,

° itil'a d. Uy g3

Information, sf khabar s

Inha.bltant 8.m., bashinda 5344

Inhabited, ad., basad hud Iy luy

Inherit, v.i., warig hona Uyd &),

Injure, ».t., nugsan pahunchana
Uiy

Injustice, s.1., be ingafi _ ilail o
Ink, 8.f., siyahi _ b
Inkstand, s.., dawat | lo
Inmates, s.m., andar wale 21, ).x.ﬂ
Inn, s.f., sarae :_.l}.. )
Inner, ad., andriing J,)..m
Innocent, ad , be gunah sy
Inquest, s.f., tahgigat wlisiss
Inquiry, s.f., daryaft w3y
Insane, 8.m., diwgna &y
Insect, s.m., kira 85
Insert, v.t., darj k. U,S z»
Inside, prep., andar il
Insist, .., israr k. UGS )|, hat k.
LS =
Insolent, ad., gustakh tu
Inspect, v.t., muldfiza k. US ahadd
Inspection of arms, s.f., hathyarop
ki dskhaz #Lq-f:) k_.f‘ UJ)LM’LD
Instalment, s.f., (of money) gist
h«{ . .
Instance, s.f., misal JUe; (for)
maglan ifw



INSTANTLY

Instantly, adv., fauran, T),i
Instead, ad., bajde ‘c_lmy
Institution, s.m., dyin u-.‘." das-
tiar ))Lm)
Instruction, .., t‘alim (J.-a
Instrament, s.m., auzir sl
Insubordination, s.f.,
a‘dils __J o2 Lo
Insufficient, ad., nakafs u.skb
kam S
Insult, s.f., hatak Sid
Insure, v.t., bima karana UlS &
Intelligence (wisdom) s.f., samajh
&43ew ; (news) khabar s
Intelligent, ad., a‘qlmand siulic
Intend, v.t., irada k. US gol)l
Intense, ad., sakht s _
Intentionally, adv., iradatan Uq!)l
Intercourse, s.f., amad-o-raft

hukam

u’rJ) 3 .)AT
Interest, s.m., (on money) stid
dyw ; (influence) 201 135
Interesting, ad., dslchasp ..?,.».vn'a
Interfere, v.1.,
Lo
Internal, ad., andritni _ 3,03l

Interpreter, s.m., tarjaman
e

Intermediate, ad., darmiyana
utj‘v‘ )J

Interrupt, v.t., rokna L'u’,)

Interval, s.f., moklat 4.2 ; s.m.,
wagfa 4235,

Intervene, v.s., darmiyin men
parnd Uy ae ey '

Intervene, s.f., muldgat U3t

Intimate, ad., (friend) dili dost
g 9

dathal dena Jao

ISSUE

Intoxicated, ad., badmast e,
makhmily jyasre :

Intoxication, s.m., nasha L&:\,
8.f., badmasti _juwess

Intrenchment, s.f., (moat) Lhan-
dag 304s ; (fortification) mor-

Introduce, v ¢., #jad k. b){ sl ;
jars k. LS J)h riwd) demi_
Uy zly

Introductlon 8.m., dibicha &alud

Intrude, v.t., dast andazi k. cowd
U o L»J

Invade, vt charhds k. LS - Lnﬁ,
hamla k. U alaa

In vain, ad., be faida 3536 o _

Invaluable, ad., besh gimat (i

Invasion, s.m., hamla &esa s.f.,
yiirish o)y

Invention, s.f., #jad Jlsul

Investigation, s.f., taftish _%uiss,
talash o, tahqigat wlisiss

Invincible, ad., ghair maghliih ¢
ylie, 2abardast sy

Invisible, ad., ghab 9

Invitation, s.f., d‘awat w,c0

Invite, w.t., dawat k. U woyed,
bulana Ly

“Inwardly, adv., dil men Na J

Iron, a.m., lohd W,

Irregular, ad., be g‘aida 552§ &,
be tartib 3y &

Irrigation, a.f., ab pashi _ &l o1

Island, s.m., jazira ¥y

Issue, s.m., (result) natija &suli
s.f., (offspring) aulad oJ,]

Issue, v.t., (order) hukm 7ari k

tﬂ‘q)"‘ r"‘



ITCH

Itch, v.t., khujlang Ui, khu-
jana Ul t
Item, s.f., ragam r‘i)
Ivory, s.m., hatht dant _ .o
Sl -
)
Jackal, s.m., gidar j045
Jacket, s.f., kurts u’}
Jail, s.m., jelkhana uts.b.a. .
Jailer, s.m., darogha jel .JP aéglo
Jam, s.m., murabba &“a,‘
Jam, v.t., (squeeze) dabanad Ll
Jar, s.m., martaban u"‘:’}"
Jaw, s m., jabra lpe
Jealous, ad., hisid swla
Jealousy, s.m., rashk S&y; sf.,
bad zani u’d"’“
Jest, v.t., thattha k. b,!w mazaq
k. b)! dla.a
Jester, ad., thaithe baz b 4»\4) :
mazagia &slie
Jesus Christ, s.m.,
CMM J&AC
Joew, s.m., yabﬁdt
Jewel, s.m., jawahir ,N,a.
Jeweller, s.m., 7auh¢.zri &_gh,s
Job, s.m., kam f‘
Join, v.t., milana Ule, jorna Ujy> ;
v.i., shamsl h. Uyd Joldh ’
Joint, s.m., jor jy
Joke, e.m , mazag 3loe, thattha
w,
ke
Journey, s.m., safar yu
Joy, s.f., khushi \;‘J‘*
Judge, s.m., munsiff il
Judge, v.t., insaf k. b;f stai
(measure) janchna Usila
20

‘ss@ masth

KING

Judgment‘ 8.m., faisla slay

Juggler, s.m., bazigar S J)
Juioce, 8.m., ras uv)

Jump, s.f., tatts _ 5

Jump, v.5., klidna GuyS

Junior, ad.; chhota Uyes

Jury, a.f., panchayat i

Just, ad., ‘adil Jole

Just, exaoct, thik <Kue

Just, adv., sirf '_:,f faqat hLis ;
(now) abhi _ 4l

Justice, s m , i;zqaf stail

K

Keep, v.t., rakhna US,; (back)
roknd USyy; (hold) tham rakhna
Uy (5 (protect) hifazat k.
U blea; (pace) v.i, bara-
bar chalna Uls ,ln; (quiet)
chup rahna iy 3

Keeping, s.f., hifazat -blea

Key, af, kunji o, chabi

Kick, v.t., lat marna Ule o),
thokar marnd Uyle /,f,;

Kld 8.m , bakri k& bachcha ..s')’("
l.s) €

K.lll, v.t., mardalng WIS Lo, gatl
k. GS Ji

Killed, s.m., (ad.} magtil Jyiie

Kind, ad., maharban Uy~

Kind, a.f., gism (‘“,

Kindle, v.t., sulgani UELZ, rau-
shan k. GS 2

Kindness, s.f., maharbani _cilye

King, s.m., badshah stiol



KINGDOM 154

Kingdom, . 8.f., saltanat -ihls,
badshahat —2lioly

Kiss, v.t., bosit lend Uy &uys, chitm-
nd Uoy2.

Kiss, 8.m., b0sa &y

Kitchen, s.m., bawarchi
i L

Kite, s.f., chil Jan; (toy) am.,
patang i,

Knee, s.m., ghuina ﬁ:ﬁ, 2anil )3!}

Kneel, v.t., dozant baithnd
Ggla ,:l) 99

Knife, s.f., chhuri e am.,
chagi yilo "

Knit, v.t., bunna UiS

Knock, v.t., khatkhatana UL,
thokna UiSye ; (about) v.i., mara
phirnd Uye Lo

Knot, &.f., ganth &€

Know, v.t., janna lils

Knowledge, s.m., ‘sm (e

Known, ad., maghhiir ;g

khana

L
Labour, s. f mehnat i isvo, maz-
dari J\)o}.‘
Ls,bourer s.m., mazdir ),d)n
Lace, (Gold) 8.m., gota U,$
Lack, v.i., khals h. Gy _J&
Lad, s.m., larka K}l B
Ladder, s.f , styhl‘gbju
Lady, s ., begam r(u mem §ahiba
asale
Lake, s f., 7hil J.\,..
Lamb, s.m., bher ki bachcha 3s4:
s :
Lame, s.m., langra 55

LAWYER

~ Lamentation, a.f., nala o zari U

d‘)’) p)

Lamp, s.m., lampg(d (oountryr
chirdgh a e

Lance, s.m , n#za 35, bhala

Land, -sf, zamin  e5; (byy
Lhushki se \_,.g.'..i, {waste)
od., banjar ypis

Landholder, s.m., zamindar
iy

Lane, s.1., gali _J¢

Language, s.f., zabin w('?j

Lantern, s.f., laltain & JY

Lap, &.f., god 9,5

Large, ad., bara lj; ; (at large)
chhiia hia oo U,»

Last, ad., akhir J.n.sf, (at) algl_m-
kar ¥ ,.J

Last, v.i., chalna Ula ; (this shoe
will last four months) yih jitd
chir mahine chalega )l Uy &
Cla e

Late, s.f., der no; (late in the
day) bahut din charhe o et
25 (lates at night) bayi rat
gae &5 @) g5 (deceased) ad.,
garhim ¢ ,:70 )

To be late, v.i., der se ana Ul & pv

Laugh, v.1., hansna Llnid

Laughter, s.f., hansi u»hfb

Law, &.m., gantin u,sb

Lawful, ad., jaiz ¥la, halal J¥<

Lawsuit, s.m., mugaddama
4edi4; 8f , naligh LU .

Lawyer, s.m., wakil Jif, - -

«



LAY

Lay, v.t.,
surang lagana UET _$,2

Lazy, ad., sust il

Lead, sm., (metal) &3 &uaw,
rang S,

Load, vt., rahnumai k. _SWin)
Uy ; (an army) lashkar Ic'c'u;hi k.
Uy ‘J.’:j /.:::-J; (life) zindgs
basar k. Gy US’ 35

Leader, s.m., sardar ),

Leading-rope, s.f., bag dor 5,3 JSu

Leaf, s,m., patta hg

Leak, v.i., chiing Uya

Lean, adj., dubla L3

Lean, v.t., takya lagana UK aG,
tekna By

Leap, v.i., kiidna Go,S

Learn, v.l., sikhna ligGw; (hear)
sunng Uiz

Learned, ad., ‘d@lim r!(.c fazil J.:s(s‘

Learning, s.m., ‘ilm (’l‘

Least, ad., sab se chholad & «—w
Uyen; (at least) kam se kam
e

Leather, s.m., chamrg x).;

Leave, s.f., chhuifi m, (to ta.ke)
v.t., rukhsat lena Uy M‘

Leave, vl., chhorng Ujyea; (off)
tark k. G S5

I‘eg- 8.1, tang .._‘JU

Legal, ad., jaiz yila, ganiing _3,50

Left, ad., bayan ,LU; (to the) bain
taraf «3,b b (wing) baydn
bzt P b Qb

Leglhmate ad., astl Jaol

Leisure, s.f., fursal oo, N

rakhna U, ; (a mine)

LIFT

Lemon, s.m., nibfi y

Lend, v.t., garz d. Uys (83

Length, a.f., lambai _ S

Lenient, ad., narm dil J.}oy

Leopard, s.m., chita Usa

Leper, Leprous, 8.m., korhi _ 25§

Less, ad., kam rf )

Lessen, v.t., ghatana bhj kam k.
55 5

Lesson, s.m., sabag (3w

Lest, conj., mubada 10L=, atsd na
ho ki & 4B &5 Luyl

Let, v.t., karne dena Uy §_S5; (in
house) makan kiraye pard Ko

LUJ}.;
Letter, (of the alphabet) s.m.,
harf u;,;; (note) s.f., chitthi,

st ; a.m., khat hi

Level, ad., hamwir )lyed

Liar, s.m., jhi{a Uysa

Liberal, ad., (brave) ‘ali himmat
wad Jle; (generous) sakhi

s
Liberty, s f, azads o J

Library, s.m., Icutab Ig_hana Ntg

&ta
Lioence, s.m., lassens MJ’,

hukm nama &l =
Lick, v.t., chatna Lifla
Lid, s.m., sarposh U«,.' }.., dhakna_
Gsad
Lie, s.m., jhiit Foged -
Lie, v.1., (to tell a lie) jhiit bolna
(g2 Eoppan; (prostrate) legna Lidy
Life,.s.f., zindgi ‘_,.f.»}’
Lifeless, ad., bZjan louw
Lift, v.t., uthana GLT -



LIGHT

Light, .., raughni _cil,,

Light, ad., halka K\s

Light, v.t., (lamp) raushan k. 2,
Gs; (fire) sulgana UELZ

Lightning, s.f., bijli \_fl"

Like, v.t., chahnd Uinla, pasand k.
Uys a..w.’

Likely, adv glml;’ban L\!l:

Limb, s.m., uzaw ,4:

Lime, s.m., (for building) chiing
Uya ; (lemon) nidl s

Limit, s.f., had o=

Limit, v.t., mahd@id k. US 3,0m0

Line, s.f., lakir aJ; (of men)
gatar )M

Line, v.t., astar lagana UK ;LJ;
(a box) marhna limj.;

Lion, s.m., sher babar s &

Lip, 8 m., Ront Z-iy»

List, s.f., fehrist nups

Listen, v.t., sunna Ui, kan lagam‘i
LK 6

Literal, ad., lafzs _3f

Litter, a.f., palki _ b ,

Little, ad., (size) chhdts Uyes;
(quantity) thora l;yé

Live, (dwell) v.1., rahna Lmj (pass
life) v.t., zindgi guzdrna u! 3
Gyla

Livelihood, s.f., roz¢ o533

Liver, s.m., jigar Lo

Living, s.f., mu‘aah _slae

Lizard, .f, chhipkali _JSua

Load, v.t., ladna LoY ; (gun) bag-
diig bharnd Uye: 3,553

Loaf, a.f., rofi u;))

Loan, a.m., gory Uip

LOVE

Lock, s.m., tala G

Locust, s.f., tidds d.

Lodge, (dwell) v.7., rakna l.\.b), bas-
na !.w.v

Lodging, s.m., gayam (.Lgi

Lofty, ad., Ancha =), baland oils

Log, s.m., kunda 1558, lath a3

Loin, Loins, s.f., kamar ,e§

Loiter, v.t., tal matal k. B,S Jyio JU

Lone, Lonely, Lonesome, ad., tan-
ha L3S, akeld S)

Long, ad., lamba L.J

Long, v.t., chahnd Lala ; v.i., ka
shaig h. Uyn L2 €

Look, v.t., dekhna (4% ; (closely)
takna UG

Looking-glags, s.m , dina &iy]

Loose, ad., dhila %ud

Loosen, v.t., dhila k. U)S Wnd,
kholna (Wyef

Lord, s.m., (master) malik S/l ;
(rank) lag =) )

Lose, vt., khona Uy ; (control)
v.i., begabll hojana Ula y 526 2_;
(head) ‘agal mar: jana u')(" Jie
Lla . )

Loss, s.m., nugsan w(.aiif' ; (at a
loss) hairdn )

To be lost, v.5., khd jand Lla yef ;
jaia r. Go, Gla

Lot, sf., nasth —-sai; (great
deal) ad., bahut =~y

Loudly, adv., unchi Gwiz se _ =,
PR

Love, s.f., mahabbatu-\aﬂ am.,
‘ishg (3ds

Love, v.t., piydr k. US )L, muhab-



LOVER

bat k. U dms; to fall in)
v.i., ‘Gehig h. Uy 5.&(:

Lover, s.m., ‘dshig &

Low, ad., nicha ls.o

Loyal, ad namak halal Jda Ko

Loyalty, s.f., namak halali Kb
JL

Luck, &.f., giomat s

Lucky, ad., khushgismat _Sya

Luggage, s.m., asbab wlwl

Lunacy, s.f., diwangs hr(.ﬂ,._m

Lunatic, ad., diwdna ulﬁo

Lung, s.m., phepra lzue;

Lustre, s.m.,nir yi; s.f., chamak
Sap, raushni _Jby

Luxurious, ad., ‘aiyash sl

Luxury, sm., ‘aish fc; af,
nemat and

M
Machine, s.f., maghin i, kal JS
Mad, ad., diwana &ly0
Madam, s.f., bibi st begam
sihiba &aale (Iu
Magazine (Army), 8.m., silah kha-
na &l i, megzhn o 3Kee
Magic, s.m., jadi yola
Magician, s.m., jadigar ,§ ,.:L.L
Magnificent, ad., ‘alishan L...,d(.c
Maid-servant, s.f., bands 9. _
*Mail s.f., dak SN3
Main, &.f., (body) bars fauj s &P
Mainly, adv., akgar S|
Maintain, v.t., gdim rakhna .JL:
G, bargardr rakhna U )yj.
Maintenanoe, s.f., parwarigagﬁgw’:;

s.m., gugdra 5o

MARCH

Maize, s.f., maki _ %o .

Majesty, (his) l_m;ﬁr Jre-re

Make, v.t., (do) karna UJS; (pre-
pare) bandna ULil; (up) pira k.
U lyys; (off) vi., daur jana
Gla j,9; (straight for) sidhe
jand Ula 2 osw

Mail, s.m., nar .3, muzakkar ;‘.\5

Maltreatment, s.f., bad suli ks
s

Malice, s.m., kina &isS

Manage, v.t., intizdm k. b).{ W),
sanbhalng Lleiw

Management, s.m.,

Mane, s.f., ayal JU

Man-eater, ad., mardum khor (.0;-
> -

Mango, s.m., am ,!

Manifest, ad., zahsr ol ; v.t., zahir
k. Gys s

Mankind, s.m., bani adam _
rc) insin il "

Manner, s.m., ,t_tmqa aiyb

bandobast

"Manners, s.f., ragk o-rasm oy 8y

(method) s.m, tariga &iyb

Mansion, s.m., mahal J=we; & f
‘imarat yles

Mantle, s.f., razai U.fLo), chadar
)dt-

Manufacture, v.t.? banand ({9

Manauscript, ad., hath ka likha hia
Iyn L € aglo

Map, 8.m., nagsha &5

Marb}e, 8.m., ~aONg-+-MArmar
e

Mmh, am., kich E"‘



MARCH

March, v.t.; kiich k. UGS g5,

Margin, s.m., kindra ¥)iS, hashiya
aadla

Mark, s.m., mshdn G

Mark, o.., nighdn lagana Sl
UKJ; (declare) zahir k. US ol

Market, s.m., bazar )ljb_

Marksman, a.m., nishane baz &ilss
34
Marriage, &.f., shadi u..:u:

(contract) s.m., nikah K
Marry, v.t., shads k. GBS ol
Marsh, s.f., daldal JaJo
Martial, ad., fauji _co
Martingale, 8.m., zerband iy )
Martyr, s.m., shahid Sapl
Marvellous, ad., ‘ajib s
Masculine, ad., muzakkar $i%
Mason, s.m., m'emar ylone, rdj, E')
Massacre, 8.f., khin rezi J}g}i,-'s

Mast, 8.m., mastil Jylue
Master, 8.m., (teacher) ustid ol

(own) malik ‘J’JL‘

Master, v.t., sikhnd (ieksw, maghleth
k. Gy oplie

m:tmg }a 1., chatai ‘_,5

Matoh, s.f., diyd salai _JS¥% 4o;
(contest) s.m., muqdbk; altid

Matchless, ad., yakta U<, lagani

oy

Ma;ohloek a.f. tored&r .bandftq
Gl 8

Material, sm., samdn e,

Maternal, ad., madari ‘g.)ob-

_ MEND
Mattress, s.f., toghak SK&yi; a.m.,
gadda 1t
Matrimony, s.f., shadi Jam
Matter, s.m., m‘uamia &eola?;’s f.,
bat «b
Maund, s.m., man uf;

Mausoleum, 8.m., magbara zs;.\n:o

Maximum, adv., ziyada se zyada
80(.3)' & 80(.3)-

Mean, vi., ma‘ne r. Ug) dns;
(intend) irada k. U o))l ; ad.,
kamina &isaf

Meaning, s.m., m‘ane daeo

Means, 8.m., 2ari‘a &a3)d

Meantime,

Meanwhile,
Ui dopE itne men e 5]

Measure, s.m., nap «pU; andaze
glail; v.t., napna WU, andaza
k. G x)-l..u'l ;

Medal, s.m., tamgha &

Medicine, s.f., dawa !,0

gad. , isi‘arse men !

. Meditate, v.t., ghaur k. b/.f)_,:

Meet, v.i., milna lle; (oppose)
do char h. b’b )L‘A )0

Meeting, s.m., jalsa &wla

Melon, s.m., Lharbilza 8y JL
(water) tarbiiz 3 2

Melt, vt., pighlana Udkel; .4,
peghalna Gl

Memoir, s.f., sarguzasht i3S yu

Memorable, ad., gabil-etyad
&b

Memorial, s.f., yadgar ;604

Memory, s.m., hifza sbila; s.f.,
yad o :

Mend, v.t, marammat k. \..«:-);
uj . A ,



MENIAL

Mema.l servants, ghigird paeha
A “l’f (¥

Menial services, chhofe chhofe kam
(6 e e

Mention, »#., zékr k. UGS )ff:

Merchandise, s.m., saudd |y,
mal Jle -

Merchant, s.m., saudagar 513 yw

Mercury, s.m., para &,

Meroy, 8.m., rahm (s

Mere, ad., sirf 3,0

Merit, s.f., liyagat <3U, qadr jo3

Mess, s.f., miskaut S

Message, 8.m., paigham rb’v.y_

Messenger, s.m., gasid o-ols

Metal, s.f., dhat sl ‘

Method, s.m., tariga &iy,b

Midday, s.f., dopahar yg 0

Middle, s.m., bich & darmiyan

hﬂ)d

Midnight, a.f., adhi rag ol ._‘.ml

Midwife, s.f., das JL\

Might, s.m., zor 29

Mighty, ad qaws o3, zor Gwar V

)JT)))' ]
Mild, ad., narm dit Jo 5, halim
rAlL
Mile, s.m., mil Jse
Military, ad., jangs Jﬂm /auji
. L_s'“.r’
Mﬂham dadh ¥3,9; v.i., duhni
Ga,o -
Milkman, s.m., guala SIN4
Milkmaid, s.1., goalan JI,§
“Mill, o.f., chabks _ Ko
Million, das &bk aef¥ o
Millionaire, s.m., lakhpats ,_is 4%

MODEL

Minaret, s.m., mindr jlise .

Mind, s.m., dil Jo .

Mine, s.f., kin 8, surapg S

Mingle, v.t., milana LiJL-

Minister, s.m., wazir s

Minor, s.m., khurd sal Ju oya
nabaligh LU

Minute, s.m., (time) mma.t w
lamha &=w); ad., (sma,ll) bdrilc
K

Miraculous, ad., ‘ajib «uss

Mirror, s.m., Gina &Lg_.ﬁ; v.i. ‘aks
parnad Uy ke, dikhai dend
Ugo _JSlefo

Miscellaneous, ad., mutfarrig
ey

Misbehave v.t., shardrat karnd
G el d

Mischief, 8.m., nugsan ., Lai
Miser, s.m., bakhil Jus, kanjiis

el
Misery, s.f., kharabi ual;.;
Misfortune, s.f., kam bakhéi (! .
sk, taklif aalS
Misguide, v.t., gumrah k. UGS ¥l,a8
Mishap, s.m., hadga adala
Miss, v.t., khata k. U5 ts; (fire)
v.i., nishana chikna USya &L33;
o (train) rel na milnd Gle & Juy;
(gir) o.1., larks 5
Missionary, s.m., padri ¢k
Mistake, s.f., ghalats u‘i
Mistress, s.f., bibi o g, biwi
oot =5
Mix, v.t., milana Ui
Mode, s.m., tariga &iyb
Model, s.m., namiing Lged



MODERN

Modern, ad., naya
Modesty, s.f., sharm ¢ ,f&
Molest, v.1., satana Ulie

Moment, s.m., lamha Lsuj, dam

Monarch, s.m., badshah sLéol
Money, 8.m mmya 230 (changer)
sarraf ! ).o
Monkéy, 8.m., bandar ).M;
Monsoon, 8.1., barsa w(...jf ooy
Monster, 8.m., d2o 50
Month, s.m., mahing &y
Monthly, adv., mahwar Jlyple
Moon, 8.m., chand oils
Moonlight, &.f., chandni _Joila
Moral, ad., akhlagi _5us)
Morality, s.m., a&blaq dh?
More, ad., ziyada sob;
Morning, &.f., subeh tAo , fajar /.s.s
Morsel, s.m., lugma L‘d niwala
dl,:

Mortify, v.i , khisyd jana Ul LS

Mortgage, v.4., giro r. sf) LJ
Mosque, &.f , masjid .;.s.....o
Mosquito, 8.m., machchhar )qcm

(curtain) s.f., musehri J}P""
Moss, s.f., kai _J6

Most, ad., bahut ziyada g

Mostly,ad akgar S|

Mother, s.f., man _le; (in IW)
88 ol

Motion, &.f., harkat <S,~; (for-
ward) v.i., dge barhna Uay ¥il

Mould, v.t., sanche men dhaina
Wiad e ipile; &.m., sigcha
sesil

NAIL

Mount, vi., charhnd Urye; (to
ride) v.t., 8aw6ﬂ k. UGS u‘)':“'

Mountain, s.m., pahér j

Mourning, s.m., métam f’t"

Mouse, s.m., chithd (2,2

Mouth, a.m., mugh &4

Moustaches, s.f., michhen s

Move, v.i., hilnd Ul

Movement, s.f., harkat =S,»

Muoh, ad., bahut

Mud, a.m., kichar y=uf; s.m. gara
1,8; (wall) s f., kachchi diwar
,,JJ \Js‘

Mule, s.m., khachchar )s.s

Multitude, s.m., hajam ,s.b

Murder, s:m., gatl J33

Murder, v.t., gatl k. B JU

Murdered, 8.m., magtil Jyiie

Murderer, s.m., gatil J3G

Murmar, v.., burburana Ul35

Muscle, s f., nas U“‘;

Musio, 8.m., bdja labs; (song) rag
A

Musician, s.m., gawaiya l':,f

Musk, s.m., mushk Ki4

Musket, s.f., bandig 3 ,.w

Muslin, 5.f. malmal Joke
Mustard, &.f., rai _J),

Mutineer, s.m., bagh e

Mutiny, &.f., haghdwat u,(u

Mutter, v.¢., burburind bl}:y

Muzzle, s.f., thiithni u""’!‘“

Mystery, s.m., raz ’), bhad Sue

N
Nail, . , nakhun aU; {of

) m)‘f Mt&“r”"""‘b“

kil Jif



NIMBLE
- Neglect, : R
Negligence,}a'f" ghaflas
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Naked, ad., nanga Ki

Name, s.m., nam” U; ovi., nim.
rakhna UsS) fb

Namely, ad., ya‘ni g

Napkin, s.m., rimal Jls,, taulia
aly

Narrate, v.t., biyan k. U o

Narrow, ad., tang i3 ’

Nation, s.f., gaum r,.'i

Native, s.m., dést Y

Natural, ad , qudrdii k_;»)’o:

Nature, s.f., Lhasiyat pold,
{abia‘t woamb

Naughty, ad., sharir ;3,4

Naval, ad., bahri _gp=u

Navel, s.f., naf sl

Navigate, v.t., jahaz rami k. jl>
G

Navigation, s.f., jahdz rani e
D) '

Navy, &.f., bahri fauj T

Nay, adv., nahin u‘-’-‘?j' balke &gl

Near, ad., nazdik Jgo)f

Nearly, adv., qarib garib /.;
— /.; gariban E—u;o

Neat, ad., saf —3leo

Necessary, ad., garﬁr{ Sy ).;

Necessaries, s.f., zarﬁri&t wlyypd

Necessity, s.f., sarirat w,,.s

Neck, a.f , gardan o8

Necklace, s.m., har \»; s.f., mala

Need, a.f., zariirat w),.6, hijat

ooala

Need, v.., zarirat hond Uyd )05

Needle, a./., 83 _Jyw ‘
Needy, ad., mohtaj gli=ws, muflis
ki

N

Negro, a.m., habghi _ tax

Neigh, s.1., hinhinahat = bliyid

Neigh, v.1., hinhinana bh.(u'o

Neighbour, s.m., parost R
hamsaya &lwed

Neighbourhood, s.m., paros u“:}z

Neighbouring, ad., nazdik ka
€ Sy

Neither, conj., na & (neither this
nor that) ne yik ne wuh &y &
5 &

Nephew, s.m., bhatija (suis

Nest, s.m., ghonsla duiye

Net, sm, jal J: vt., binna
L'\.’u’.; vi. (to put) jal lagana
W8 Ja

Neutral, adj., ghatr janibdar ,<
Mo ila

Never, adv., kabhi nahin .8

New, ad.; naya b

News, s.f., khabar }a.s

Newspaper, s.m., akhbar )Lu)

Next, ad., duam lywyo, agla 4
(day) disre 7oz j 5 e puyd

Nice, ad., u‘mda x.;.:y

Niece, s.f., (brother’s daughter)
bhatiji ‘_;S-glq; ; (sister’s daugh-
ter) bhanji _ sl

Night, &.f., rat wly; (mid) adhi rat
wly ;fb"’

Nightingale, s.f., bulbul J:.b ~

Nil, kuchh nahin _a &S

Nimble, ad., chust-o-chalak
AJ’{-'L ) M



NO

No, adv., nahip @1"'

Noble, s.m., amir ﬁ,‘l

Nod, v, jhukana UK&E; v,
jhukna Ued

Noise, 8.m., shor ;,4; (noise) v.t.,
shor k. S )&

Nominal, ad., barde nam (U ‘elp
farzi o0

Nomina.t.(.a, ut., namzad k. Syl
LS}{

Nonsense, s.m., behitdah ¥y

Noon, noonday, 8.f., do pakr y; 4

Noose, s.m., phanda )..\.'\é

Nor, conj., na &

North, s.m., uttar;ﬁ, shumal JL2

Nose, s.f., nak SU; (ring) nath
&5 ; (string) nakel Jafi; (bag)
8.m., tobra »xj.»_,S

Nosegay, 8.m., guldasta &uwslS

Nostril, 8.m., nathng Ul

Not, adv., nahin _r&r'

g;’tzgl‘:: lad., maghhir yice

Note, s.f., (fame) shohrat . %;
(letter) chittht _ e

Nothing, kuchh nahin _xb sext

Notice, s.f., sttala’ f_ﬁ'al; 8.m.,
notis U“:J‘;; v.t., dekhna Lely0

Notorious, ad., mashhilr badnim

Nourish, v.t., parwarigh GS U'.“Qﬁji

Nourishment, s.f., ghizi Lié, par-

warish \;Qﬂi
Nowel, ad., (new) nayd Wi; s.f.,
(book) gisse ki kitab b3S _S xai
Now, adv., ab ! i
Nullah, s.m., nala &JU
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*

OBSERVE

Number, sa.f., ta‘dad olsss
Number, v.t., ginng GiS
Numerous, ad., bzshumar )t.ig
Nurse, s.f., dai _g3lo
Nurse, v.t., parwarish k. U Uypn
R 2
V]
2.
Oar, s.m., chappu yia
Oats, s.f., jai _Jx
Oath, s.f., gasam s
Obedience, s.f., tab‘idars ol
Obedient, ad., tabidar Jan
Obeisance, s.m., salam rﬂ;; s.f.,
taslim rglw
Obey, v.t., manna Wle; (an or-
der) hukm manna Wle r(i,
kahni manna Uile U §
Object, s.f., murad 5,2 ; s.m., mat-
lab __Jbe ; (thing) s.f., chiz ya
Object, v.t., i‘taraz k. U,8 (s ie)
Objection, s.m., i taraz (8l e, dzr
1o
Obligation, s.m., (duty) farz (,;
(favour) thean lwal
Oblige, v.t., (force) majbir k.
G ),.}.?:(; (favour) khush k.
U oys; mamnin k. u;.:m
U
To be obliged, v.i., majbiir A.
Uyd \yipue (
Obscure, ad., (dark) andhera
b._m;s.ﬂ (unknown) gummnam

Observation, s.m., mushahida

8.}&%, ghaur );é
Observe, v.t., d2khna Lo ; (cele-

brate) mandna Litie



OBSTACLE

Obstacle, s.f., rok )
Obstinacy, s.f., sarkashi ‘_,»3 Sy
Obstinate, ad., sarkash u*‘;' Sy 5
Obtain, v.t., hassl k. US J.ft; ;
(audience) mulagat k. U, wlide,
niyaz hasil k. US ola )-Lg
Obtrude, v.., dakhal d. Uss J&9
Obvious, ad., zahir ,nlb
Occasion, 8.m., maug‘a &xiye
Ocoasional, ad., ittifagia aylﬁjl
Occasionally, adv., kabhi kabhi

o e

Occupatlon 8.m., pesha &iy, kam
K

r
Occupied, ad.,
E—J‘y-d;
Ocoupy, v.t.,
(busy) w.t.,
Wy Jysdive ; (time) lagna (il
Oocur, v.i., waga' k. Uy &,

(busy) masruf

gaba k. U «a5;
mashghil rahna

Ocourrence, 8.m., waqii‘d &ey3y

Ocean, s.m., samandar ):\i;;

Octroi, s.f,, chungi _ K&

0dd, adj., tag, 5b

Qdour, s.f., lgﬁwjzbz’z JrVIEN

Off, adv., dir ,,0

Offence, s.q;n., jurm ¢ & (sin)
gunih ¥uS

Offend, v.t., naraz k. U,§ ue’)b

Offender, s.m., gunahgar )M
mujrim R ¥

Offer, s.m., tn‘am CL‘JI

Offer, v.t., pesh k. b}! e, dena
(ten)

Offering, s.m., charhawal,lb,-,af,
nazr )ﬁ”
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|

OPINION

Office, s.m., u‘hda 33, mangab
g.,.:ai;; (for business) daftar
-.3
}“ 2

Officer, sm., uhde dar ;o ¥,
afsar yws)

Official, ad., sarkars U.)K).w ; 8m.,
ahlkar Ko

Officiate, v.t., v‘wazi k. U o opse

Offspring, s.f., aulad o3, "

Often, adv., aksar S

0il, s.m., tel Js5; vt, tel malna
e Js3; (in machinery) tel dena

-l

Oil press, 8.m., kolhil yelyS

Oily, ad., chikna Uiks

Ointment, s.m., marham (’“f’

Old, ad, (things) purana UlJ;
(person) birhd (2], ; (four years
old) char bars ka § u“}; o

Old age, s.m., burhipa Gy

Omen, s.f., fal Jb; s.m., shagin

2.

o I3

Omit, v.t., chhorna Ujyea

Once, (once upon a time) ek daf‘a
iy K

One-eyed, s.m., kana UK

Onion, s.f., piyaz )'Ly’

Only, ad., sirf u_s').f, fagat bis

Onward, adv., age S1

Open, ad., khuld &3

Open, v.t., kholng Wy

Opening, s.m.. siirakh ¢!y

Operation, s.m., kam ,§; (sur-
gery) &.f., chir phar e pa;
(movements of an army)
8.f., fauj ki halchal _S

Opinion, 8.f., rae "),



OPIUM

Opium, s.f., afyiin i, afim ryl

Opponent, adj., mukhalif a/lsd

Opportunity, s.m., mauga‘ &«5,e

Oppose, v.i., wmukhialifat k.,
G i, mugabla k. ablid
s

Opposite, ad., samne Jdelw

Opposition,  &.f.,  mukhalifat

Oppress, v.t., zulm k. L’L.S rlfé, satana
Gl

Oppression, s.m., zulm on

Oral, ad., zubani ‘_fb

Orange, 8.f., nirangi ub)b am.,

sangtara ¥iLiu —

‘Order, 8.m., (command) hukm
(method) s.f., tartib 7 ; 8.m.,
garing 83y, ; (in-that) liye X,
waste buly

Order, v.t., hukm d.Uy r(i

Orderly, s.m., ardali _Jus)!

Ordinary, ad., a‘m rt.c, ma‘miils

Ordnance, s.m., top khana &ildy,s

Oriental, ad., mashraqi st

Origin, & f., bunyad oL

Original, ad., asli _,Loi

Originally; adv., dar asal J-o! ).:

Ornament, s.m., zewar )3

Ornamented, ad arasta &l \T
{with jewels) muragsa é)a

Orphan, ad., yatim rg.\;

Orthodox, ad., mazhab ka paband

Other, ad., diisra ,)wy:

Otherwise, con., warna &,

Ought, v. imp., chahiye Snla
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PAINT

Out, adv., bahar 2L

Outcast, ad., kharij ¢ As

Outery, sa.m., shor-o-ghar & , )&

Outpost, 8., chauki _Sys

Outset, s.m., shuri E;}’&'

Outside, s /., bahar ki taraf »bL
b S

Outwardly, adv. gaheran ,M.b

Over, prep., fipar ﬁ ,
Overcome, {v.t., maghlad k.

Overpower, Ls}{ .._;,1.6.;

Oversight, s.f., chiik Sy

Overtake, v.1., ja-lend Uy s

Overthrow, v.t., shikast d. <o ldi
()

Owe, v.i., garz dar h. Uy» )’M‘/,_"

Owing, prep., basabab « i &

Owl, s.m., ulli ;ﬁ

Own, v.i., malik k. Uyn Sle

Owner, s.m., malik <Sile

Ox, 8.m., bail J
P
Pace, s.m., gadam (..;.‘:
Pack, v.t., bandhna Ldails
Pad, o.f., gaddi _oof
Padlock, s.m., tald J5. qufl Jas
Page, s m , (book) safha &s:i;;
(servant) ghulam A ¢ W
Pain, s.m., dukh A.;fa dard o)o
Pains, s f ., mihnat u.,-ww ®sa'i

‘_;-.«- (take)mihnat k. Li.-fh_«d.ﬂa
Painstaking, ad., mithnati u.s"*““"
Paint, v.f., (things) rangna Ug)y;

{pioture) lagwir khenchna e
ligmiges



PAINTING

Painting, 4.1., rangadzi J)h&\)

Painter, s.m., rangsaz )L..b)

Pair, s.m., jora ljy>

Palace, s.m., mahal Jse

Palanquin, s.f., palki ‘_(db

Pale, ad pila Uy, 2ard 9

Palm, s.f., khayur ),s,J (of ha.nd)
hatheli ul.u.m

Pamphlet af chhoti kitab u" g
QU ; a.m., risala &l

Pane, s.m., ghisha &iul

Panther, s.m., chita Wa

Paper, s.m., kaghaz o:6

Parade, s.f., pared &, gawd‘id
sl

Paradise, 8.m., bihisht i

Parallel, ad., hamwar Jyod

Parcel, s.f., (bales) gathri o S ;
8.m., parsal July

Parch, v.t., bhiinng iy

Pardon, v.t., mu'af k. G et

Parents, s m., waldain 0/,

Parrot, s.m., 16t tbyb ,

Part, s.m.. hissa ks

Part, v.t. banina Luub (with)v.3.,
juda b, Gy 102 @

Partake, v.t.,
v:i., sharik h. Gyp (S &

Partial, ad., farafdar jls,b

Partjicle, s.m., zarra x;.':

Partlonla.rly, adv ,. khaskar .Mf_s.
khasiigan Lo,4:..

Partner, s.m., gharik 3,4 higge

w
hissa lena Uy &aa;

dar)ld LAA

Partridge am titar }u
Party, s.f., jama‘at nclen
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PEACEFULLY

Pass, s.f , ghati _J\S ; ém., darak
x).S =

Passage, v.5., guzarna UydS

Passage, 8.f., sarak J}: 8.m., rista
i

Passenger, 8.m., musafir ),Lw%

Passion, s.m.. (zeal) josh (isya
{anger) ghussa a.:ai

Passport, 8.m., parwana-e-rahdari
J)la 1)) ul}}..

Past, ad., guzashta sl

Paste, o.f., l&i ba._\.l
Paste, v.t , chipkana Ukis

Patch, s.m., paiwand Sy ; (of
land) qata‘a axhs

Patchwork, s.f., parcha dozi &)l
o

Path, s.f., rah ¥l;; (foot) pag
dandi d‘”" S

To have patience, v.i., sabr k. o
U

Patient, s.m., bimar )h-}.-’!

Patron, s.m., murabbi _;):3

Pattern, s8.m., naming & ys3

Paw, s.m., panja Asu;

Pawn, v.t., girau r. U, Jff

Pay, s.f., tankhwah sl,sX, talad
b

Pay, vd., chukand UKL, ada k. 10!
Uy ; (wages) Ialab d. Up b

Pea, 8.m., malar ).m

Peace, sf, sulah CLo am., amn

o

" Peace be on you, assalam ‘alaikam

> ru I
Peaceably,

ara j
Peacefully }adv., aram se < f’)



PEACH

Peach, s.m., Gri ,}T

Peacock, s.m., mor yy-e

Peahen, s.f., morni _Jye

Peak, s.f., chofi g ,-;x

Pear, s.1., nashpiti Lol

Pearl, s.m., moti ,__,3;&

Peasant, s.m., kisan ws

Peculiar, ad., {ajth as=

Pedestrian, s.m., piyada soly

Peep, vt., jhankns Gl

Peg, 6.f., mekh gye, Khiinti LshiyeS

Pen, s.m., qalam (lb'

Penalty, s f., sa2a Iy

Penknife, s.m., chagii ,5a

Pension, s.f., pinshan ddy

Pens:oner, s8.m., pinshan Lkhwayr
lyd iy

Peon, s.m., chaprasi _oulpa

People, s.m , log \..f)J )

Pepper, s.f., gol mirch g JyS

Peppermint, s.m., podina &gy’

Perceive, v i., dekhna Leo

Percent, ad., fi sadi _oo-as

Perfect, ad., piira l);é kamsl Jo8

Performance, s.m., tamasha &403

Perfume, s.f., hushbﬁ JE-7EN

Perhaps, con., shayad sl

Peril, a.m., khatra $ha

Period, s.m., zamana adla)-

Permanent, ad., mustagil Jil.4

Permission, s.f., ijazat w)L.\l

Persecute, v.l., satdna GUL, taklif
d. Ly il

Persevere, v.i., mustaqil r. Jiind
U,

Persian, s.f., farsi _ o)

Persist, v.t., hat k. U,S c=»

Person, s.m., shakhs Lot

PIT

Personally, adv., bazit-i-khud
Ogd wlds

Persuade, v.t., masl k.U, Jile, tar-
ghidb d.lyo ;,..}c}:"

Pert, ad., shokh t,.&

Petition, s.f., ‘arz ‘_r")’:

Petty, ad , chhota U3ea

Phial, s.f., shisht _.iud

Physician, ¢.m., ha"kim

Physical, ad., jismans UJLWA

Pick, o.i., uthana b(yl chunna

Pickle, s.m , achar )2

Picture, s.f., taswir y yai.

Piece, s.m., fukra lj.é

Pierce, v.t., chhedna Uosea

Piety, s.f., parsai _JSl)b

Pigeon, s.m., kabtar Py

Pilgrim, s.m., (Hindu) jatrs o Sl
(Moh.) hkajs u.‘.s!a.

Pilgrimage, s.f., (Hindu) jatra |5t
(Moh.) s.m., kay

Pill, s.f., goli J,f
Pillage, s.f., litmar e &y

Pillar, s.m.. satin w)‘:‘: ; (of the
state) arkan-e-daulat =0 &)

Pillow, s.m., takya 525 (case) ghslaf
e

Pine-apple, s.m., anands _wtiil

Pink, ad., gulabi _¢

Pioneer, s.m., beldar ylsly

Pious, ad., parhezgar Sy2n

Pipe, s.f., nali JU ; (smoking)
s.m., paip ¥

sztachxo, s.m. , pista M

Pistol, s.m., pisiaul J,.u.»

Pit, s.m., garha (bjf



PITCH

Pitch, v.t., (a tent) thema lagina
UKS aasi; or khard k. U Iy

Pitcher, s.m., ghara 5§

Piteous, ad., dard angez 33K o0

Pith, s.m., gada 1s,§

Pity, s.m., rahm ¢>); (to take)
v.i., rahm khana UlS )

Place, s.f., jagah &L

Place, v.t., rakhna lisS,

Plague, s.f., waba L,; (bubonio)
sam., 1a‘un yclb

Plain, s.m., maidan ‘_.,b.g; ; (level)

ad., hamwdr )I,‘.}a;

zahir ;thB;

(evident)
(not decorated)

sida 3ol

Plaintiff, s.m., muda.i‘ai u‘:‘\‘:

Plan, s.f., tajwiz }_»,;-3; (form)
8.m., nagsha &&i, khaka aSta

Plank, s.m., takhta aiss

Plant, s.m., pauda 59y

Plant, v.t., (garden) bagh lagana
tJ] E‘_b_

Plantain, s.m , kela %S

Planter, s.m., mali JL«, baghban
ol ’

Plaster, v.t., lipna L».d

Plate, s.f., rakabi \J

Platform, s.m. chabutra Epigra

Play, s.m., Ichél JaS °

Play, v.i., khélna UlyS; (uponm)
v, bajana s

Player, s.m., khilars 54

Plaything, s.m., khilauna UyleS

Plead, v.t., hujjat or bahkg k.
L\Jf [N b m

Pleader, s.m., wakil JS 5

Pleasant, ad., khush _iy>

PONY

Please, v.t., khush k. UJ Uiy,
raz k. b).f ;:")’ v.e., kisi ks
marzi h. Upd'_cdpe (S guf

Pleasure, s.f., khushi _cbys

Plough, v.t., kal joina (e Jb;
sm., kal J»

Pluck, v.t., (flower) torna Ujys

Plume, s.m., par »; a.f., kalghi

Plumage, s.m., par-0-bal JL , ,3

Plunder v.t., lama W,); s f., it
=y

Plunge, v.t., ghota mdrna Ujle abys

Pocket, s.f., jebux, pakit d.‘/«fL;

Poet, s.m , shai‘r ol

Poetry, s.f., nazm

Point, s.f., nok 5,3; v.t., (aim)
shist bandhna (ndoil ;,w-f/'»,
(sign) ishara k. U sLL]

Pointed, ad., nokdar )l.:f 43

Poison, s.m., zahr B

Pole, s.f., chob >y

Police, s.f., polis /5 ; (station)
sm., thana &lg; s.f., kotwali
U

Policy, 8.f., htkmat ‘ amli h./w.(f
;;“‘

Polish, v.t., palish k. UGS U":,!L.'r
chamking Uan

Polite, ad., khalig L;.;L&., narm ff;

Politeness, s.f., . khugsh akhlagi
u:la' s yaS narmi w))

Pomegcana.te 8 m., anar .bl

Pommel, 8.m., harnd LL"’

Pomp, s.f., dhiim dhim Lcm f’“

Pond, s.m.,kachcha t&lab wI6 lm{

johar 3y
Pony, s.m., Mtu,ﬂ



POOL

Pool, 8.m , chaghma tsiia

Poor, ad., gharib ,t, muflis
et

Popular, ad., har dil ‘aziz d%
HF i

Population, s {., abads d.ob,l

Port, s.f., bandargah xlf).,\l;

Portable, ad., (light) kalka Kln

Portion, s.m , hissa P

Position, s.f., jagah Ls; s.m.,
(military) morcha &a s

Possession, s.m., gabza aa,,i

Possible, ad., mumkin u.t.i

Post, s.m., (rank) ‘whda “v:Q
(place) s.f., jagah «La; (mail)
dak S13; vi., qatm k. s 63
(a sentinel) pakra lagana ¥
(4]

Postage, s.m., mahsil J,;su;,
(stamp) dak ka {ikat s.L.d K I3

Postman, s m., chiithi rasan. u..pm

whle, dakiya &s13

Post office, s.m., dak khiana <515
aila

Postpone, v t., multaws k. J,iu

Potato, s m., ali ,

Potter, a.m., kumhar )&

Pouch, s.m., toshadan s &4,5
Pounce, ».t., panja mirna wiu
Uyle, jhapatta marnd Uyle Lw.x
Pound, s.m., (weight) adh sér sol

s, pound Sy,
Pour, v.t., dalna WIS
Poverty, & f., mufiisi L;».1.:::5

Powder, sf., (gun) barad d,)b

PRESIDENT

(medicine, eto.) s.m:, safé}
i |

Power, a.f., tagat 3k )

Powerful, ad, zordwar 4l 253
mazbut byrie

Practice, s.f., mashg U""“;’ v.t.,
maghg k S 3ie

Praise, a.f., t‘arif by 3, v.t., t'arif
k. GS iy

Pray, v.t., du‘é mangna UGle e

Prayer, s.f., (Moh.) namdz )-u;
(say) namaz parkna Urs jL.S

Preach, v.t., w'az k. Uy b,

Precaution, s.f., thityas Luial

Precious, ad., gimti ulag:i ,

Precisely, adv., hit bahil 52 4»

Predecessor, s.m., mugaddam (.:Iz%

Preface, s.m., dibacha L‘,zLuf

tarjih d. (i

LPR)
4

Prefer, vi., £

pasand k. G,S .v'..»;
Pregnancy, s.m., hamal | Jo
Pregnant, ad., hamila &oola
Prepare, v.t, taiyar k. Uy L
Preparation, s.f , tatydr: J)GS
Prescription, s,m , (medicino) nus-
kha &)
Presence, 4.j., maujidgi _3y2ye
Present, ad., hazsr }-éla‘ s8.m., tuh-
fau.su s/ nazr)w vi., pe.sk
Preserve, v.t.,

C\J) .E,&sw

mahfiz rakhna

Preside, v.i., sadar naghin h. ;oo

Uyb s
President,s m.,prezidanti il pnp,
mir majlis-_pulse e



PRESS

Press, a.m., chhipe khana &les
&l

Pressure, s.m., dabao 5L

Pretenoe,'gc.m.', bahana &y, hila

Pretext, alas

Pretend, v.t., bakana k. G,§ &l

Pretended, ad., banawti l__‘J,Lvu

Pretty, ad., khabstirat wyaiyi

Prevail upon, v.t., maniana Blie
Prevent, v.t., roknd US,,
Previously, adv., peghtar se

L o

& e
Prey, s.m., shikar J6&; v.t., shikar
k. Uy KL -
Price, s.f., gimat —sss
Priok, v.t., chubkoni Uypd
Pride, s.m., ghariir ), :, fakhr ;&
Priest, s.m., peshwi lyds, prohat
u.‘,-bjﬂ
Primary, ad , shur‘d ki & ¢ e
Prime minister, s.m., wazir-e-a‘zam
el
Prince, s.m., shakzada o)y i
Princess, s.f., shahzadi d“")‘v’&
Principal, ad., bara Iy ; "(of a col.
lege); e.m., princjpal Jamisn;
(money) mitl Jye, asal .ol ;
(doctrine) asiil Jyo!
Print, (mark) s.m., niskan Lis,
chhapa slea 5 v.b., chhapna Uylia
*Priory prep., qibl Ja3, pehle é'.;
Prison, sem., gaid khana &ilA a._..;
Prisoner, 8.m., gatds d‘”’
Private, (in) khalwat men s PINES
Privately, adv., chup chip -
i
Privilege, s.m., hagg 3>
22

PROMPT

Prize, s.m., in‘ém (.h.il
Probably, adv., aghlaban Ll
Probationer, s.m., umedwar )l,».nl
Problem, s.m., sawal Jlyw
Proceed, v.i., age barhna liagy: ST,
chalna Lila
Proceeding, &.f., kar rawdt _Jly)8
Process, &.f , tarkib w5
Procession, .f., sawir: J)l,u, am.,
jalis uﬂ,b.
Proclaim, v ¢., manadé k. U, u. Live
Proclamation, 8.f., manads d"
s.m., dhandora ¥,,3in3  °
Procure, v.t , hasil k. G, Sl
Produce, v ¢., paida k. U)S low,
pesh k. GBS s
Product, s f., paidawar ),loxn
Profess, v.t., igrar k. U S ,3], zahir
Profession, 8.m , pesha &i
Proficiency, s.f , liyagat <34/
Profit, s.m., naf'a g, faida 3236

~ Profit, v.t., nafa’ uthana Gt o

Programme, s.m., ishthar Ll

Progress, s.f., raftar ,\); (ad-
vancement) taragqt _5;)3

Prohibit, v.t , man‘a k. G gie

Prolong, v.t., barhana Utm)-:g, lamba
k. Uy o]

Promise, v.t , wada k. U){ LX)
(fulfil) w'ada *piirég k. 33¢y;
G 1)y 6.m., w'ada s,

Promised, ad., mau‘udah 82yc4n

" Promising, ad., honhar )Lr\,b

Promote, v ¢., taraqql d. Lw s.:')’
Promotion, s f., taraqqi ,_,oj»
Prompt, ad , latyar )bo



PROMPTLY

Promptly, adv., fauran T),.i
Pronounce, v.s., bolna (U,
Pronunciation, s.m., talaffuz .B:.b
Proof, s.f., dalil JsJo; s.m., sabiit
w,a5; (proof sheet) prif ._.3}}...

Proper, ad., munasib ;,..:Lin

Properly, thik thik o8 add

Property, s.m., mal Jlo; (land)
a.f., jaedad oloila

Prophesy, s.f., peghin goi  pix
o

Prdbhet, 8.m.. paighambar yaisy

Propose, v.t., tajwiz k. Uy y,=s

Proprietor, s m., malik SLe

Prose, s.f., nasr J.u ’

Prospect, s.f., ummed A.w’

Prosper, v.t., ‘ariij pakarnd gy
s

Prosperity, s.f., ighal mandi JUs3]
_oie

Pr(;tect v.t., hifazat k. U8 ubbva

Protection, s.f., hifazat ;.ﬂbu.-;

Protector, s.m , nigehban w‘—?r‘-',
muhdfiz bilsd

Protest, v.t., inkar k. US 4Kl

Proud, ad., maghrir ;e

Prove, v.t., sabit k. US eats

Proverb, s.f., masal J3e

Provide, v.t., muhaiya k. U A

Province s.m., githa &y

Provision, s.f., (terms) shart bt ;
(food) rasad s,

Prowl, v.i., shikir ki talash men
phirndg Uy po (AKX S KL
(rove about) phirna b}g

Public, ad., ‘dm rb:

Publish, v.t., mashhir k. Uy jydv
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QUANTITY

Puff, v.5., phiing Wy

Pull, v.t., khinchna‘ lsiae

Pulse, 8.f., naby’' _as

Pump, a.m., bamba L, pump

Punish, v.t., saza dend i |y

Punishment, s.f., sa2a Iy

Pupil, s.m., shagird o,SL2

Purchase, v.t., kharidna Uss,s., mol
lena Gy J,.o, a.m., saudd 13y

Purchaser, s.m., klumdar oy,
gahak So8

Pure, ad., pak S, saf —sle

Purgative, s.m., jullab __oi;

Purify, v.t., saf k. U,f Lo

Purport, s.m., mazmin w«:b;,
matlab g_,\.lb;

Purpose, s.m., irada 531!

Purse, a.f., thaili \__A.x.;), s.m., batwa
x -

Pursuade, v.t , samjhang Ulesem

Pursue, v.t., pichha k. G, L=

Pursuit, e.m., pickhd L=y

Push, v.t., dhakelna (s

Put, v.t., rakhna Ui, ; (to sword)
gatl k. G,S J& ' (to death) mar-
dalna WIS jLe

Puzzle, v.t, hmran k Gy gl
v.4., ghabrana«b J,:..;f

Puzzled, ad., hairan s>, pari-
shan wt‘“ﬂ

Quail, s.f., bater )w .

Qualification, s.f., qablsyat g,qbb

Qualify, v.t., gabil k. Lv).f J)b

Quality,s.m. waaf;_w,,ef T arif
by (kind) gism i "

Quantity, s.f., migdar )l.w: ; 8m.,
andiza SJI&T



QUARREL ‘

Quarrel, 8.m., jhagrd ljLe

Quarter, s.1., chauthas _Slsya ; (of
a town) s&.m.; mohalls s=i;
(lodging) s.f., jagak &L, s.m.,
makan 5%~ ; (hour) pdo ghanta
a.uJ ’b (in war) 8.f.,amdn Lo,
punah xhe

Quarterly, s.f., seh mahi _.olo &

Queen, s.f., malika o

Quench, wv.i., bujkana
mitana Ule

Quest, s.f., talash (¥

Question, s m., sawal ‘Jl,:.,; v.t.,
sawal k. BS Jlye

Quickly, adv., jaldi se 2 _cols

Quicklime, s8.m., chiina JJ,%

Ul

Quicksilver, s m., para ¥G
Quiet, ad., (calm) khamosh ( i pola
Quietly, adv., chupke se o K&
Quilt, s.f., razas k__¢»(.m
Quit, v.t., tark k. UGS 53, chhorna
Ujyas-
Quite, ad., pura |y, bilkal JOL
Quiver, s.m., tarkash u&f )5
Quote, v.t., darj k. GS D
R [ ]
Rabbit, s.m., khargosh iS5
Race, s.f., nasal J; (horse race)
ghur dauy 5,0 545
Rage, s.m., ghussa A:zg, ghazab
Ragged, ad., nahamwir jlyed U
Raid, s.m., hamlia IR
Raiment, 8.f., poshak Sy
Rain, s.1., ddrish _i)u; 6.m., menh
&ige ; 0.5., pani barasnd Uw, L:'Q

REAP

Rainbow, s.f., kaman wl.f

Rainy, ad., barsati k_él..»}a

Rainy season, s.f., barsat @l

Raise, v.t., uthana bl.pi ; (wake)
jagana bK.g- ; (alarm) ghor k. y&
US; (an army) fauj bharfi k.
Uy e g4 (a regiment) pal-
tan Ehayi k. b}! 5¢ ,_,tlg

Raisin, s.f., kzglamw_h el

Rampart, s.f., fasil Jeas -

i Rank, s.m., darja &y, martaba

6.}3)4;, ‘ohda 85

Ransom, s.m., fidya &5

Rapid, ad., tez rau 4 3

Rare, ad., nayab LU

Rarely, adv., shaz o nadir ;oU , d&

Rashness, s.f., jald bazi J)b ..xLa

Rat, s.m., chiha {.m)..

Rate, s.m., nirkh t)"’ bhao 3le

Rather, ad., (quantity) thora sa
L lipsi; (somewhat) kuchh
kuchh &S 84S ; (b0 a certain
extent) kis? gadar o3 oS

Ration, s.f., rasad s.y; & m., raghan
il -

Rattle, v.i., kharkharana Ul5e5e8

Raw, ad., kachcha Ls{

Razor, 8.m., ustard l,u..)

Reach, v.1., pakuzu:hna Uiy

Read, v.t., parfna M}S

Readily, adv., /a.;mm [ );5

Ready, ad., faiyar )L:;S

Real, ad., asli ul.ol

Realize, v.t., wasil k. G5 Jyo,

Really, adv., asl men 1o Jol, dar
asl J-ol o

Reap, v.i., katna WK



REAR

Rear, v.t., palna WG

Rearguard, sm., chandawal
oIt pas-i-laghkar L g

Reason, a.f., dalil JsJo; 8.m. , sabad
e

Reasonable, ad., ma‘qiil Jyise

Rebel, s.m., baght. L, mufsid

.J . g

Rebel, v.t., baghawat k. UyS wylis

Rebellion, s.f., baghawat, w,la)

Rebellious, ad., baghs _ <L

Rebuke, v.t., chashm numai k.
Uy JL; (s, malamat k.code

Recull, vt , yad k. U ol

Receipt, s.f., rasid s,

Receive, v.t., lena W, hasil k,
U Jools; (a guest) istagbal k.
G, Juiiu), khatir tawazu k.
G o s

Recent, ad., naya Wi, hal ka § i

Recently, adv., hal mep e Ja

Reception, s.7., istagbal JLikul

Reckless, ad. , laparwah xl,/..»ﬂ,mdar
\N

Reckon, v.t., ginng WSS, shumar k.
U ez

Recognize, v.t., pahchanna Uil=y

Recollect, v.t., yad k. U,S oy ; (one
self) v 4. hosh MEnANG oo fiyd
ul

Recommend, wv.t.,s8ifarish k.
G Lt

Reoommendat.ioh, s.f., sifarigh
e

Reconcile, v.t., razi k. US .4
Record, v.t., darj k. U ©°
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REGULATION

Recover, v.t., phir hagil k.Jola
U,S, wapis lena Uy

Recruit, s.m., rangrit db”bj

Red, ad., surkh ¢ y, lal Jy

Reduce, v.t., kam k. U, f‘ ghatand
TR (subdue) maghléd k.
B olie

Reduction, s.f., ta kh fi f —sarss,
kams \;“ | ’

Refer, v.t., hawala d. Uz dly<

Reference, s.m., hawala aJl,;
Reflect, v.t., sochna Lkgs,w

Reflection, ghaur
(shadow) ‘aks w“

8.m., 55

Reform, v.t., darust k. US wu
sglah k. U + Lol

Reformation, a f., islah t)l.ol,
durusti w)o

Refuge, s.f., pandh xLu

Refugee, s.m , panah gir 5 sl

Refund, v.t., wipas k. G iy,
pher dena Uyd e

Refusal, s.m., inkar K5l

Refuse, v.t., inkar k. U,§ )5

Regain, v £., phir hasgil k. Jols e
o

Regard, s.f., mehrbane‘_ﬁ.sb)‘n,
(attention) tawajjuh La.,.s, par-
wah xl,ﬂ s 8.m., lihaz -U.s{

Regiment, s.f., palian uﬁ;

Regrot, 8.m., afsos _jwyws! ; vi.,
afs08 k. GBS il

Regular, ad., bagaida 5G4

Regularly, adv., mutwatir J::l,a:‘

Regulation, a.m., qanﬁnw,su’\



REIGN

Reign, s.f., aaltanat\.,..lkl»; (time)
8.m., zamana u(.e) ; v.it., hakii-
mat k. 8,8 w,!a

Rein, s.f., bag x_ng

Reinforce, v.t., kumak d. lgo K&
8., kumak K&

Reject, v.t., napasand k. UyS siuwy U

Rejoicing, s.f., khushi d&,i
Relate, v.t , bayin k. bjf e
Relations, ) s.m., righte dar aidly
Relatives,§ /s
Release, v.t., rtha k. LD‘ Un)’
Reliable, ad., mut‘abar sixe
Relief, (assistance) .9.}., madad
Jox 5 (sentry) badls \_;J'-";
Relieve, v.t., aram d. iy ("/J’ mad-
ad k. b/,.f dowe ; (a sentinel) badli
k.G o
Religion, s.m., mazhab «de
Rely, v.t., bharosa k. U, MN
Remain, v.i., rahnd U,
Remainder, s.f., bagi \J:L»
Remedy, s.m., ‘ilaj C”’f
Remember, v.t., yad k. U,f oy
Remind, v.t., yad dzlcma blb oy
Remit, v.t., (lessen) Iaam k. Ls,.( rf
(send) bhejna lisug; (fine)

jurmana mu‘af k. e Bleg

Ls/,.{

lempte, ad. diir ki € 1,0, ditr daraz
'\J ))u\
Remove, v.i,, utha lejana Ulsy ((,:l
R,ender, v.i., karnd b}!, banana Uiy
Renown, s.f., shohrat w5 adj.,
) -

maghhily jypive

Rent, s.m., kiraya &:_I)S
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RESERVOIR

Repair, v.t., (things) marammat
k. S e

Repeat, v.t., dohrand Ul Iy2y9, bir
bar kghna WS b ,b

Repeatedly, adv., barha Loy

Repent, v.1., pachtana L\L&v:\s

Reply, s.m., jawab olya; v.t.,
jawab dend Uy olya

Report, vt., khabar d. tiys a4,
report k. Uyf Eajy,

Report, s.f., khabar ).3’5., raport
=) )

Repose, v.t., dram k. U rl)l

Represent, v.t., batland UMSS_, ‘arz
k. GyS oy, kahna G

Representative, s.m., mukhtar
SR, gaim mugam (s 3G

Repress, v.t., dabina UQ.S

Reprimand, v.t., danna LIS,
goshmali k. G,S ,_Jtu.;

.Reproa,ch vt., malamat k. ede
U).(

Repulse, v.t., rokna USy, hatdna
i

Reputation, s.f., abri ,}a,},

‘1220t
u;t, shorat "’)‘Vi

Request, s.{., darkhawist W,’s)d,
‘arg (8ye ‘

Requirements,
@b sy

Rescue, v.t., bachana Uls,

Resemble, v.t., mushabah k. aslit
Uy, milng julng WL lile

rakh chhorna i),

s.f, z(m‘triyét

Reserve, v.t.,
Ujpesr )
Reservoir, a.m., hauz (éy>



RESIDENCE

Residence, s.m., makan Ko, gay-
am L

Resident, s.m., bashinda ¥oiil;
(officer) razidant 33yl

Resignation, s.m., st'ifd Laaiu!

Resist, v.t., mugabla k. G alilis)
rokna Li.(,)

Resistance, s.m., mugabla &llis ;
8.f., mazahamat noalyo

Resolve, v.t., qasd k. U,S o.as, srada
k. G solyl

Resolute, ad., mustagil Jikuwi

Resort, v.t., amad o raft <~ , Sl
LS5 s.f., amad o raft ...,J)}..\.ol

Resource, s.m., chira s)la

Respect, s.m.,adab ool ; 8.f., i‘zzat
“’)“

Respectable, ad., mua‘zziz j )’v‘

Respectful, ad., mitaddab u.),o

Responsible, ad.,

Rest, s:m., érdm r')T: (remainder)
s.f., bagi _s

Restless, ad. beckazn u*" 2

orm

w
Zimme war yly &0

Restore, v.t., (return) wapas k.
G,S u“‘;’ ; (recover) bahal k.
68 Jmi

Restriction, s.f., pabanrds Jwtg

Result, s.m., natija &sal

Retire, v.t., (go back) picke hat
jana Ul Eb gpa; (from ser-
vice) v.t., pinshan lend Uy iy

Retreat, v.i., paspd hond U u.,;
Uyt )

Return, v.i., wipas anda Ul .1,

Revenge, v.t., badla lena Uy &og

Review, s.)., (military) gawa‘id
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RITE

oclys vt (to look over) nagzar-
i-gand k. UyS U b
Revise, v.t., cqlalz k. G kol
Revolt, s.f., baghawat w}&;
Revolution, s.m., ingalab ¥l
Reward, s.m., in‘am ,lail
Rhinoceros, s.m., gainda 135S

Rib, s.f., pasli _Juws

Ribbon, s.m., reshmi fita _oiy)
Rice, s.m., chiawal J,l= ; (in husk)
dhan o

Rich, ad., daulatmand sieilyd

Riches, ¢ f., daulat w=J,0

Ride, v.1., sawir hona Uy )')‘; HOR 28
sawari k. US J)l,w

Rider, s.m., sawar ylyw

Riding, s.f., sawari JJ,;

Rifle, s.1., rafal Js,, bandig o)ou

Right, ad., (correct) durust wu)
(opposed to left) dayan L_glo
Rigorous,

Rigid,
Rim, s.m., kindra x)ti{

Ring, s.f., angiithi _o. s

Ring, v.t., (bell) bajana Gl
Ring-leader, s.m., sargiroh % ”{ };,

}ad., sakht N

‘sarghana &3
Riot, s.m., hangama Mm‘/aadd'
olud
Rioter, s.m. ﬂtna angez 35! uu
Ripe, ad., pakka K.»
Rise, v.i., uthnad Lkp,
Risk, s.m., khatra $hi

Rite, s.f., rasm rw;
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SAFE

Round, ad., gol J,5’; (watch) s.f.,
raund o3y; (ball) a.f., goli _J,S

Rouse, v.t., (wake) jagdnd UK.;;
(excite) bharkana UK},;

Route, s.f., rah l); s.m., rasta siul,

Royal, ad. sbadshahi u.thob shahi
L

Rub, v.t., malna Gl

Rubber, s.m., rabar 3, -

Rubblsh s.m., kira '))! (worth-
less) ad nikamma LJJ

Ruby, s.m., I'al J

Rude, ad., wahskf, u«.a.,, be adab
ud’ “_

Rival, a.m., dushman 23, harsf
iyl

River, s.m., darya )3

Road, s.m., rasta &ly; s.f., sarak
e

Roam, v.i., phirni U«""i

Roar, s.f., gataj ¢ s

Roar, v.i., garajna GaS; (tiger)
v.t., dahar marnd Byle

Roast, v.t., (meat) kabab k. U
G,s; (gmm) bhunna liye

Rob, v.t., litna Lu,J

Robber, s.m., daku y513

Robbery, s.f., lit mar o oy Ruin, s.m., khandar )A.\J v.i.,

Robe, s.m., libis uuf.}!’; s.f., poshak wiran h. Gy ]y 3 barbad .
< mﬁ U).{a QL{ 3

Ga, tila &S Rule, s.m., ga‘tda 552, zabta akals

Ruler, s.m., hakim ‘.{ l; (for

Rogue, s.m., badmusash _ilaoss | drawing lines) ril Jy

Roll, v.s , lurhakna U3 |

Roller, s.m., belan ul.y

Romance, 8.m., gissa L-Z: afsana
il

Rock, s.m., chattan .,

Rod, s.f., chhari u‘)‘*«*

Rumour, s.f., afwih sl
Run, v.t., daurna U},J
Rustic, ad., dehati _ Sl
Rush, v.17., jhapatna”t%

Roof, s.f., chhat ;_,.@;, (thatched)
sm., chhappar );*.*§ (tile) s.f.,
khaprail Jg).,y;’

Room, 8.m., kamra x).!

Rogt, s.f., jar )_;

Rope, s.f., rassi u.:), dors J),d
(leading) bagdor ;53 S

Rosary, s.f., tasbih Ewua

Rose, s.m., gulab uALS’

Rpt, v.i., sarnid bj...
Rough, ad., khurdara l)s,&

Rustle, v.t., kharkharana Lil},fjé?
Rusty, ad., zangalida 30,/ _,(5)-
]

Sack, 8.m., bora |y, thaila Y

Saored, ad., muquddas _w>i4, pak
S

Sacrifice, s.f., qurbans x.:’ti':

Sad, ad., udas _wls]

Saddle, s.m., zm ok (cloth) s.m.,
247 pogh sy oY

Safe, ad., mahfiz .b,zs»:




SAFELY

Safely, adv., salimti se w._s*"““‘

Sagacious, ad., samajhdar )lo.;s.u

Sail, v.t., jakazrani k. (/.! g:l) e

Sailor, 8.m., mallah 7ie

Sake, s.f., khagir /,.bL;

Salary, s.f., tankhwah K’)su.)

Sale, s.f., bikrs o ).0

Salt, 8 m., namak K3

Salute, v.t., salam k. G, rﬂm; (of
gun) 8.f., topon ki salami _y 5
ol (S

Salvation, s.f., mz;at uLsu

Same, ad., wuhi Jm,

Sample, s.m., namina LS,J

Sanction, v.t., mangdr k. (S ),B.L:;
s.f., manziri J;,Bia:

Sand, s f., bali ,JU ret oy

Sandy ground. s.f., retli zamin

Um\:"u‘/

Sapphlre s.m , nilam '.Lu

Sarcastic, ad., fanz amez ye ).\b

Satisfactory, ad., Icham khawah
e }.Ha.

Satisfy v.t., stminan k. U)! wﬁe‘hl

Sauoer, & f., pirch & p ’

Savage, ad., wahshi _cis,

Save, v.t , bachana UL;G

Saving, s f., bachat k./ssu

Saw, s.f., ari u‘)L 8.m., araH

Saw, vt., are se chirng a.)’
Upsa. (dust) s.m., burada wl}.v

Sawyer, s.m., dra kash _if &/

Say, vt., hahna s

Saying, s.f., kahawat u,L?f

Scabbard, s.f., miyan

Scar, a.m., dagh g_b

SEAT

Boarce, adj., kamyab olas
Scarcity, s.f., kamyabi _olaS
Scarlet, s.m , surkh rang J} o

. Scattered, ad., muntashir )«.u»

Scene, s.m., nazzara X)Ua:
Scent, v.t., sunghna ¥ J

Soent, s.f., (bad) ba 55 (good)
khushbi ysdiys

Scented, ad., mua‘tiar ;l‘:sz'

Scheme, s.f., tajwiz ,.,sf

School, s.m., madarsa’a.u)..\;

Scholar, s.m., (pupil) shagird o).f‘ L
(learned) ‘alim rJh:

Scissors, s.f., gainchi uvs.\g;

Scold, v.t., jhirakna h!}.;:\, gali
dena (i J 1

Scorpion, & m., bichchhi ,4.:\)

Scout, s.m., jasiia _pyulo

Seratch, v.t., chhil dalng WIS Jaea

Scream, v.t., chikh marna Ujle Eﬁ;

Screen, s.m., parda ¥3y s8.f., of
&l

Screw. s.m , pech &

Sculpture, s.f., naggashi leu

(stone-carving) sang tamdn
A
Sea, s.m., samandar \Siew; (port)

bandargah xlf).xl:»
Seal, s.f., muhr/,,,%

Sealing-wax, s.f., lakh &)
Search, vj., talash k. UJS uﬁl@;
(person) taldshi lend Uy A

Season, s.m., mausim I"“f: T
Seat; s.f., baithne ki jagah '-..—“ el

s
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SECOND

Second, ad , diterd | u,s; 8.m.,(time)
sekand ik

Becret, ad., poghida sosiys; s.m.,
bhed sag

Section, s.m., hissa PO

Secure, ad., mahfiz bybime

Secure, v.t., hasil k. US Jola

Security, s.m., zamin u«:[é; s.f.,
zamanal iled

Sedition, s.m.,
fasad obws

See, v ., dekhna UigKo

Seed, s.m., b;;

Seek, v t., talaahlc b)f N

Seem, v.1., m‘alim hona Uy r)lu
(appear) nazar ana Gl ki

Seize, v.t., pakarnd UJ.Q, (place)
lelena Uy 2

Seldom, adv., shaz-o-nadar 5 oL,

39U, kabhi kabhi ‘54.4 d«,\f

Select, v.t., chunna iid
Self, ad., khud sy

hangama aefid,

Selfish, ad., khud gharas 4_,9): RIS
Selfishness, s.f., khud gharzi Jys*

¢

Y .
Sell, v t., bechna Lzw
Bend, v.t., bhejna lsuw; (for a

person) bula bhejnd lisaw W

(for a thing) mangwing Gl,Kie
Senier, ad., bara I5:

enses, 8.m., hawds _ply>

Senseless, s.m., behosh _iy2 &
Sensible, ad., dana Lly
Bensitive, ad., jandar Hlaita
Sentence, a.m., figra Y8, (]udg

‘ment) hukm f“ fatwa 3}0

28

- SHARE ~
Separate, ad., juda Jag -

Series, s.m., silsila alude -
Serious, ad., saibt SR H

(solemn) sanjida sousiv
Serpent, s.m., sdnp il
Servant, s.m., naukar ).‘,3
Serve, v.t., naukri k. G JJ.(,»

khidmat k. bjf wé.s
Service, s.f., naukr: J)! 93 -
Serviceable, ad., kar amad ol 5,

kam ke laig 33 £ fK
Set, s.f., (complete assortment)

g S
Set, (sun) v.., gharath k. U,d uyi.;

(free) v.t., azad k. U).fd ; (on

fire) ag lagana UK ST
Settle, v.i., abad h. Uy o, giim

h. Uy ‘,ft‘i ; (accounts) v.t., hisib

bebag k. US 3liy olua, fai k.

Uy ; (account or case) s.m.,

faisla slas )

Severe, ad., tund 55

Several, ad., chand Sis ‘

Severally, adv., juda juda 1og o

Sew, v.t., sina L

Shade,

Shadow, $

Shady, ad., saye dar )lo &lw

Shake, v.t, hilana bﬂ{:, (hands)
hath milana UJL: agils ‘

Shallow, ad., umawi payab bl

Shame, s.f., eharm r)*“ ; v, sharm
k. Gf r)"“

Shape, s.f., shakl J&v

Share, s.m., hissa ras

8.m., 83ya Al



SHARP

Sharp, ad., tez 3

Sharply; adv., tezi se & o35

Shave, v.t., miindna U3y3, hajamat
banding Gl elsna

Bhed, s.m., jhaunpra 553544
makan wK':

Shed, wvt., (blood) khinrezi k.
Lir“_;)’;‘)-*» (tears) v.1., abdida
h. b,m gasaal

Sheep, .1., bher 34

Sheet, s.f., chadar yola

Shelf, s.f., almars J)UI

Shell, s.f., kauri J):,! 8.m., ghunga
L&yeS ; (of gun) gola 3¢

Shelter, s.f., panah iy ar ;!

Shepherd, s.m., gadarya ()38

Shield, s.f., dhal Jwd

Shine, v.t., chamakna Uiken

.Ship, 8.m., jahdz j‘-v.“

Shipwreck, v.:., jahaz tabah hona
Gyd 55 5l ,

Shirt, s.f., gamis Lass

Shock, s.m., sadma dodo

Shoe, sm., jta Gy&; s.f., jits
sy (horse) n‘al Jad

Shoe, v.t., nalbands k. GS _oidlsd

Shoe-maker, s.m., mochs .u‘-‘f‘"
(shoeing smith) n‘alband iy Jai

Shoot, v.., shikar khelna K&
lilyf; (gun) goli marna P
Gyle ’

Shop, a.f., dukan 8,0

Shore, a.m., kindra ¥ )Llf

Short, ad., chhotd Uyen

Shortly, adv., thore ‘arse se cjpé
& F ‘

. , SILENTLY

Shot, a.f., (ball) goli _J,S; am.,
gola 3,5 ; (small) chharra 3;.3.

Shoulder, s.m., kandha oif

Shout, v.t., pukarnd U)K3

Show, s.m., tamasha &l ; (pomp)
af., shan \&; w.t., dikhlana
Uwe

Shower, a.f., bauchhar fep.y

Shriek, v.t., chikhnd Usua; s.f.,
chikh # ’

Shrine, &.m., (tomb) maqbara Spie

Shrink, v.1., haina Lu.m talna ul.f
(cloth) sukarna Uy

Shroud, s.m., kafan ui{

Shudder, v.i., kinppna Uxk

Shut, v.t., band k. GyS o
Shy, ad., sharmila dae i

Sick, ad., bimar !..»

Sickness, s.f., bzmars J)L.»

Side, .sf taraf u—’}b 8.m., pahli
)lﬂ, (armpit) s.f., baghal Ji;
(in lying) karwat sy

- Side, v.t., tarafdari k. G ‘_‘\)’N}b

Siege, s.m., muhasra X)olsa

Sieve, s.f., chhalm u“l‘*

Sift, v.t., chhannd Lut.%

Sigh, s.f., ah xT; 8.m., 8GN u..S(...

Sight, s.f., nazar b ; 8.m., tamasha
PR ¢ ‘

Sign, s.m., ishara ¥)Li

Signal, v.l., ishara k. U, sl

Signature, s.m., dasitha hdiud

Silenoce, s.f., khamoght _4yels

Silently, ady., chupke chupke %%
F



SILK , 179

Bilk, s.m., resham ,is); (worm)
‘resham ka kira lj*( K f"‘" 3

Silly, ad., bewagif yden

Silver, s.f., chandi ‘_,..»h

Similar, ad., waisa h3 @Lw

Simple, ad., sada sl

Simply, adv., girf s—:;c, faqat ki

Sin, s.m., gunah s

Sinoce, adv., jab se a o

,Sincere, ad., saf —le, oaohc?ui tsu

Sinful, ad., gunakgar )K‘,J

Sing, v.t., gana UE

Singer, s.m., gane wala 3, j_€

Single, ad., akeld M ]

Sink, v.1., Jibna t»,o v.t., dubiani

P
Gl

Sister, s.f., bahen ,.4; (in law)
salt _Jw

Si, v.i., baithna ligy

Situate, v.i., waga‘ h. Uyd &xil,

Situation, s.f., halat Jla

Size, s.m., gad 53, andaza zs)-l.;.ﬁ

Skilfully, adv., hoshyari se _)udy
- ' -

Skin, s.f., khal JUS ; (water maghk)
Ko ; (fint) ad.,.makkhi chiis
S u*"' .

Skull, s.f., khopri w3 ¢S

Sky, s.m., dsman u(.w'

Slap, s.m., thappar 76

Slaughter, v.t., zabah lc U taa

Slave, s.m , glmlam M.c (girl) a.f.,
launds u...u,!

Slay, v.t., gatl &. U8 J

Sleep, v.5., son8 Uyw ; 8.f., nind .u_a,.:

Sleeve, s.f., dstan wy'uf
Slight, ad., halka Ki»

SOME
Slip, v.i., phisaing : Ulangy
Slope, ad., dhala J3; sm.,
dhalwin J,LM

Slowly, adv., ahista se s aiwd!

Small-pox, s.f., chechak Saya

Smart, ad., phurtila 4,

Smell, v.t., singhna ielpw

Smile, v.i., muskaring (il <.z

Smith, s.m., (iron) lokar \»,J;
(gold) sunar ;i

Smoke, s.m., dhiian u’:“': 5 od.,
hugga pina Uy, 56

Smooth, ad., saf 3o

Snake, s.m., sanp VJL.

Snare, s.m., jal Jla

Snatch, v.t., chhin lend Gy e

Sneeze, v.i., chhinknd Uliye

Snipe, s.m., chahd ol

Snow, s.f., barf <3

So, adv., pas uné; ad., aisd Ll

Soap, s.m., gabiin ste

Sob, v.i., sisaknd Uliuw

Sober, ad., parhezgar \§nr,

Society, s.f., jama‘t wclos

Sock, s.m., moza ¥j,~; s.f., jurrab
.

Soft, ad., narm , ,

Soil, a.f., zamin o)

Soldier, s.m., sipahi ubtm

Solely, adv., faga lm awfn_.:).a

Solemn, ad., sanjida m.usu...

Solicit, v.t., wtoda‘a k. Uf leada],
ara B, U Py

Solid, ad , thos e

Some, ad., kuchh sext, ba'z Lias;
(day or .other) ek na ek roz
Y ‘-‘é’ 6Ky



SOMEWHAT

Somewhat, adv , kisigadr joises
Bon, s.m., beta Uy

Song, a.m., git S

Songster, s.m., gawaiya l':,f
Son-in-law, s.m., dédmad Jlely
Soon, ad., jaldi _gsls

Soothe, v.1., taskin dend Gy u.‘.au

Sore, s.m., zakhm fa'-)- ;

Sorrow, s.m., ranj {5;,‘ gham f‘;

Sorry, ad., udds o

Sort, s.f., gism f"‘: ; (arrange) v.t.,
chhaning Wilea

Soul, &.f., #ith e

Sound, s.{., awaz }l,l; ad., sahih
salamat vedw =

Sour, ad., khat{d &.}f

South, s.m., janith u;)i_;, dakkhan
et

Sovereign, s.m., badshah sLiol;

Sow, v.t., bona Uy

Space, s.f., jagah 6\.(-;

Spacious, ad., farakh t"J;

Spare, ad., falti 4l

~ Spark, af., chingari _ Kia

Sparrow, s.f., chirya bj.;

Speak, v.5., bolng Wye

Spear, s.m., bhald I, 8.1., barchhi
u‘b"js .

Special, ad., khis Lola

Species, 8.., gism g3

Specimen, 8.m,, namiina :.i,.J

Spectacles, a.f, ‘ainak gﬂ.&;;
(sight) 8.m., nazzdra ¥ )(E; ‘

Bpectator, s.m., tamaghbin AS

180 SQUARE

Speech, s.f., gufigi ,ﬁnf

Speed, a.f., raftar Wy (in fall)
sarpaf |

Spell, 0.4, hijje k. U 28

Spend, v.t., kharch k. U & & )

Spider, s.f., makri 5% .

Spin, v.t., kaing WK

Spirit, s.m., jogh iy, hausla
loya )

Spit, v.t., thitkna GSye

Spite, s.m., kina &

Spleen, s.f., tilli ‘.}‘ .

Splendid, ad., ‘alighén L& _Je

Split, v.t., chirnd Ups. )

Spoil, s.f., Ui Eopf

Spoil, v.t., litna W), bigarna Uz

Spoon, s.m., chamcha &vx\a.a

Sport, s.m., ‘aigh ke, khal JaS;
(hunting) shikar )K‘,ﬂ‘-

Sportsman, s.m., shikar: g)KJ‘:

Spot, s.f., jagah sl ; (blr:\t) am.,
dagh ¢l

Spread, v.t., phailana Ul

Spring, s.m., (of water) chashma
&edisn ; (seSisOD) Mmausim-e-bahdr
e (""‘": ; (cabbage) .f., kamans
ilf

Spr'i'nkle, v.t., chhirakna ur;.,,

Spur, s.m., kanta WK; (a hgrse);
v.i., er marna Ujle 5._»!

Spy, e.m., jasiis _yula

Spy, v.t., jasiisl k. G _wpuls

Squander, v.l., urand Gl}f ‘

Square, ad., murabb'a é )R 8.,
(place) chauk e



SQUIRREL

Squiml af, gzlahn wy@
Stable, s.m., astabal J}Qe'

Stage, af., manzil - ,J’,u s.m.,
darja x>0 ; (platform) chabiitra

Y

Stain, s.m., dagh éla

Stair, s.f., sirhi S

Stell, & m., than &

Stand, v.¢., khara h. Gy l”.{

Standard, s.m., jhanda 13ia

Star, s.m., sitara 3yl

Stare, v.t., takna (G

Start, v.1., rawana h. Uy» &il,,

Start, v.i., chaunk uthna sﬁ,a.
T

Starvation, s.m., bagd a3l

Starve, v.i., bhukon marnd _ySye
Uy

State, ».t., bayin k.. L\)f u‘-?.:! ;
(condition) s.f., halat Jta

Statement, s.m., bayan ULu

Statue, s.m., but o3

Stature, s.m., qad-o-gamat , &8

Stay, v.i., thairna L\ng)

Steadily, adv., istiglal se & JWiku!

Steal, v.t., churana Ul)g

Steed, s.m., ghord Ij5+S

Steel, s.m., faulad oJ,3 .

Stegp, ad., dhalwan _),ind

Btep, v.t., gadam r. Ui, ro.'o’; (in)
v4., andar ana Ul jil; (out)
nikaing lisi

Step, s.m., qadamroo adj., sauttld
Ay

Stiok, o.f, (walking) chhars ,_sjer

“STRAY
(big) laths ‘_5.;:3; (wood) lakes

S

Stick, v.s., dnpakm
chiphana GKua

8till, adv., ab tak S o

Still, chup chap o 4

Sting, v.t., katna K, dank marna
Lyle K55

8tink, v.t., badbil dena Uy yfu

Stir, v.t., hilang LA, tahrik k.
U Ky

Stirrup, s.f., rakab gK;

Stiteh, s.m., tanka KU vt., sind
Cu.. tankna UGU ~

Stock am., zakhira g)a.;a (of
gun) kunda il

Stomach, s.m., meda 3ae

Stone, s.m., patthar ):u

Stony, ad., pathrila ib*u

Stop, v.i., ruknd US), v.t., rokna.

Storm, s.m., ,L, a.f.,
andhi &.\J ; (attack) sm.,
halla ¥5; (a breach) v.t., shigaf
k. Gs K8

Story, s.m., gissa &.;.o’ ) 8.f., kahani
\J.BL‘! (upper) @par ki manzil
JJ’“" u‘)”;

Stout, ad., mazbi .b,m

Stove, s.f., angithi _,.»m

Straight, ad., sidha ‘-Dé-w

Stranger, am., a;ngbi uoy-s,si

vl

tafan B

Strenge, ad., a'jib s
Strap, s.m., tasma b
Straw, a.m., bhiiss luye
Stray, ad., gumrah slj-?



STREAM

Stream, s.f., nadds )

Btreet, s.m., kiicha &S ; o.f., gali
of

Strength, s.f., tagat \wilb; s.m.,
207 393

Striot, ad., sakht <odiae

Btrife, a.m., jhagrd lj.Q;

Btrike, v.t., marnd Ujle; (to be
struck) mar khana UleS Lo

Striking, ad., a‘%ib —yws

Btring, s.f., rassi %,:.3', dori )0

Btrip, v.t., nanga hona U, ki

Striped, ad., dhari dar PiX] ‘_‘.)Lm

Strive, .t., koshish k. Ly.f

Strong, ad., mazbiit b).\.an

Structure, s.1., banawat =i

Struggle, s.f., larai o iy

Strut, v.1. aloarkarchalnau.la){)ﬂ

Stud, s.m., galla L@' (for shirts)
stad i ; v.t., jarna U

Student, s.m., talib-e-slm _J&
(b:

Study, v.t., mutale® k. b;! st

Stumble, v.i, thokar khand S (9o
Ulys

Stupid, ad., bewagif u...a;.;).u

Style, s.m., tariga Lng/.l: s.f.,
rawish UA?

- Subject, s.f., ra‘yat W) (pur-

pose) s.m., maymén uJ""‘
Submission, s.f., sfa‘at otk

Subordinate, ad., chhotd L?,.,, ‘

mateht mile
Subseribe, v.t., chanda k. B x.;i;
Subscription, s.m., chands saia
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Subsistence, af., mu'dsh Llad,
guzara ¥, }

" Substitute, af , thoazs w_r‘)" am,,

giism muqam rlﬁ:& (;’b .
Succeed, v.i., kamyab h. Gy olaek
Suocess, s.f., kdmyabi ua,tgnk
Sucoession, s.f., fakht nashini
Suoccessively, ady., mutwatsyr )é'l,ii
Successor, s.m., j@ nashin u.,n,-’:.;Lm
Such, ad., aisd L
Suck, v.t., chiisna liu,&
Suddenly, adv., achanak Sila.|
Suffer, v.t., bardasht k. US s..ﬂalo)i
Suffering, &.1., taklif s
Suffice, v.i., kafi k. Uy ‘_:'K
Sufficient, ad., kafi 3§, bahus
Sugar, a.f., chini _,Lg.? ; (candy)

misri e
Sugar-cane, 8.m., ganna Uf
Suggest, v.t., batlana bm.;, sujhand

Ulemd
Suicide, s.1., khud kushi _.if oyd
Suit, s.m., jord ljy=; (law suit)

mugaddama aedih
Buitable, ad., mundsib _wlid
Sullen, ad., turush ri 5, uﬁ;
Sum, s.f., (money) ragam f’)
Summer, &.f., garms ua,( am,

mausim-e-garma L-}( e
Summit, a.f., chofi J,A
Summon, v.t., buld bheymi Usap &
Sun, e.m., siiraj T )y Gftab ..,;L\ﬁ»
Sunday, s.m., stwhr ) -



SUNSHINE

Sunshine, s.., dkiip wybs
Superiority, s.f., baras u")"
Superior, ad., a'la yJe
Superstition, s.m., wahm ]
Supervise, v.t., intizam k. G, )Q’Nl
sarbarahi k. U,S @ |y

Supply, v.t., mohmyé k. Ug L‘t"
pahunchana Uilamd g
Support, v.i., thamna (iels; (help)

madad k. Ly’ dow; (maintain)

rofi kapra dend Uso Pj.p; Y
Suppose, vt., khayal k, UGS Jus
Sure (to be), v 1., yagin h. Uy uﬁ-"‘-’
Surety, s.m., z@min >

Surpass, v.1., sabgat lejans s

Ulsw, barh jana Ula. 551
Surplus, ad., zaid .ﬁl)- falta 4G
Surprise, v.i., hasran k. Uy w')-'-';

v.t., hairap k. G e
Surrender, v.t., hawile k.S allym

v.i., mufs' k. Uyd asho
Surround, v.t., gherna U,
Survivor, s.m., pas manda Ul

$33le
Suspect, v.t., ghak k, U S5

Suspend, v.t., mw'atial k. X1 JL::,'

atka rakhna Uy, K1

Suspicion, s.m., shuba oF

, Swallow, v.t., nigalna U&: (bird)
s.7., abbil Ja

Sw.mp, s.f., daldal Jst

Swarm, 8., hujam r,sub

Swear, v.t. qa.aam khana Gl f"‘"

Sweat, v.i., pasina ana Ul Kigu 5
8.M., PRSING Kiguns

TALK
Sweep, v.tf hari dend Uy jlea;
saf k. U ite
Sweeper, s.m., khakrob oyl ;
bhangt dhp mehtar X o
Sweet, ad., msthaw
Sweetmeat, s.f., mithas u.ﬂg'u:

. Bwell, v.i., siijna Lsa,w

Swift, ad., tez 55

Swim, v.., tairna U

Swing, v.1., jhiilng Wyt

Sword, s.f., talwar )l,C ; (English)
kirich E/’f ; (belt) s.m., partala

Ly,

" Sympathy, s.f., hamdards Jé)\;o:b

System, s.m., tariga &iz b "

T

Table, s.f., mez ye

Tablecloth, s.m., mez posh e
2

Tail, s.f., dum f'

Tailor,; s.m., darzi 5 ).:

Take, v.t., lena Uy ; (care) khabar
lena Uy s ; (place) v.i., wag's
h. Uy :.ul,, (rest) v.t., Gram k.
Uyf f') (off) utdrna b)b'f (up
lodging) gayam k. Uy bi; (up
a position) morcha qac'm k. dayye
U, f.ft‘n';_(tio be taken ill) v.i.,
bimar h. Uyd jn: (out) v,
nikalna UJK.E ; (carry) v.1., lejana
it/ ’

Tale, s.f., kahani U.:Lr;', am.,
dards

Talk, v.t., bdt chit k. U e b



TAME 184

Tame, ad., pala hita ly2 ka pale
b

Tame, v.t., hildng Uin

Tank, s.m., talab 36

Tape, e.m., fita u‘ui

Target, s.1., chdnd mari e dila

Taste, s.m., zaiga &513 maza ',-

Taste, v.t., cak_lma Gika, 2diga
lena Ui 2213

Tasteful, ad., laziz dy3/, mazedar
Jloyye ,

Tax, 6.m., mahsil Jyaswe

Tea, s.f., sla; (pot) chae poclu
o sla

Teach vk, sikhana Uli&, parhana
by .

Teacher, s.m., ustad oli.i

Tears, s.m., ansi ,.»ST ; v.t., (shed)
ansil bahans Ul yuui] .

Tear, v.t., pharna Ujles

Tease, v.t., dig k. U 30

Teeth, s.m., dant lo

Telegram, s.m., tar Ji&

Telegraph, v t., tar bhejna lmyg 6

Telescope, s.f., diirbin RO

Tell, v ¢., kahna UiS, batlana Gis;

Temper, Temperament, s.m.,
mizaj ghe; af., tabi'at cownb

Temperance  s.f., parhezgars
g)w)i .

Temple, s.m., mandar e

Temporary, ad,, ‘arzi ot

Temptation, e.f., targln'z il

Tenant, s.m., kiraye dar JIARY )!

Tend, v.t., charbna bf

Tent, s.m., khema &a_.a. derax)y?

THRESHOLD

Term, s. f., shart b & o

Terminate, v.¢. lclmam ki LS. Aa

Terrible, ad , Lhaufask Slsys. -

Terrify, v.t., dardand Ul

Territory, s.m., mulk. S1% .

Terror, s.f. dahshat i2o

Test, s.f., aGzmaish uﬁab-T vt,

azmang Ule; T :

Testament, s.om., wasiyat nama
&ols u;:o,

Testify, v.t., gawaki dena JM;
Ly

Testimony, .f., shahadat w34

Thank, v.i., shukr k. Uy <3

Thankful, ad., shukr guzar ¢ <&

Thick, ad., mota b'r’

Thief, s.m., chor >

Thigh, s.f., ran ), jang Sita

Thin, ad., (lean) dubla %3 ; (cloth)
barik < U, patla 4

Thing, s f., chiz i

Think, v.t., khiyal k. US Jus

Thirst, s.f., piyds U"h-—i

Thirsty, ad., piyasa lwt@

Thorn, s.m.,"kgnia K

Thorny, ad., khardar Aa, kange-
dar Jo LK

Thoroughly, adv., pare taur par
7 orb eyl

Though, conj., agarchi 4s. 51

Thought, s.m., khiyal dl,ea:

Thread, s.m., sfit < dhaga €y,
taga SG

Threat, s.f., dhaniks _,uo 4.,
dhambans UE.ns

Threshold, .7., dakliz )auo



THROAT
Throat, a.m., gald 4, halag. 5la. -

Throne, a.m., takht ol )
Through, adv men se o X bich

L]
Throughout, adv., tamém l.f

Throw, vt., phaikna U!M, gird
dena Uy ’; (off) wiarna G5,
nikalng WES

Thumb, e.m., anguths L¢,K)
Thunder, s.f., garaj Of vi.,

gorajng lis S
Thus, ady., istarah, T Jh«l
Tie. v.t., bandhna Laaily
Tiger, a.1m., sher phi
Tight, ad., tang L5
Timely, adv., bd mauga’ &asyo U
Tiny, ad., nannha {5, chhota Uy
Tip, a.m., sird ')‘"
To be tired, v.t., thak jana Ula Ko
Tit for tat, adle ka badia 1§ Lol
Title, s.om., khitab s, logab
- ’
Tobacco, a.m., tambaki Sl
Toe, 8.f., pasr ki ungli u&ﬂ ur }.u ;
am., (big) “WW [& ;f-"
Together, ady., tlmnlw &f
Tomb, s.1., gabr 5 ; s.m., magbara
© e
Tone, a.f., Gwiz ji,?; s.m., sur ;2
Tohgue, &.f., zubdn ,_.,b,}
Too, adv., 2iyida sag)ﬂ; (also) bhi
¥ M2 P
Tpi;l, am., auzdr ), s
Tooth, s.m., dint u..ulo
Top, a.f., chofi d_,-
“Poroh, .1., magha'l Jaie
A

D)

TRANSPORT

b

Torment, v.t., taklif 31 tw._.a.p
satand st....

Totally, adv., bilkul J.(JL;

Touch, v.t., chhiing Uyl ; (to ef-
fect) agar k. GS 3 ‘

Touching, ad., pumgaf/;?t I

Tour, s.4m., daura 3,3

Toward, ed., ki ,{'araf b S

Towel, s.m., tauliya &y

Tower, a.m., burj ¢ S, minar Uy

Town, 8.m., gagba asas

Toy, s.m., khilauna b,l.;f

Trace, 8.m., pata &y, nighan Ui ;
.., khof nikalni LIS -~

Trade, s.f., tijarat w)l?{, saudi-
gars _ S1ogm

deer,"a.m., sauddgar )s‘ lé,:..

Tradition, s.f., riwdyat uﬁ;l,)’

Tragedy, s.f., afat el

Tragio, ad., ghamgin Sl

Train, 8.f., gars J;K ; (series) s.m.,
oileila dlads

Train, v.4., sikhlana Ulsce

Training, a.f., t'alim ples -

Transfer, s.f., iabdili db..w

Transfer, v.t., fabdil k. b)f,_}»»

Translate, v.t., tarjama k. :.u.;)»
by .

Translation, s.m., Wrjama &exy

Translator, 8.m., muiarjim (s)?u

Transport, &.f., bdr bardari U
M

Transport, o.. ;:lawatunb u.h,a.

U

1



TRANSPORTATION
Tmnaportahon s.f., jelawaini
w_s*b)

Trap, s.m., phandd !..\.'\4;'

Travel, v.t.,'aafar k. b)! ,n;

Traveller, s.m., musafir ,itud

Treacherous. ad., dagha baz ;L Lo

Treachery, e/ dagha baza b PX)
bewafas J

Tread, v.i., qadam r. U, ru
raundna L’Nn) .

Treasure, s.m., khazdna &lys

Treasurer, s.m., khazanchi uv"’);

Treasury, s.m.. thazana &ha

Treat, vi., salik k. UGS J,L:

(ill) bad saliks k. US J)Lu .»

Treatment, s.m., sulik 5. ,L..
(medical) ‘slaj i

Treaty, s.m., ‘ahdnama sl o2,
‘ahd-o-parman ,lex 5 0c

Tree, s.m. \daraklzt ERESE

Tremble, v.i., kanpna Lyl

Trench, s.f., khandaq 304s., khai
.

Trial, s.., azmaish _byle;l

‘Tribe, s.m., firqa &y ; s.f., qaum
¢ :

Tribute, s.m., khira; E’)‘L

Trick, s.m., hila &y, bahana &l

Trifle, ad., khafif iy

Trigger, a.m., bar,:dﬁq ka ghora
e 6 Gpody

Trim, v.., drastd k. G5 AL.J)T, san-
wirnd Uylyin ; (wick, tree, etc.)
kama WK

Trip, 8.f., sasr jw; s.m., safor S

Triumph, s.f., fatah f;"

188

TURN

Triamphant, ad., jatahmand sieuis
Troop of horse, s.m., risila UL:)
Trooper, s.m , sawar ;l,;

Troops, am, lashkar ,Qf; a.f.,
fauj £y

Trot, v.¢., dulki chalmi hl.s Jo
&.1., dulki Jo

Trouble, s.m., dukh &Jd 8.f., tak-
lif s

Trouble, v.i., satand Uli., dukh
dena o u{.;

Troublesome, ad., takhfdehxo_uﬁ

Trousers, s.m., pamima Mtsub

True, ad., sachchd Lmu rist s_mJ)

Truly, adv., waga‘s uaulJ

Trumpet, v.s., (elephant) dahayna
Uslao

Trunk of tree, s.m., tana &i;
(of elephant) s.f., siing 33y

Trust, vt., etbar k UGS ,Liel,
“bharosa k. US A.w.,;,

Trust, s.m., e‘tibar uiel

Trustworthy, ad., mu'tabar pia®

Truth, s.f., rasts k_,\..J), sachai
.‘.’.ts... am., “sach &

Try, vt., (anything) azmaish k.
U)f Uz‘-’""'j’; (effort) koshish k.
U LAy

Tumult, 8.1, halchalJ'; Jb; s,
ghor )yt

Turban, s.f., pagri q.j-ﬁ,:

Turn, a.f., naubat s, barS ol

Turn, v.i., ghimna Lu,.f ; v.., mor-
nd Ujye; (upside down) @lafnda
)]



TUSK

Tusk, 8.m,, ddgt il

Tutor, s.m., atilig é.,iui

Twig, 8.f., tehni L_,\‘j

Type, &.f., gtsm r»-f : (print) a.m.,
chhapd Yo ‘

Tyranny, 8.m., zulm (IL

Tvrant, ad., zalim rma

U

Ugly, ad., badstirat =syy0.5:

Ultimo, sm., mah-e-guzdshia
abal xle

Umbrells, s.1., chhatri _sn

Unable, ad., nagabil J4 U

Unacceptable, ad., napasand
S U

Unacquainted, ad., ndwaqsf
—isl, U

Unanimously, adv., muitafig (:,n.&

Unarmed, ad., be hathyar Jueid o _,
nihattha (Pﬁ

Unaware, ad., bekhabar }-k; <

Unbearable, ad., naqabil-e-bar-
daght <Ll Jfb 6

Unceasing, ad., laghtar )BKI

Unceremonious, ad., be takalluf
Sy

Uncle, s.m , chacha t;;; (mater-

ga.l) mamip ) polo
Unconsocious, ad., behogh 5y
Uncultivated, ad., wirin \p,,
[ PP
Under, ) - .
Underneath, | 7P ke &

Underhand, ad., khufys &k

187

UNKIND
Undertake, v.t., skhtiyar k. il
Gy, bardaght k. G5 ctlay
Understand, v.5., s3majhng Uesan
Undersigned, s.m., ragim r‘ﬂ;
Undoubtedly, adv., be shak 2_
e
Uneasy, ad., be aram (.LJ 4 be
chain e 4
Uneducated, ad., anparh 8}97
Unemployed, ad., b2kar ;6
Unexpected, ad., nagahan _LSU
Unfaithful, ad., be wafa U, 2_
Unfit, ad., nalaig 32U
Unfold, v.t., kholna Wy
Unfortunate, ad., bad bakht o2
Cshy, bad gismat ;,w».: &, be-
nagidb wai g
Unfortunately, bad gismatt se o2
& ed
Ungrateful, ad., na shukar guzar
A A6 .
Unhappy, ad., nakhush iy
Unboly. ad., napak LU
Uniform, .f., wardi _.9; (alike)
ad., yaksan s
o
Union, s.m., mel Jse, ittifag 315!
Unique, ad., benagsr b ¢
Unite, v.t., méland UJL:, jorna Ujy>
Unitedly, adv., bilittifag 35l
Universal, ad.,*kul J¢, ‘alamgir
A e ,
Universe, 8.f., dunya Lo
Unjust, ad., be ingdf —slai] o
« Unjustly, adv., be insafi se 2_
& _glail

Unkind, ad., namehrban Uy G



UNKNOWN

Unknown, ad., na m‘alim ppan U

Unlawful, ad., nadjéiz J»Lab

Unless, conj., 7abtakmzug£\w

Unlimited, ad , be had s o

Unluckily, adv., bad bakhti se

Unmarried, ad., kupwara |1,

Unmereciful, ad., be rahm o

Unnecessary, ad., fuz@il Jyai;
ghair zarurs \.J‘)JJ"’ /,.\: )

Unpleasa.nt san., nakhush G
Ay, nagawir 1,5

Unpopular, ad., bad nam ‘.tj..;.;

Unqualified, ad., nagabil Juts G

Unripe, ad., kachcha (=S

Unseen, ad., nadida x.wb , naghant
u’t«-‘b

Unstable, ad., n4 paedar a3t G

Unsuccessful, ad., né kam yab
Dk U na-kam rK u

Unsuitable, ad., namiidafig lye U

Until, prep., jab tak ki & 5 o

Untimely, ad., bewagt -3, .

Unusual, ad., ghair m‘amil
e

Unwell, ad., nasaz /-,L.,L‘»

Up, ad., z’aparﬂ,'f

Upbraid, v.t., malamat k. ede
Gs A

Uphold, v.t., thémna UelsS, uthana
6, f .

Upon, prep., por 2

Upper, ad., dpar ka K}.»,

Upright, ad 8idha Bogw ; (right)
sif dil Jo sle

Uproar, s.m., shor o ghul ,J.c Py

Upset, v.t., wltana LT

VARERY

Upside down, (to turn), v.t., wlat
palat k. Esdy- o i ‘

Urge, v.t., takid k. Uf ,.).3{(3

Urgent, ad., zaruré iy

Urinal, 8.m., peshab dan o

Urine, s.m., peshib olisy

Usage, a.m., riwa) C'))

Use, s.am., ist'emal Jtu.ul kam

; (gain) faida m.\ab (of no

use)ad nikamma t..o

Use, v.1., kim men .lana L\)l- o rl(;
v, sat'emal k. G Jloale]

Useful, ad., mufid sa23, kam ka
K lf

Useless ad., mikamma t..o be
faida 336 o _

Usually, adv., ‘umiiman Lo,.x:

Usual, ad., m‘amali _Jyone

Utensil, s.m., bartan u");

Utility, s.m., naf'a g, faida 30

Utmost, ad., nihayat u_n:ltv

Utter, v.1., bolna Wy vt., kahna
C“‘f s

Utterly, adv. , bilkul JSG

‘v

Vacancy, s.f., khali jagah J(&.
‘_(; .

Vacant, ad., khali _JLs

Vacation, a.f., ta4l s, chhufts

w
* 0

e
Vacoinate, v.., ika lagans UK K33
Vain, ad., fruitlese, be fdida o
536 ; (showy) khud numa Waya
Valley, 8.f., (low ground) ghatf¥
o



VALOUR

Va.limra a.f., shuja‘at clmd

Valnable, ad., besh gimat (ixn

Value, a.f., (price) gimat cinesi;
(worth) gadr 105

+Vanish, v.4., ghaib . Uy St

Vanity, s.f., shekh? ‘_;su-w

Vanquish, v.t., maghlid k. u,lu
LS, shikast d. Ly ok

Vapour, s.m., (steam) bulhirdt
U'\L‘ﬁf

Vanety, 8.f., gism w3

Various, ad., mulhtalif _a.ﬂm

Varnish, s.m., roghan cf’))' v.t.,
roghan k. GS 2y

Vegetable, s.f,, sabzi o )Jw, nabd-
tat bl

Vehiele, s.f., bar bardars ._‘.)io)a S
sawdrt d)'!“‘

Veil, s.m., durg‘a g5y

Vein, s f., rag uf): nas u.ni’

Velvet, s.f., makhmal Jodre

Venerable, ad., buzurg uj j:g’

Vengeanoe, 8.m., intigam rﬁ{i!

Venture, v 1., jurat k. b}f UL&,

(risk) s.m., khatra X)ha.
Verandsh, s.m., baramdah 3. n
Verbal, R o’
Ve fb ally, } ad., zubani \__._gtg)
Verdant, ad., sarsabz y /..f.
Verdict, s.m., fatsla oy
Verdure, s.f., sabzi s haryd-

wal J)b}b
Vsnﬁoa,tmn, s.f., tasdig u-"’“‘”

“tehgig s

VIRGIN

Verify, s.f., lagdig k. G 50085

Verse, s.f ,nazm rla:, am., Lh;‘r ol

Very, adv., bahut <y

Vessel, s.m., bartan o

Veteran, ad., jang dzmida Sia
!o,.o}'j

Vexed, ad.,digg 39, ranjida s3s55;

Vice, s.f., badi u“"” 8.m., ‘aib k.n-\;

Vlcemy, sm., waisrde <l
“mulks lag &) u.d,-

Vicinity, s.m., @8 pas _wly \_w ]

Vicious, ad., (wicked) ‘aibdar \._né:’
o

Victim, s.f., qurbani ‘_5:(.;,.’

Victor, s.m., fathamand sie _is

Victorious, ad., fathydd l=is

Victory, s.f., fath X

View, a.f., nigah x&j, nazar ,b,
(in) madd-e-nazar i o

View, v.t., dekhna, (4450

Villa.ge, a.m., gaon 58, mauz'a
Y T

Villager, s.m., gaonwala oy 58
dehgan \ino

" Vindicate, v.t., gaim r. U, ﬁu‘;

(revenge) badla lena Uy I
Vindictive, ad., kina war ;, M..u{
Vinegar, s.m., sirka a.f
Violence, a.m., zor ),), jabr pa,

sitam lu
Violet, s.m., banafsha l.:.iig :
(colour) gahra nila rang W I,
<55 '
Virgin, ., lupwdri g,

doshiza 8y



VIRTUE
Virtte, of., neli _&, bhasiyat
f) A .‘ ﬂ. N

Visible, ad., gahir b, namidar
Jloged

Visit, o.f., mulagat s ; (medi-
cal) s.m., mulahaza aba i

Visit, v.t., muldgat k. Uy wlidd;
v, milng We; (temple) v..,
ziyarat k. Lirf “"’)b-}

. Visitor, s.m., mulagati SR
(guest) mikman upe

Vizier, s.m., wazir Jg)-;

Vooabulary, .., farkang Sinji
lughit o]

Voice, .f., awiz 3,

Void, ad., hali _ J\a

Voluntary, adv., khud ba thud

AJ;): KRS

Vonmit, v.t., gai k. U

Vote, s.1., rae ‘e,

Vow, v.t., mannat minni \.,:.:
Lile -

Voyage, s.m., samandar k& (or
bahri) safar ¥ joiuw

Vulgar, s.m., ‘Gm log u.J;J ‘.h:

Vulture, s.m., gidh x..\{

w

Wag, v.i., hiland Uﬂf

Wages, o.[., tanthawsh sy,
talab &

Waggon, a.m.,ZMakra'j‘qg:

Waist, of, kamar ,f; (coat)
wisket =),

Wait (for), vs., (H) rah debhna
Gekad ¥y ( S ) (k) éntagar k.

WARRANT
GyS AL §; (stay) v.i., thairna
6 L d

vod .
Wake, v.i., jagns Wl ; v, jaga-
3 Uka

Walk, s.f., sair ﬂ:
Walk, v.i., chalng C\L;; v.t. satr k.
G5 e

Wall, af, divor iyt (of tent)
gangt ol (of city) skahr
panah sl ki

Wallet, a.m., jhols Jyea, thail g

Walnut, s.m., alhrof oyl i

Wander, v.i., awira phirng 3]
Uyes 5 (aPout) idhar udhar phirng
G ol ol .

Wanderer, s.m., awara gard x),!
of

Want, af., hajot coala ; (defi-
ciency) kami u‘?

Want, vt., chikna tala; ..,
darkar h. Gy §,3; (to be defi-
cient) kam hona Uy» ‘.f

War, s.f., larai uﬂ}f, v, larnd

§

Wares, s.m., sguda 19y ; mal JLo ;
8.f., jins u*‘:‘

Warfare, s.f., larai uﬁ}f

Warlike, ad., jangi &Q, jangyi
S Sis

Warm, ad., garm, ¢ g

Warmth, s.m., garmi o

Warn, vs., khabardar k. o Jres
by

" Warrant, a.f, sanad Siw; s.m.,

hukm ndma &l ¢, wirant
hu)’,



WASH , ©101

Wash, v.t., dhona Uybo

Washer, s.m., dhobi _pb0

Wasp, o.1., bhir 3¢, bar

Waste, ad., kharab s, wiran

wlrs; (paper) raddi o)

 Waste, vt., kharab k. US ols,
za‘a k. US Lo

Watch, s.f., ghari u‘i‘?

Watoh, v.t., nigehbani k. ,be*(.:
S, pahra d. Ly x)é

Water, s.m., pant _JG

Waterfall, &.f., abshar Lol

Waterfowl, s.f., murghabi _\c,»

Water-melon, s.m., tarbiiz ):,5):

Wave, s.f., lahr ,/

Y‘g:‘:r }m‘., lahrana Ul

Wax, 8.m., mom Sak (sealing) s.f.,
lakh 2489

Wax ocandle, s.f., mom batfi .y

13

Way, s.f., rah &ly; s.m., rasta &iluly;
(manner) fariga &is,b

Weak, ad., kamzor )yyeS

Weaken, v.t., kamzor k. Uy jypaf

Weakness, s.f., kamzort _g)yyaS .

Wealth, s.m., mal Je; s.f., daulat
< ,.3

Wealthy, ad., daulat mand 3iel,3,
mal dar )L)JLO

Weapon, s.m., hathyar ae®

Wetr (on a body), v.t., pahanni
L'\i;; (out) ghisna L““"f

Weary, ad., thaks manda ssils K¢

Weasel, s.m., neold Iy

Weather, s.m., mausim rw);

Weave, v.t., bunna UiJ, binkg Uiy

WHENEVER -

Weaver, a.m., juldhd i

Web, s.m., jala Jla

Wed, vt., shadi k. U ol

Wedding, s.f.,, shads &

Week, s.m., hafia S

Weekly, ad., hafte war i, sian

Weep, v.i., rond U, ; (bitterly)
2ar 2ar rond Uy )lj )l)-

Weigh, v.t., tolna W,

Weight, s.m., wazn @)

Weighty, ad., wazni J) 33 (heavy)
bhari J)((J_ .

Welcome, adj., mubarak Sk int.
Ehush amded syael oyL

Welfare, s.f., khatrgfiat wwile i,
bhalai Sy

Well, ad., achelihd ez ; adv., Ehitb

R ,

Well, s.m., kiindn Iy

Well-being, s.f., behbiids _.opp

Well done! int., shabash _alulis

Well-to-do, ad., khush hal _2,<
Ja

Well-wisher, ad., khair Ehwih

wlyd i

West, s.m., pachchham €5 magh-

Westward, maghrib ki taraf pe
b S

Wet, ad., gila S, tar 5

Wet, v.t., bhigond UyLe

Whatever, pre., io.bupih bt g

Wheat, s.m., giblin ,ﬂ.{

N

- Wheel, s.m., patya l;:'

Whenever, adv., jab kabhi s.-;



WHIM

Whim, 8.m., wahm

Whip, 8.m., chdbuk u.ﬁ

Whip, vt., chabuk marnd Sl
L\\LG

Whirlpool, &.f., bhanwar ),w
Whisker, s.f., minchh Lq.su,n
White, ad., sufed sa2 -
White ant, s.f., dimak «Sez0
Whiteness, s.f., sufedi Jm

Whitewash, v.t., mfeda k. Jm» :

U;(
Whole, ad., ta/mdm rLS, aab‘s_‘,u
Wick, s.f., baits \_;u
Wicked, ad., badzat wldsl, sharir

ok

Wide, ad., chaurd ljys was't ew)

Widow, &.f., bewa ¥y, rand ily

Widower, 8.m., randwd I,Sj)_

Width, s.m., ‘arz (_p); 8.f., chaurdl
NP

Wife, &.f., ‘aurat wyye, joril yy>

Wild, ad., jangli _JSis

Wilderness, 8.m., l;aydbt'm oY

Wildness, 8.f., wahshat ~da,

Wwill, &.f., marzs u"’f" ; (bequeath)
wagiat 3oy

Willing, ad., raz; M_;é’ ) khush
Uy ’

Willingly, adv. mam se & Jc)a,
Ehughi se & ;:“‘J""

Win, vd., fitnd Ltm’-

Wind, a.f., hawd ly»; (adverse)
bad-e-mukhalif i/l ob-
(fair) bad-e-muafig O”"‘ b

Window, .., khirks _sf)qf

.

192 WOOD-CUTTER |

Wine, 3-,., 8_}lafdb “"'}‘:“'

Wing, s m , par p, bazit ,jQ

Winter, s.m., jard ljla

Wipe, v.t., ponchhng L=y

Wire, s.m., tar |G

Wire, v.t., tar dend Uy |6

Wisdom, s.f., ‘agl i, dandi
g:uu

Wise, ad., ‘aglmand sislic

Wish, v.t., chakna, Unla, khwihish
B U6 el

Wishful, ad., arzimand skey; )l

Withdraw, v.t., pher lend Uyl s,
wapas lend By juily; v.i., pas
pa h. Uy s biaz ana Ul 54

Wither, v.t., murjhana L‘vt,.;;‘o

Within, prep., andar ;_\37, bich e

Without, prep., baghair yx: ’

Withstand, v.t., mugabla k. allé%
GS, rokna LS,

Witness, s.m., gawah ¥1,§

. Witness, v.t., dekhna (40, gawahs

d. Uy g.:"';
Woe, s.m., gham fc
Woetal, ad., ghamgin e

Wolf, &.m., bheriya L
Woman, 8.f., ‘Gurat e
Womb, s.m., ralm ™~
Wonder, s.m., ta‘ajjub k. w

Wonder, v.t., la‘ajjubd k. b)f;,quu
Wonderful,

' Wondrous, Ead., ‘afib ps

Wonders, s.m., a'jatbat wlilge
Wood, s.m., jangal JKia
Wood-ocutter, s.m., lakar hard

! )Lb)ﬂ



WOOL - 193 Yo
Wool, &.f., pasham 3 “" w’j-"‘ Wreck, .f., labdhi J(_\‘,"

Wodlo,ad. 005 5] Wrook, v.i., tabah k. Uy 1L, bor
Wﬂ!‘d, C-f-: bat '5’(-!, 8a.m., kfg W reok, v.s., Iy B, -

Work, s.m., kdm (.3; (hard work-
.ing) ad., mehnti _Lixe

Work-house, sam., kdrkhana

ailak
Workman, s.m., kirigar ,K\8
Workmanship, s.f., karigars =5

World, s.f., dunya yo

Worldly, ad., dunydws ,l.uo

Worm, s.m., kira bg{

Worn out, ad., ghisd hud L«{
lyp; (old) purana Ul

Worse, ad., badtar ;is1

Worship, v.t., piija k. U a3, plij-
na Uay

Worshipper, s.m , pujars _ojwd

Worth, s.f., gimat »..«.*5, gadr
)\’3

Worthless, ad., mlcmnmﬁ L.b

Worthy, ad., khéd g—v,a., lﬁtq &

Wound, s.m., zakhm f‘“)' (light)
halka zakhm ‘.5.) : (fa.tal)
kars zakhm r.s.) &.f)g

Wound v.i., zakbm:k L}jw)

unnded ad., zakhmi u‘"")’ v,

) sakhmi A. b,b \..S"")

Wrap, v.t., lapeini Luul

Wrath, s.f., ghussa L% ghazab
- &

Wrathful, ad., ghazab nak aé
S

bad k. Uyd d‘.:,a
Wrestle, v.t., kushti k. UGS u““‘f
Wrestler, s.m., pahalwin ool _
Wretch, |ad., kam bakht &
Wretched,‘ SEYEE
Wrist, o.f., kalai g%
Write, v.t., likhnd Ltq-ﬁ{
Writer, s.m., katib u,-fft‘ N
Writing, a.f., ikhat _Jled

Writing-box, s.m., qalamdan
AW Y

Wrong, ad., ghalat I H
Wrong, s.m., nugsin e,Laﬁ’i, zarar

35 af., ghalati _
Wrong, v.t., burd k. B 15

Y

Yard, s.m., gaz )f ; (oourt) sahm
)

Yawn, v.i., jamas lend Uy ,__,ﬂ.;

Year, s.m., sal Jlv, baras u..):

Yearly, ad., salana &3l

Yell, s.f., chikh #s

Yellow, ad., 2ard &5

Yes ’ adv., Mz& Lt}_-“

Yesterday, adv., kal JS

Yolk, s.f., (of an egg) 2ardi g.o);

Young,

Youthful,

Young, s.m., (child) bachcha sz
Youth, a.f,, fjawini u-\!,q:

} ad., jawan w’,;



ZEAL 194 ZOOLOGICAL

2 Zebra, 8.m., gorkhar_a. 1,5
Zes), a.f., sargarmi \J")! ﬁn Zero, s.m., sifar o
ﬁakam &.J-’L‘ﬂ)tb, 8.m., mh Zig zag, ad., WM lbjg;; (ny)

Uiy pech dar jlapy
Zealous, ad., sargarm , ,§ );, jan- | Zino, s.m., jast G
Rshan \ahila Zoological garden, s.m,, chiryd
Zealowsly, adv., josh se 22 Uiy | ghir S Ugs
Published by :—
Haiparr’'s OrienTAL Boox DEror,
Oriental Lodge,
Ambala.

Copies can be obtained from the above address or /rom all the principal
Booksellers.



APPENDIX

on
HINDUSTANI SPOKEN IN MILITARY LINES.
e e
Bection I
Military Exercises in English.

Exeroise 1.
Shoulder kandha. Elbow kohni.
Body - badan. Finger ungh.
Hand, m. hath. Eye, f. ankh.
Close to ke pas. Heel eri.
Butt buit, kunda. Parade, f. qawa‘id.
Arm bazii. Together ekaltha.
To keep rakhna. Straight sidha.
To raise uthang. A little 20143,
To turn (tr.) ghumana. To turn (intr.) ghimna.

1. Keep your! shoulders back a little. 2. Keep your elbows close to
your body. 3. Turn your eyes to the left. 4. Keep the fingers straight, 5.
Hold the bu#t with the right hand. 6. Raise the rifle up a little. 7. When
do you parade? 8. Keep the body straight. 9. Raise your head up. 10.
Keep your arms strafight. 11. Don’t turn to the right. 12. Clean this rifle.
13. Advance together in one line. 14. Keep your heels together and in

one lsne. »
Exzromse IL

Camp pardo. Equipment saman.

Guapd-room garda. To be relieved  ~badli kona.

To stop rokna. Belt pefi.

Which (what) kaunsd. To be under hawdlat men

Duty naukars. arrest hona.

Transport bar-bardari Noise shor.

1 ¢Your” in such sentences is better not to be translated, the o of the imperative
shows $hat it is 20d person, but in case you want to translate it, translate it by apad
aud 5ot by tmh3rd ; vide Rule 52 B,
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1. Who is on duty here? 2. What are your orderst 3. Will the Com-
pany parade to-morrow ! 4. How far is the parade ground from the lines ¢
5. What (2) regiment is in the camp? 6. How many men are sick? 7.
When will the transport be here ? 8. At what time is the guard relieveéd
9. He is under~arrest. 10. Stop that noise. 11. Your equipment is very
dirty. 12. His belt is not clean. 13. Go and clean your boots. 14. Who
will take the parade£ 15. Look to your right. '16. Don’t turn to the left.
17. What time is the parade to-morrow morning?

Exzrorse TI1.

To be late dér s& ana. To march kiich karna.

To press dabana. Next diisra. '
To button batan lagana. Uniform wardi.

To be told kaha jana. Bayonet sangin.

To oil tel dena. Water bottle  pani k¥ botal.
To step out gadam barhana. With fixed sangin lagakar.
Appearance  shakl. bayonet.

L. What time is the C.0.’s parade ?

2. Don’t be late on parade. 3.

Come to the orderly-room at 10'o’clock to-morrow morning. 4. What is the
matter with you? 5. You must come on parade clean. 6. Button your
coat. 7. His uniform was very dirty. 8. Clean your rifle and oil it. 9.

Step out, don’t keep behind. 10. Look to your front.
12. Do as you are told.

butt.

pearance of the men on parade.

men will march with fixed bayonets.

11. Press on your

13. The O.C. is displeased with the ap-
14. They were slovenly and dirty.
18. You must have equipment, rifles

15. The

and water bottles. 17. Keep your shoulders square to the front. 18. The
next parade will be the Adjutant’s parade.

Exerorse IV.
Rounds kartas. Badly . buri larah.
Aim nighana, shist. Sight (of a gun)  sa@it, makkhs.
Flag jhandi. Trigger lablabi.
% report ks repot karna. Range, striking mar, renj.
Well (adv.) khiib. distance
Apart alag alag. Range, firing  chand mari.
To take care  khabardar hona. place ‘
Careless b2 parwih. To take pains  mehnat karna.
Gently halke se. Correct thik, durust.

1. How do you take aim { 2. Keep your sights upright. 3. Press the

butt well into the shoulder. 4. Put your left elbow under the rifle. 8.
Don’t pull the #rigger. 6. Press the trigger gently. 7. Keep your legs
apart. 8. Are your sights correct? 9. What range have you! 10. How
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many rounds have you fired § 11. To-morrow the regiment will go on the
range for firing. 12. Take care not to fire when the red flag is exposed..
13. Sepoy No. . . . . . is firing very badly. 14. He is oareless and is not
taking pains. 15. If you do not take pains in oleaning your rifie I will
report you to the Officer Commanding. 16. Load your rifle and fire.

Exzromse V.

Bell-of-arms . kot. Sort - gism.
Festival tehwar. About (concerning) k¢ babat.
Tent tambi, dera. | To notice dekhna
Show tamasha. i To take place hona.
Euch other &k diusra. " Smart chust.
To pay for ke dam déna. Missing kdm, ghaih.
Confined to lain gaid. ' Leave chhutfi.

the lines To be dismissed chhiina.
Barrel nals. ! To complain shikayal karna.

Complaint shikayat |

L ]

" 1. Stop moving about in the ranks. 2. Don’t talk to each other when on
parade. 3. There will be no parade this evening. 4. The Orderly Officer
reports that two rifles are missing from the Bell-of-arms. 5. The men of
“A” Company are smarter than those of “ B”’ Company. 6. Sepoy No.

. will get 7 days’ C.L. for having the barrel of his rifle dirty. 7. The
parade will be dismissed at 11 o’clock. 8. What sort of parade will it
be? 9. I noticed in the bazar yesterday that sepoy . . . . was very dirty.
10. Has any sepoy any complaint to make about his rations? 11. How
many men can (48) live in one room ? 12, Let some of them live in tents.
13. The Government will pay for their uniforms, 14. Why do the men
want leave to-day? 15, Where will the show take place? 16. Is it a
Hindu festival or a MGhammedan festival 2

Exzroise VI.

Rear-guard chandawal. ! Tent-pole chob.
fdvance-guard  harawal. { To pack up bagdhna.
Camp parao. ' To be repaired ki marammat
Well (n.) kaan. | ‘ hond.
Line qaiar. i To pitch a tent derd lagana.
Arsenal sslah khana. | Tostrikea ,, »  Girana.
Rope rassi. To march kiich karnd.
Peg makh. Sufficient kafs.

Tent-wall . qandi.
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1. How far is the camp from here? 2. Whioh is the way to the camp
+ 8. Is there a well in the camp? 4. Can we get grass and water there t - 5.
Is the water in the well good or bad? 6. Oan two regiments get water from
the same well? 7. Send the advance-guard to-morrow morning. 8. Order
them to pitch the tent here. 9. These ropes, poles, tent walls and pegs are
very old. 10. All the tents must be pitched in a straight line. 11. Strike
this tent and pack it up carefully. 12. How many poles will be sufficient ?
13. When was this tent received from the Arsenal? 14. Get these tents
repaired at once. 15. Tents must be carefully inspected before marching.

Exeroise VII.

" Throw up uchhaina. Before k2 samni.
Behind k& pichhe. That is to say, i.e. y‘ani.
To grasp pakarna. Joint jor.
Toe (of the butt) sira. Part htssa.
Upper apar ka. Flat chapta, pahl k&
Outward bahar ki taraf. : ) bal.
Thumb angitha. Parallel .bar'a’bar, hamwar.

1. Throw the rifle straight upward with the right hand. 2. With the
left hand grasp the rifle behind the backsight. 3. With the right hand
grasp the small of the butt. 4. Keep yourr thumb to the left, and the elbow
well back. 5. Carry the rifle across the body to the left side. 6. Yes,
place it flat on the left shoulder. 7. Keep the magazine outwards, s.e. to
the left. 8. Now seize the butt with the left hand, the first two joints
of the fingers grasping the upper side of the butt. 9. The thumb must be
one inch above the toe (sird) of the butt. 10. From the shoulder to the
elbow the arm must be close to the body. 11. The ferearm must be paral-
lel to the ground. 12. Cut away the right hand smartly to the side.

L

Exerose VIII.
To bend, ¢. jhukana. Ground, f. zamin.
Slightly ahista ahssta. Equally barabar.
Back, f. pusht, p. Front 8amnae.
Thigh, /. Jan. Weight bojh, wazn. .
Leg, /. " tang. Side pahli. .
Muzzle munh. Near ke pas.
Outward ° bahar ki taraf. Towards ks taraf.

1. Bend the right arm slightly. 2. Hold the rifle near the band. 8.
Keep the back of the hand outwards, and the thumb against the thigh. 4.
Keep the fingers together and pointing towards the ground. -8. The legs
must be straight. 6. Cariy the left foot about 12 inches to the left. 7.
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Keep the weight of the body equally on both feet. 8. Push the muzzle of
the rifle to the front with the right hand. 9. Keep the arms close to the
side. 10. Keep the left arm in the position of attention. 11. You must
take plenty of room in the ranks for rifle exercises, 12. Each man is allowed
27 inches. '

Exzrorse IX.

Medical exami-  doctor ki To embark jahdz par sawdr

nation mulahza. hona.
N.C.0. ohde dar. Inspection mulahza.
Complete plra. .| Wounded zakhms.
Of course be-shak. -Journey safar.
Responsible Zimme-war. Aswell as,also bhs.
Ship jahaz. Port: bandargah.
To issue © dena. Arrangement  band-o-bast.
Socks moze. Pair jors.
Indian officer sardar. Ambulance bimaron ki gars.

1. Do you know when the next draft is going to Mespot. § 2. Get all the
men medically examined. 3. The Q.M. is responsible for making the
arrangements for the men’s rations on the journey. 4. Two British Officers
and one Indian will go with them. 5. Of course there are some N.C.0’s. as
well. 6. About 1,500 men will embark from Bombay. 7. What time will
the ship leave the port? 8. Each man will be inspected by the Adjutant.
9. Their kit must be clean and complete. 10. Report to the Quarter Master
if anything is missing. 11. Issue two blankets and two pairs of socks to
each man. 12. A draft of wounded soldiers is coming from Basra. 13.
Tell the Jemadar Sahib to make arrangements for an ambulance for them.
14. How many men will come in this draft ? 15. They will have to stop in
the hospital.

Exerose X.

To be paid ko talgp milnd. Treasure kbazang ka
Absent ghair hazir. : chest sandig.

To deduct kaina. To inspect ka mulahza k.
Sum ragam. Account hisab.
Multiply zarab dena. To enter dakhil k.
+Wrong ghala. To divide tagsim k.
Addifion jam‘a. Mistake ghalagi.
Explain samjhana. To subtract ghating.
Amongst ke darmiyan. To correct duryst karna.

1. The Company will be paid this evening at 4-30. 2. All absentees’ pay
will be placed in the treasure chest. 3. Tell the pay havildar that I will in-
spect his books to-morrow. 4. Why are two rupees deducted from the pay
of this man? §. Add this sum to his account. 6. The account does not



balance. 7. There must be a cheque that you have not entered. 8. Multi-f
ply 3 by 4. 9. Divide this money amongst the N.C.0’s.  10. Did you get
your g.c. pay? 11. How much is your balance (bigi) in the clothing ac-

count ?

12. The total is wrong, add it up again.

mistake in addition or subtraction.
there is any mistake it will be corrected at the time of checking.

Exercise XI.

13. There must be a
14. Explain his account to him.

15. If

Height unchas. Headman lambardar. -
Age, |. ‘umar. Chest chhats.
Measurement ' na@p. ' Willing *az. )
Scar nighdn, dagh. Loyalty namalk halah.
To take an oath  gasam khana. Eyesx.ght n?gah. _
Relation rightedar.

To serve naukars k. -
To 1 N Cheek gal.

0 eave chhorna. To know janna.
Mole til. Caste 2.
Accoutrement  wardi k& saman. Buckle bukswa.

1. Who enlisted you? 2. When and where were you enlisted 3 3. To

what village do you belong ?
5. To what caste do you belong ?

4. How far is itefrom the railway station ¢
6. What is your height ?

7. Do you

know your age? 8. Who is the headman of your village? 9. What is the

measurement of his chest ?
ever been on service before ?

10. Has he a scar anywhere ?
12. Is he willing to take an oath of loyalty ?

11. Has he

13. For how long is he willing to serve? 14. He will not be allowed to
leave ‘till the war is over. 15. Is his eyesight good ? 16. Has (57) he any
relations in this regiment ¢ 17. He has (57) a mole on his cheek. 18. This
man’s accoutrement is badly put on, the buckle_of the waist belt should
be exactly in the middle. 19. How many rounds of ammunition have the
men got in their pouches? 20. Their great coats age very .badly folded,
and badly put on; the strap should be under the right arm.

Exzrorse XII.

To sign dastkhat karna. To grease charbi dena.

To indent .* hukam dena. To apply, to darkhuast M’
To be inoculated ke tika lagna. request ‘ary karna.
Leave | chulf. ) yorege ahids.

To be sanctioned  mangoor hona.

Position (rank)  mansab. Importance  zarfiras.

Senior bara. To be killed marg jana.
Action laras. Bravery bahadurs.

To ask for discharge nam katana. ‘Responsibility zimme-wir.
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1. Are there any more papers for me to sign? 2. The boots of the
Coy. require greasing. 3. You must indent for dubbin from the Qr. Mr.
4 Ask the Jemadar-Adjutant if all the men have been inooulated. &.
Subedar Sahib, are there any persons to be seen this morning? 6. Yes
8ir, there are three men who are applying for leave. 7. Naik Sher Singh
wants 15 days’ leave for his marriage. 8. His leave is to be sanctioned
to-morrow. 9. Sepoy Ram Singh is absent without leave. 10. I hear that
Subedar Gul Khan has been awarded the I.0.M. for bravery in action. 11.
His brother has been killed in Mespot. 12. The position of Jemadar-
Adjutant is one of great responsibility and importance. 13. The Subedar
Major is the senior Indian Officer and the Havildar Major is the senior
N.C.O. of a native regiment. 14. Why does he want his discharge ?

Exeroise XIII.

Property mal. To wear (order) lagana.

Fidgeting be-tartibi. To purchase Eharidna.

Commissioned sanad-yafta. —

To stand still  chup chap khara To lead lejana.
hona, To attend hazir hond.

1. You must stand still and must not talk on parade. 2. There is too
much fidgeting in the ranks. 3. Don’t move until the last sound of the
word of command. 4. Don’t look down on the ground. 5. Look your own
height. 6. A recruit on enlisting gets an allowance from Government to
purchase his uniform. 7. The uniform so purchased is the property of the
Government for 3 years. 8. The pay of Lieut. in the I.A.R. is Rs, 403-12-0
a month. 9. They get their 2nd star after one year’s service. 10. A
Captain always wears three stars. 11. He is a Lieut.-Colonel and wears one
crown and one star. 12. The Coy.-Commander may ride a horse when
leading his company. 13. Commissioned Qfficers always wear swords. 14.
Double Coy.-Commander gets an allowance of Rs. 50 per month. 15. The
Qr. Mr. is not supposed to attend the parades.

Exzroise XIV.

Exoepting siwae. Considerable amount bahut ta‘dad.
f"’? faka. Dead of night  *. adhi rat.
mmunition  gol§ barid. . =
Daybreak  din nikle. To quit chhorna.
Cooking pot pakane ke bartan. To fight a noble > bahddurs se
Situated waqa'. battle i larna.

1. How many officers are there in the school ¥ 2. What is the rank of
the Commandant? 3. We work every day from 6-30 a.M. to 12-45 ».M.,
excepting Sundays. 4. The regiment marched about three miles along the
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road, then turned to the right towards a village situated on high ground.-
. How long have you been in the regfent, and in what stations have you

served ¥ 6. When the Coy. go on service, an extra pair of socks will be

issued to each man. 7. The cooking pots of the regiment will be loaded on
mules and the blankets in carts. 8. In the morning the enemy advanced to
other trenches behind the hill. 9. The enemy had to quit the battle-field
after half an hour's hard fighting. 10. They left behind many wounded and

killed and a considerable amount of ammunition with guns, 11. We charg-
od them with fixed bayonets. 12. We kept on advancing till daybreak.

13. They left the place in the dead of night. 14. Our Indian soldiers did

well in France. 15. They fought a noble battle.

Exeroise XV,

Forced march dhawi | On foot paidal.

Yard gaz. To collect jam‘a karna.

Northwards shumal ki taraf. To extend phailna.

As quickly as jitna jalds ho To attack hamla karna.
possible sake. To count ginna.

1. What time do you think the parade will be over? 2. T go daily from
my bungalow to the office at 9 s.M. 3. Every day at about 6-30 p.m. I
count the rifles. 4. The Coy. advanced by the right of the village and
halted near the river. 5. We crossed the river and attacked the hill. 6.
The Coy. extended and advanced 1,500 yards towards the open country.
7. The regiment left the camp early in the morning and made a forced march
northwards. 8. Half the Coy. returned by the right of the hill and the
other half by the left. 9. Tell the havildar to bring his section here as
quickly as possible. 10. Order your Coy. to collect firewood and place it
near the quarter guard. 11. Order your N.C.0’s. to return to camp, at
once. 12. It is the C.0’s. order that all the cooking is to be done outside
the camp. 13. We saw 22 scouts about 2,000 yards from -our picquet to-
wards the village. 14. They were not riding but were on foot.

Exzrose XVI.
Broken ground (ifi phifi zamin. Original ashi.
Space maidan, jagah. Entrenching morcha bandne ke
Signal . {shara. tools auzir. .
Pack mule laddu khachchar. To load bharna.
Kuoowledge _ ‘tim. . To take care  khabardars k.

1. The regiment moved over broken ground until it came to a large open
space and encamped there for the night. 2. Tell the N.C.0’s. that there are
three wells outside the camp, each imarked with & white flag. These wells
are only to be used for drinking purposes. 3. Tell the Subedar that when
he sees my signal to advance, I want the men to extend to five paces. 4.
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The men will load their bedding on the mule carts. 5. Cooking pots and
entrenching tools will be loaded on the pack mules. 6. During the night,
without our knowledge, the enemy advanoed &hm trenches about 300 yards.
7. We retired in the morning and took up & new position on a long high hill
half » mile in rear of the original position. 8. The regiment having turned
to the right took cover from the enepy’s gun-fire behind the hill. 9. A few
'mounted men were seen moving through the trees. 10, The Brigade mar-
ched out of the Cantonment at about 5 a.M. and took the road to Delhi.

Exerose XVII.
Shorts jangiya. | To wear pahenna.
Support kumak. ' To warn khabardar karna,
Cultivated field  khef, m. ' sittla’ dend,
Main road bayi sarak. To wash clothes ~ kapre dhona.
Look-out’ dekh-bhal. To appear nagar ana.

1. How many days were you on the journey ? Did you come the whole
way by road? 2. Were you on active service very long? 3. Tell the Or-
derly Havildar that no washing of clothes is to be done inside the camp.
4. In the summer, shirts and shorts are to be worn by the sepoys. &.
Subedar Sahib, warn your platoon that when ordered to move up in sup-
port, they must do so as quickly as possible. 6. We had to advance
through cultivated fields for five hundred yards before we reached the vil-
lage. 7. Tell all the N.C.0’s that the Adjutant wants to see them at 11
o’clock under the big tree outside the orderly-room. 8. The enemy appear-
ed to be advancing in small parties 2,000 yards to the north of the main
road. 9. When the Coy. retires the men are to collect as quickly as possible
on the low ground over there. 10. Tell the patrol on the left to keep a good
look-out on their flanks - )

Exercisz XVIII,

Against bar khilaf, par. Per man fi Gdmi.
To cease fire gola bari band karna. To open fire gola bars shuru k.

1. How many times a month do the men of your Coy. receive payment ?
2.40n Wednesdays and Saturdays no parades are held in, the afternoon, but
there is one in the morning. 3. The cavalry quickly advanced against the
enemy who were entrenched along the large nullah. 4. The firewood in the
camp is not to be used, there is plenty outside. 5. About 100 yards away
ten of our scouts were retiring slowly in our direction. 8. When we reach the
hill the Coy. will close. 7. The kits of the guard will be loaded on.mules.
8. About 2 o’clock the artillery ceased fire and went behind the village. 9.
Wa orossed the broken ground and came to a wide nullah where we opened

2 . -
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fire on the enemy. 10. Tell 0.C. Companies that 150 rounds of ammunition
per man should be issued at once.

’

Exzroise XIX. -\

Specklessly be-dagh. To destroy barb‘ad karna.
Rumour © afwdh. To shave hajamat k.
Instruction sikhai. To inspeot mulahza k.

To spit thiskna. To believe yagin karna.
Absent; i ghair hazir. To attempt koshish karna,
Drunk ¢ nashe men. To be charged (par) ilzam
To escape bach nikalna. with lagaya jana.

1. Don’t spit or smoke in the ranks. 2. You must shave every day. 3
You must keep your buttons, accoutrements and rifle specklessly clean. 4.
Every Sunday morning one officer should go round the lines to inspect the
kits of the men. 5. Four platoons form a Company and each platoon is led
by an Indian Officer acting under his Company Commander. 6. You should
not believe the rumours which spread round the Cafitonments. 7. Of course
they must get instruction in presenting arms. 8. At 8-45 a.M. the battalion
will parade for a route march. 9. In the orderly-room on Monday morning
he was charged with: () being absent from parade on Saturday morning;
{b) being drunk in the bazar about 9-40 p.u. on Saturday; (c) striking an
N.C.0.; (d) attempting to escape from his escort; (e) destroying Govern-
ment propersy (3 panes of glass in the guard-room) 10. The Officer Com-
manding has applied for a general court-martial. '

Exgroisg XX.

Accused mulzim. To sentence saza ka hukm
Witness gawah. dena.
Evidence gawahs. To forfeit khona.
Serious sakht.

To cross-examin®  jerah karnd.

S : ® offence ;’ urm. To‘obey an order  hukm manna.
operior . To refuse inkar karna.

Investigations tahqiqat, T fin .3 barnd
Conduct chal chalan. © contine gars barna.
Rigorous sakht i To commit karna.

o TUEET s - g - @
Imprisonment, f. *  gaid. To discharge nam kding.
Promotion tarraqqi. To suggest kahna.
Badge *  billa. To reduce to ranks sipahi banana.
To fine jurmana karna. To lose khona.

1. The C.0. fined him two rupees and sentenced him to 7 days’ C.L. 2.
He forfeits 2 days’ pay for being absent. 3. The acoused oross-examined
the witness about his evidence. 4. The orderly havildar said, * At about
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4-30 p.x. the naik reported this man to me for refusing to obey an order,
and so I confined him.” & The most serious orime which & soldier can
commit is not to obey the commands of his superiors. 8. The first thing
you must learn is to obey. 7. I am going to ask the O.C. to discharge you.
8. If he will not discharge you I will suggest that you should be reduced to
the ranks. 9. Make all enquiries concerning this man and bring him with
his conduct sheet before the 0.C. 10. He was sentenced to rigorous imprison-
ment for leaving the battlefield without instructions. 11. He will lose his
G.C. badge and all chances of promotion for the offence. 12. Bring the

escort in.
ExErorsg XXI.

Flat country masdan. i To catch fire men ag lagna.
In the first place 4k to. { To consult se salah lena.
Secondly dusre. | _

Crop fasal. i To spoil ° kharad karna.
To o?neeal dlhilpzbﬁ- | To select } chunni

To pitch lagana. To choose

1. Jemadar Sahib, you will go ahead to make arrangements for the camp
to-night. 2. Take six men with you, get the ground cleared and tents
pitched. 3. Clear the ground by burning the grass, but take care that the
whole jungle does not catch fire.” 4. If yon wish you may consult the Teh-
sildar about it 5. Be careful not to spoil any crops. 6. Arrange for some
green grass and food for the horses. 7. Explain to me carefully the nature
of the ground which you have selected for the camp. 8. If the country is
flat and the crops are not very high, I do not think the men will be able to
conceal themselves in the fields. 9. The Adjutant thinks that you made a
great mistake in choosing this ground for the camp. 10. In the first place
the water is not near enough, secondly it is on & hill where you are sure to
be seen by the enemy. 11. Come early to-morrow morning. 12. I don’t
know what to do fgr it is too late now to arrange for a new camp.

Exeroisg XXII.

Either—or Ya to—ya. | Impossible nd mumkin.
Sand, m. r8t. i Instead of . kebadle. -~
Heavily zor se. To attach . lagana.

Muid  Eigher. To get a sore bick ki pith lagn.
River bed darya ka pat. To drag khaiztg{mi..
Fog kohra. To rain > pani barasna.
Ahead age. In charge zimme-wir.
Tarpaulin tirpal. Transport bidr bardars.

1. Get either some camels or some mules to take away the kit of the Coy.
2. There is too much sand on the way, and it will be impossible to drag
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the carts, even if you attech four mules instead of two. 3. It has rained
80 heavily that the roads are very muddy, and the sand in the river bed is
80 heavy that even if they push the carts it will be useless. 4. If & mule
gets a sore back on the way what will youdot 5. How will one mule alone
be able to drag the cart ? 8. The fog is so heavy that it is impossible to see
anything ahead. 7. If it rains get all the things on each cart covered up
with & big tarpaulin. 8. If the bedding gets wet it will be very bad for the
soldiers to sleep on it during the night. 9. The N.C.O. who is in charge of
the transport should arrange for it and see that it is carried out.

Exrrorse XXIIIL
Cholera haiza. To post lagana.
Ont of bounds band. Filth kuya, mail.
Plague ta‘in. Latrine taits.
Contagious phailne wala. Sanitation safas.
Disease bimari. Condy’s flnid 13l dawa.
Drains nals. Treatment (Medical) ‘slaj.

1. T hear that there is cholera in the Cantonment. 2. Tell all the sepoys
that the bazar is out of bounds. 3. Post a picket on all sides of the bazar.
4. Any soldier who is found there should be placed under arrest. 5. Plague
is a contagious disease and every man should be careful. 6. Instruct an
N.C.O. to go round the lines and see that all the drains and quarters are
cleaned, and the filth removed at once. 7. Warn all the sweepers to clean
and wash the latrines in the lines. 8. The medical officer is coming to-mor-
row morning to inspect the sanitary arrangements in the lines. 9. Put some
Condy’s fluid in all the wells in the Cantonment. 10. Tt is a mistake not to
believe in European dooctors, the Hakims give medicine that is not good to
the sick. 11. Every soldier who is sick is bound to go to the hospital. 12.
The treatment and medicine there is free.

Exercise XXIV.
Account hisdb. To admit manna.
Credit adhar. To settle faisla karna.
Neither—nor  nato—na. To charge lend, lagang.
Civil court kachehri. To be wasted kharab hona.
Interest sad. To gamble jud khelng.
Strictly - sakht. To play cards  tGsh khelna.
Forbidden  mana. "Rates ‘ bhao.
Tap _bamba. Flour @13, .
Complaint shikayat. _Rice chawal.

1. Iadmit that I made a mistake when settling up this account. 2: The
bunis charged me twice over. 3. Tell the bunias in the camp not to give
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oredit to the men, and that if they do we are not responsible for it. 4.
They ocan neither report to the orderly.room, nor take a soldier to the Civil
Court. 5. The interest they charge is very high, in no case is one anna per
rupee to be paid. 6. If they do that I will get them turned out of the
lines. 7. The pay of a soldier is not to be wasted in that manner. 8.°
Gambling and card playing in the lines are strictly forbidden. 8. Clothes
are not b0 be washed at the taps and no bathing is allowed there. 10. I
heard a complaint about the bunia: they say that the ghee he has for sale
is mixed with fat, and he charges more than the bazar rates for every
thing. 11. Flour, rice, dal, ghee, etc., are to be had from the bunia in the
_lines 12. The bazar chowdrie will supply all the rates required. .

Exzerose XXV.
Harness ° a2, To get & sore back ki pith lagna.
Girth tang. To cure achchha hona.
Tight tang. To clip kaina.
Stirrup leather . rakab dual. To be shod ke nal bandhni.
Hole (in leather) ghar. To rub malna.
Bit dahana. To spur kania lagana.
Brick-bat pils matis. To whip chabuk mar ng.
Mane ayal. Tail dum.
Chestnut surang. Neck rope agars.
Shoe (horse) n'al, Heel rope pichhars.
Oil tel. Hoof sum.
Bucket balti. Nosebag tobra.
Saddle cloth 2in posh. Parched barley  ardawa.
Bran chokar. Grey ablag.
Dung id. Bedding (horse) bichals.

1. The horse fias a sore back. * 2. Perhaps the harness does not fit him.
3. Will it take long to cure that wound ¢ 4. This saddle is too big for him)
get the girths a bit tighter. 5. The stirrup leather is too long, get it short-
ened. 6. Make another hole in it. 7. Clean this bit with some brick-bat.
8. Tell the syce to get the mane and tail of the chestnut pony clipped. 9.
Keep the neck-rope longer than the heel rope. 10. How,is it that the horse
has dropped a shoe when it was only shod three days ago? 11. Rub some
oil on the hoof. 12. Don’t spur the horse but whip him. 13. Take off the
saddle and rub the mare well. 14. Don’t feed him in this bucket or all the
gram will fall out, but feed him in a nose-bag. 15. This saddle cloth is
dirty, get it. washed. 16. When was the tin of saddle paste bought? 17.
Give spme parched barley, and bran to the grey mare. 18. Romove the
dung from the bedding of this horse. . :
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Exgroise XXVI.

Fort qil'a. « To avoid bachna.
Strength, /.  t‘adad, nafrs. T R _—_
t 3

 Branch oL, (5) o‘te urn fire golu"n_l loa jawab dend.
Bark, /. ckhal. To assemble  jama* karna.
Direction taraf (rasta). To storm halla karna.
Difficulty mushksl. . e e e e
Casualty nugsan (murde aur Reorganized  phir jama* kiys.

2akhms). Secured leliya.

‘1. During the night we advanced about ten miles. Avoiding the main
road we went round the hills, and early in the morning reached the fort at
which our artillery opened fire. 2. Nothing was known about the strength of
the enemy, but they returned our fire. 3. Patrols were sent out to the front
to lay down branches, bark of trees, and stones, etc., to mark the direction.
4. As soon as the orders were received from the Army Head Quarters, the
Divisional Commander assembled Officers commanding units in his tent and
pointed out to them the difficulties of the attack. 5. The attacking force
was to advance in such a way that the right flank was to be directed towards
the top of the hill, while the left flank was to advance on the fort. 6. We
stormed the position, but were driven back with heavy casualties. In the
afternoon of the same day we reorganized our forces, charged the position
again and secured it.

Exeroise XXVII.

Aeroplane hawas johaz. | In flames (shu‘lon men),
onnaissance -bhal. _ K
Present war maujida layai’, Accident hadiga.
ytih layas. Weapon * hathyar.
Reach pahunch, mar. i To hover mandlang.

1. The aeroplane is the best means of reconnaissance in the present war.
2. An aeroplane was seen last night hovering over our camp, but owing to
the absence of lights-and noise it could not find our position. 3. It dropped
s few bombs near the camp, but fortunately none of them caused any dam-
age to us. 4. Our guns fired at ib and although it tried to escaps, it eould
not get out of their reach and fell to the ground in flames. 5. The pilot and
the observer were both killed by the accidens. 6. Lewis guns are the best
weapons for use in aeroplanes. 7. All stationary camps or barracks should
be provided with anti-aircraft guns, 8. Aeroplanes are also very useful for
taking photographs of $he enemy’s position. . _

-



‘15

Exerosy XXVIII

Under the command of ke zer hukm. Dark . andherd.
Determination ) himmat, josh. Mist kohra.
Approach rasta. . To fall back pichhe hatna.
Ford payab. To dismount, (tr.) widrna.

Close at hand - pas hi. To loophole sandan bandna.

1. We captured the position and got a few guns and ammunition and a
good number of prisoners. 2. They cast away their arms and ran towards the
south. 3. The troops under the command of their Colonel went out of the
Cantonment and formed line in the middle of the plain. 4. Before they could
move towards the hill, they were attatked on every side by a great number
of the enemy, who rushed at them with determination. 5. At 6-45 P.M. on
Thursday, the 25th instant, we determined to attack them by the riverside.
6. You will fall back on the village, dismount your men and place them so as
to cover the approaches to the ford. 7. Don’t forget to loophole the walls of
the houses and place your horses under cover, but close at hand. 8, If the
enemy bring up their Artillery, you should not stop there, but should fall back
on your supports and wait for the guns to come up. 9. The Captain of the
supports with his men should march to the south as soon as possible. 10. At
midnight we left the camp. It was a dark starless night, and it was very
misty on the road. 11. Send out your men as skirmishers, and tell them to
open fire. 12. Now reform and cover the left flank of No. 2 Company.

Exproise XXIX.

Several kuchh, chand. - To recruit taza karna, hasi!
Necessary zarurt. : karna,
Exhausted khoya hua. To occupy le lena.

Energy taqat, zor. Pursuit péchha.

Assault lmm.la. Fugitive bhagne wala,
Desperately jan tor kar. bhaga hua.

1. On the same day a fight took place at B, 5 miles from D, between our
advance guard, and a party of Germans, four of whom were killed and several
wounded. The Gurkhas lost only one man killed and three wounded. 2.
After a necessary but short delay to recruit the exhaustgd energies of the
troo.ps, we advanced towards the north where we joined the 3rd Division under
the command of 8ir Rose. His column already occupied a position on the left
side of the fort, from whence on the 3rd of August a heavy fire was opened
upon the city. 3. The firing was kept up until 8 o.M. next day, after which

JShe assault was to be made, but in the early morning the enemy desperately
attacked our frons. 4. When the enemy were charged with the bayonet they
took flight. 5. The cavalry were at onoe sent in pursuit, and coming up with

’
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the fugitives destroyed large numbers of them and took all their arms mﬁ
ammunition. )

Exzromse XXX.

Reocent . hal ka. To bivouac magam karna.
Fall, {. - fatah. To give way  rasta dend.

’ grotected mahfiz. To hold out jema‘ rahna.
Fl ood:d - :_ At t?ny cost §is g«:rah ho sake.
Obstinate sakht. Resistance mugabla.
Prudent mundsib. To judge . khayal karna,
Tobeinformed ko khabar milna. : janchna.

1. On the 19th of July we were informed that encouraged by the recent
fall of G—, a large army had collected near the village of K—, about ten
miles to the north-east, with the object of advancing to the attack of L—.
2. On the night of the 13th the troops bivouaced at a village called D—. 3.
As the fort of the enemy was protected by a swamp on one side, and by
flooded meadows on the other, it was necessary at any cost to carry it by a
frontal attack. 4. So obstinate was the resistance of the enemy that the gen-
eral was obliged to send the 40th Pathans to support their comrades. 5. Pre-
sently the village was set on fire, but still the enemy held out, and it was not
until all their guns had been put out of action that they gave way. 6.
Although W— returned the fire, he found his little force weakened by the
flight of the S— troops, who had fled on the first shot being fired. 7. Still
the remaining gun was admirably served, and the handful of Pathans fought
a noble battle until W—, finding his ammunition exhausted, judged it pru-
dent to retreat.

Section IL
Urdu Exercises.

Exzrose 1.

1. Hugziir, chhe bajé hain, uthiys. 2. Chhoti hazri taiyArhait 3. Hagn
men kya kya chizen 180 h5 ¢ 4. S8ahib, chde hai aur do tos hain. 5. Uble.
hue! ands kiyun nahin 188 ¢? 6. Achchh&, ab j& karld80. 7. Ap kaisé ands
pasand karts hain, sakht® y& Gdhe ablé huz.® 8. Dékhd yih piyala saf nahip
hai, dhd kar jharan* se ponchhn&® chihiys. 9. M‘alim hot& hai kih tum-
hars jhiiran s&f nahin hai. 10. Ha&n hugdr yih sagh hai, dhobt is daf's jharan,
nahin J&ya tha. ,

! Boiled, t Hard. ° 8 HaHf boiled. ¢ Duster. § To clean (0 wipe).
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Exeromsz II.

1. Kya tum chée banand janté ho? 2. Han Sahib, pahls chie ki paifi !
d&chamach chae pocki * men daltd hun phir phuiti ® hua pinl dilkar dhankta*
hun aur thort dér b‘ad chamach 85 hild® déts hun. 3. Han yih thik hai,
Iekin y&d rakkho kih agar panI khiib phuti hufi nahin hoga to chie mazedar®
nahin hogl. 4. Ham misrt kam pité hain is liyé mitha kam dala karo. &.
Hindustan! miths ziyadah pité hain, woh ch&e ki maza 7 nahin let2 balki didh
aur misr] ki maza letd hain. 6. Kya tum ko m‘alim hai kih b‘az gahib log
kaywi ® chae pité hain ?

1 Leaf. 2 Teapot. 8 Boiling. ¢ To cover, to put & cover on.
5 To shake (stir). ¢ Tasty. 1 To enjoy taste of. 8 Bitter.

Exeroise III.

1. T6s achchhl tarah s2nka ! karo. 2. Jab tak surkh® na ho jde makkhan
mat lagio. 3. Kek k& sith mazd badalnd ko do tos zarur laya karo. 4.
Dékho chae men dhuén® ki bd+* hai, panl khaulate waqt ketli® k& munh
band rakkhs karo. 5. Kya yih dudh tiza hai, chie men dalne s pahlé garm
kiya tha ya nahin? 6. Dalné s& pahlé khub autaya® tha. 7. Kya sabab’
hai k& malai® nahin pari? 8. Sahib, maldi to parl thi, magar main né chéde
men nahin dali, mera khiyal tha kih ap malal pasand nahin karts. 9. Nahin
7, ham ko malai bahut pasand hai. 10. Huzir bahut sahib to dudh tak 1
chde men nahin dalté be dudh ki chae pité hain.

1 To toast. 2 Red (brown). 8 Smoke. 4 Smell. 5 Kettle.
8 To boil. 7 (Cause), reason. 8 Cream.
9 No man (while 53 nahip means, no sir). 10 Even

Exeroisk IV.

1. Munh dhone'! k8 wasie pani taiydr hai, garm hai yi thanda? 2.
Huzir garm panl rakkbd hai. 3. Ham garm panI s8 munh nahin dhot8, sirf
dant ® manjne ® ko thord sa garm panf mangté hain. 4. Hajamat ¢ ke liyé bhi
(also) garm pani qhazliyé. 5. Hajamat banane ki sab sAman chhotl mez par
rakkho. 6. Kya nai ustaré® tez kar ké laya hai? 7. Yih ustard saf nahin
chaltd, tasms® par lagio. 8. Aina’ to dékho, kaisd mails hai. 9. Hajamat
ki saibun® aur burush kahin hai? 10. Manjan® yahan 86 hatd do. 11.
Ispanj kahan rakkha hai? 12. Taulis 1 badal do, saf nahin hai.

@ To wash the face. 2 Tooth. 8 To wash. ‘s ¢ Shaving. °
& Razor. ¢ Strap. 1 Looking-glass. 8 Soap.
$ Tooth-powder. 10 Towel. -

ExEromsE V.

1. Ward1! k& kapré nikal kar singG@r méz*® par rakho. 2. Pahlé moze®
pahn#o * phir birfis d6. 3. Pattiyan bandho. 4. Narm°® kalar, kbaki t&i aur
1 Uniform. £ Dreasing table. 8 Socks. ¢ To make to wear. 5 Soft.

3
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pin bh1 d5. 5. Qamiz! ki astin® phafi Aui® hai. 6. Jab dhob! kapre liys
kare to dekh liyd karo kih koi phatd to nahin hai. 7. Agar batan tutd hd 5
tank* diyd karo. 8. Banyan® ki eilai® udhri? t6 nahin. 9. Pet1® men
kirich ® s1dht lagans kal terh1  thr. 10. Kirich k& miyan 'l gard ziyadah saf
kiya kard. 11. Sadri® kI jeb !? men c¢hhota chaqid rakh do. 12. Hath &
ghari ¥ kahan hai? 13. Yih rdmal’ saf nahin hai diisra ldo. 14. Reshmi 16
rimAl kahdn hain yih siiti!” nahin chahiye. 15. Barsati!® daftar ko bhej
dens.

1 Shirt. 2 Sleeve. 3 Torn. ¢ To stitch.
6 Vest. 6 Sewing. 7 To be unstitched. 8 Belt.

9 Sword. 10 Crooked. 11 Scabbard. 12 Waist-coat.
18 Pocket. I¢ Wrist watch. 16 Handkerchief. 16 Silken.

17 Of cotton. 18 Waterproof.

Exerorse VI.

1. Boot ki lais tang ! baindho. 2. Boot utirne se pahle lais ko khab ¢hi-
1a% karo. 3. Itni zor se mat khaincho. 4. Pahnane se pahle boot jhara®
karo. 5. Ky tum ne aj boot saf kiya tha ? 6. Kal boot men pahle sabun
dens phir palish lagina. 7. Yih boot kiyun kald hota jata hai, tum is par
kauns! palish lagite ho? 8. Kya tum ne yih palish khud * banai hai? 9.
Ek dibya’ palish ka dam kya hai? 10. Yih lais thik nahin dali hai, phir &8 -
dalo. 11. Is jiteé ki panja® tang hai. 12. Kale jite ki tala” phat gaya
hai, diisrd lag-wao. 13. Erian® badalwane ki zarfirat® nahin, sirf haf-sol lag-
wa do. 14. Moch! s8 kahna kih kisl waqt dkar hamara ngp ! le le, aur ek
polo ki boot bana de. ’

1 Tight. 2 Loose. 8 To dust. ¢ Self. 5 Tin (casket).
6 Toe. 1 Sole. 8 Heels. ¢ Necessity. 10 Measurement.

Exgrorse VII. .

1. Moze utar kar pahle dhiip men dilo, phir almarl men rakkho. 2. Yih
kaunse moze hain, ham yih nahin mangte, dusre I8o. 3. Dharl dar! moze
nikalo. 4. Yih moze phir 88 rafi karo.* 5. Jis rang®ka moza ho usl rang ké
dore* 58 rafil karna chahiye. 6. Tum jante ho yih moze kahan bikte® hain.
7., Aisé chhe jor1% moze hamaré waste kharid”180. 8. Inkd dam bara @ne
fi® jorl hai. 9. Sahib in ki ndp kiya hai ? 10. Nambar nau ke moze hain.
11. Han kbib yad aya, ek jorl moza band® bhi zarir 1an. 12. Ek darjan 10
banyan aur chhe darazen !! bht lets ans. 13. Ap banyan aur darizen uny™
mangté hain ya sutl.

1 Btriped. 2 Darn. 8 Colour. ¢ Thread. 6 To be sold.
¢ Pair. 7 To buy, 8 Per. 9 Bock-suspender. 10 Dozen.
11 Drawers. 12 Woollen. ‘
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‘ Exzroise VIIL

1. AJ sham k& khan&'ks wasts kya hai? 2. Do mehman ! & rit ko Genge.
3. Pahls shorba ® do, kuchh machhli® do, ubl@ gosht ¢ aur gafar ® do, murghi ¢
do. 4. Yih pudding kis ¢hiz ki banl hai? 6. Yih ald achchh® nahin, aur
piyaz" bhi kbarib hai. 6. Panir® achchhd hai. 7. Namakdsn® men nam-
ak1° nahin, namak, gol mirch!! aur kuchh rai®® lao. 8. Agar kuchh achar!®
y& murrabb‘a 4 mil saktd hai to 18o. 9. Ham 13l mirch !* nahin mangt® hain.
10. ¥ih sabzi !¢ kahan s& lae ho? 11. Is karl men itnd magala 17 kiyun dala
hai? 12. Ts pan! ka maz3 18 achchha nahin, kya tum ne khaulaya tha ¢ 13.
Achchha rahne do kuchh soda hi dedo. 14. Ek nimbdl® kit kar sharbat®
bando. 15. Kuchh misrl dilo aur chamach sé milg do. 16. Chandi®! ka
chamach, kanta, aur chhurl mez par napkin ke pas rakho.

1 Guest. 2 Boup. 8 Fish. 4 Boiled meat. 6 Carrot.
8 Towl. 7 Onion. 8 Cheese. 9 Balt ocellar. 10 Salt.

11 Pepper. 12 Mustard. 18 Pickles. 1 Jam., 15 Chillies.
18 Vegetable. T Bpices. 18 Taste. 1 Lemon. 20 Syrup.

2L Bilver.

Exercise IX.

1. Syce ko hukm do kih bara bajé ghora yahan lae. 2. Naf zIn kiyun.
lagat hai purdn! kahan hai ? 3. Dekho to yih ghora kiyun itna dubla! hota
fjata hai? 4. Rat ko kitni der malté® ho? 5. Tumhara agtabal ® bahut mai-
la hai. 6. Yih dahana* saf nahin hai. 7. Surung ® ghors ki fhiil kahan hai ?
8. S&z® men sabiin do. 9. Rikab doal’-ras® aur nukte® kI marammat !
kardo. 10. Pahlé yahan ek mekh!! garo!® phir ghora bandhna. 11. Garl
nikal kar joto.!8 12. Ghors k& khand ki chizen jau 4-ardawa '®-chokar !¢ aur
§4i1" waghaira ® hain. 13. Haftéd men do tin dafa alsi ! bhi de diya karo.
14. Namak ka dhela * asfabal k& bans *! men latka do ghora ap chat ** lega.
15. Agle paon ka nal gir gaya hai nal band ko kah do kih kal subh tak laga
de. 16. Bichall mep 88 bahut bad bi *® at1 hai dhiip men sukhao.* 17. Zin
ki gaddi® bahut sakht hai, is k& nichs y& to kambal lagao ya namda.*® 18.
Rikaben zara lambit karo.

1 Lean. 2 To rub. 8 Stable. ¢ Bit. 5 Chestnut.
6 Harness. 7 Stirrup-leather. 8 Rein. 9 Head collar. 10 Mending,
11 Peg. 12 Drive in. 18 To harness. 14 Barley.
&5 Parched-barley. 16 Bran. 17 Oats. 18 Ete."* 19 Linseed.
0 Lump.. : 21 Bamboo. 22 To lick. 2% Bad smell.
# To dry (tr). % Padding. 2 Felt.

Exzerorse X.

1. Yih rangriit kis n8 bhe{@ hain ? 2. Achc¢hha andar bulgo. 3. Kapre
utéiro,! sharmio® mat, jaldi karo. 4. Tumhara qad ® kuchh chhotd m‘alim

1Totake of.” 9 Tobe ashamed. . 8 (Stature) height.
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hota hai. 5. N&p lakar is dmI ki qad ngpo.! 6. Uski ghhat1* ki chaursi$
kya hai? 7. Uski nazar* kaist hai? 8. Ek apkh® band karo aur hamari
taraf dekho. 9. Dain ankh kholo aur b&in band karo. 10. Idhar dekho,
batdo is kighaz par kitnd nuqtd® hain. 11. Ek lamba sans” to lo, khanso,!
gins nikil do phir khanso. 12. Kya tum kabhi bimar hu& ths ?, 13. Yih
nighan ? kaisé hain ! 14. Yih ¢hot® kaisg lagi th1? 15. Yih goli k& nishan
nahin hai. 16. Munh ! kholo aur zaban !* bahar nikalo. 17. Tumhar ‘umr 13-
kya hai? 18. Kya tumhen m‘alim nahtn kih fauj ' men bhartt hons ké liys
kam 86 kam!® sola sil aur ziyada s ziyada'® pachchis sil ki ‘umr hond
chihiye? 19. Kva tum kuchh likh perh sakte ho? 20. Hin ham tumko
daftar men likhné parhné ké kim par laga dengs. 21. Sipahi ki talab ! k8
‘alawa das rupai mahina allowance bhl milega.

1 Measure. 2 Chest. 8 Breadth. ¢ Bight. 5 Eye.
§ Dots. 1 Breath. 8 Cough. 9 Mark. 10 To be hurt.
1 Mouth. 12 Tongue. 13 Age. 14 Army. 16 At the least.

16 At the most. 17 Pay.

ExErose XI.

1. Kya darzl aya hai, naya suit laya hai?! 2. Han sshib, pahng! kar
dekhna chahta hai. 3. Achchha andar ané do. 4. Yih kot mondh3® par &8
dabata hai,® han dhila ¢ kardo. 5. $ahib baghal® men s8 dhila hoga. 6. As-
tIn ¢ bhi thort nicht kar do. 7. Koi bara aina "ho to16 30. 8. Kamar ? par kuchh
jhol ® bhi hai, sab jagah nishan !0 lagd lo. 9. Main né nishan laga liya hai,
ap utar daliye. 10. Ajsham ko is ko khol diinga !! aur kal subh phir kachcha 1
pahnainga. 11. Kya tumhare pas sui!® dora 1 bhl hai, agar ho to zard yih
batan bhi tank do.!® 12. Hazir yih batan bahut bara hai, is kaj !* men nahin
gega. 13. Kya tumhare pas fita!? hai, ek qamiz ka nap lelo, khaki rang ki
ho aur wardl k& kot ké badle pahnl Ja sake. 14. Falalain ki banaiin y& khaki
markin kI, 15. Tin khakt zIn '® k& jangiye bht bana do. 16. Yih darazen le
jao inko rafil '* karke jaldi bhej do. 17. Han is kot ko zard dhila bht kar*®
dena aur andar se jo astar®' phat gaya* hai uskl marammat®® karna aur
kbaki doré &6 sInd. 18..Ek garam birjis ki silai* kya loge ? 19. Bir}is aist
achebt katnd ké bilkul thik ajae. 20. Hamarl pindli* hamari erl s8 ¢hhott
nshin hai. 2L Patloon aur sadr! ke batan tiit gae hain, tdnk do. v

1 To make to wear. 2 Shoulder. 8 To pinch. ¢ Loose.

§ Armpit. 8 Bleeve. : 7 Looking-glass. ¢ Baok,

¢ Bagging. 10 Mark. 1L To unstitch. 12 Tacked.

18 Needle. 14 Thread. . 15 To stiteh. 18 Button-hole.
11 Tape. 18 Drill, 19 To darn. 20 To let out.
4 Lining. 2 To be torn. 8 Repair (mending).

 Wages for sewing. % Calf (of leg).
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Exzroise XII.

1. Moght ki diikin bazar men kahin hai? 2. Tum mochl ho, tumhart
dikan men kitns kirigar! kam karte hain, 4fkal kitns kim hai ¢ 3. Ham ko
ek {iitd banwana hai, kys tum jaldl banskar dé sakte ho ¢ 4. Ek jorl* boot
ka kys dam logs ? 5. Sahib &) kal chamra lardi k8 sabab ® 88 bahut mahnga
ho gayd hai. 6. Ajkal jiite men naf‘a* to kya milta hai, magar han guzara®
hue jata hai. 7 Ap apné pair ka nap dedifiye. 8. Is brown boot men nai
erl lagd do, tala ® to abhi magboot hai. 9. Is phiildar’ §até kI marammat
jaldt kar do. 10. Yih {ita to bahut achchha hai magar panja ® dabata® hai.
11. Diisrs Jiits ka ‘‘shep” aghchhs hai magar nok® bahut patli' hai. 12.
Ek to is §iits ki erf bahut unchi hai diisré magbi bhi nahin hai. 13. Polo
ka §ita bhi bana sakts ho? 14. Han Sahib, kals chahiys ya brown? 15.
Warnish to bahut mahngt hai, agar kahiye to wilayati chamré ki gurgibi
band din. 16. Nahin rabar ki tala laga kar safed kirmich '® ki ek jora tenis
k8 liye bana do. 17. Is fiité ka chawmra kiyun tarak ' gays hai? 18. Sahib
ek to chamra des! thi diisre beare né is par rang lagaya hai polish nahin lagal.
19. Kya huziir ko m‘aliim nahin kih jab yih log rang banate hain to us men
acid bhi dalte hain ? 20. Acid dalns s& jita tarak jata hai. 21. Canpore
ki chamrd bahut narm aur chamakdar hotd hai. 22. Mahnga bhi bahut
milts hai,

1 Workman. 2 Pair. 3 Cause. ¢ Profit. b Livelihood. 6 Sole.
7 Brogue. 8 Toe. ¥ To press (to be tight). 10 Point. 11 Thin.
12 Court shoes. 18 Canvas. 14 Crack.

Exsrcise XIII.

1. Ardall aya hai aur kahtd hai kih ham abhi station s8 dye hain, babi
né jawab diya hai kih Calcutte ko gart nau bajkar bis minst par’ chhutegi.?
2. Tum né koi faltd ® kambal bhi rakh liya hai, raste men sard1* hogi, jab garl
chalti hai to thandi hawa andar atl hai. 3. Khachchar garl baramde ké sam-
ne 16 #o, yih tinofx baks us par rakho, sab chizon ko gin® lo, bistar ke
‘alawa ¢ panch bandal hain. 4. Tum khud is garl ké sath station jao, koi chiz
raste men gird na dena, hamare pahiinchné s& pahls ek ticket hamars wastd
aur ek apn@ liye khartd lena.” 5. Yih dak gari & hai is par bahut bhir® hogi,
kbabardar koi ch1z na jatl rahe. 6. Ham rdste men ek din k3 liyd Lucknow
theirengsd, suna hai kih yih badshahi shahr hai aur wahaf bahut purani ‘ima-
raten 1 hain, ap ko malim hai kih garl kal kitné bajs wahan pahiincbeg! ¢
7. Kya koi gdri lay " gai hai ¢ 8. Hansahib ek mal gré '% Saharanpore aur
Ambale k& darmiyan musafir gari13s8 lar gai. 9. Yih tar babd kI ghaflat.!

1 Twenty past nine, 2 Start. 8 Spare.
* 4 Cold. 6 To count. - § Besides. T To buy.
'8 Mail train.  Crowd (rush). 10 Buildings. 11 Collide.

12 Goods train. 18 Passenger train. 14 Neglect.
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ki natifa’ hai. 10. Lekin hamars kbiyal ths kih Sah&ranpiir sur Ambale ks
darmiyan dohr1*® lain hai. 11. In bakson ko buk kars do. 12. In k& wazan®
kya hai? .

1 Result. 2 Double. 8 Weight.

Exerorse XIV.

1. Ohdedaron ko hukam d5 kih parfo k& andar ki lakri sirf bawarch!
kbanon ké wasts ist‘®mal karén.! 2. Langarl ko hukam do kih thort lakrt
Jalaya karé, chiilha® bahut bard hai iske ‘alawa tawa® bhi bhart hai. 3.
Ata giindhné ¢ k& liyd kitné baré bartan ki gariirat hai ? 4. Woh chapatiyin
bahut mot! moti pakatd hai. 5. Sipahion ko shikayat hai kih rotian kach-
ch1® rah jat1 hain. 6. Kitng Bhight1 hamare sath camp' ko chalenge, unkl
rasstan ® lambt aur mazboot; hon t& kih bhari dol” sambhal ® saken. 7. Gho-
ron k& liyé barl baltion ® men pan! bhar diya jae, bambs ! par sab ko ek sath
pénl piland mushkil hai. 8. Agar kiien men gadla !! pani nahin hai to bhar
lo, warna !* chagshme !* §8 ldo. 9. Dhobion ko na to camp ké andar kapré
dhoné do na siikhane ¥ do. 10. Yih nalian 1 bahut maill hain, doctor sahib
kaht® thé kih agar safai thik thik nahin hogi to bimari!® phailne 1" ki dar hai.
11. In nalion ko har roz subh ko dhulwao aur fanil chhirakwao.’® 12. Ajkal
chhaonl men haize!® aur ta‘un® ka zor hai is liyé sipahion k& wasts bazar
band hai.

1 Use. 2 Oven (hearth). 8 Tron pan for baking chapatis.
4 To knead. 5 Not properly baked. 8 Ropes.

7 Bucket (for drawing water only) 8 To bear the strain of.

9 Bucket. 10 Pipe. 11 Muddy. 12 Otherwise.
18 Spring. 14 To dry. 16 Drains. 16 Sickness.
17 Spread. 18 To make to sprinkle. 19 Cholera. 20 Plague.

Exerorse XV,

1. Patrolon ki report s8 yih zahir! hota hai kih dushman retire hogae
haip. 2. Kamp ké andar do kien hain fin 88 do hazér §dmion ko &sani® 88
pant mil saktd hai. 3. Jawanon ko chahiye kih na to rat k& waqt bat chit
karen aur na ag jalaen y& tambaki piyen.® 4. Agarchi* dushman né hamaré
picquet par sirf do sau gaz s8 fire ki lékin phir bhs ¢ goli kist k& pas tak nahin
pahiinchl. 5. Kam se kam® kitne @nt aur khachchar ek Company ki bojh’
le ja sakenge ? 6. Jam‘adar S§ahib, karnail sahib ne yih hukam diya hai kih
&p apni section kb'l6 kar fharion® ke bich 85 hots hiie pahar k1 dain fa¥af
advance karen. 7. Ek din hamari paltan ka ek sipah! o pant bharne k& liye
naddi ke kindre tak gayd tha daurd hud aya aur kaha kih main né dushman
k& ek scout ko naddi ké parli faraf naqsha® banaté dekhd hai. 8. Ek dinsubh
ko yih kbabar &1 kih dushman apnl position ko chhor kar khule maiddén men

1 Evident. 2 Easily. 8 To emoke. ¢ Although. 5 ‘Still,

6 At the least. T Load. 8 Bushes. ? Sketch.
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8 gayd hai. 9. Karnail Young sghib apnt paltan ko lekar gil'e ki muhasra®
karnd ko rawana hide.* 10. Dushman né ek mugam par paon jama® kar
muqabla ¢ karn k& irada b ky&. -

1 Biege. 2 To start. 8 Firmly, ¢ To reaist. & Intention.

ExEercise XVI.

1. Paltan kal subh kitné bafé rout march par jaggl ?# 2. Dushman ke
bhagne k1 khabar sunkar hamart fau né unpar hamla kar diya aur iGsdni se!
fath® hasil ki. 3. Unki kal topen, bahut golt bardd aur be shumar® gaidl
hamare hath ao. 4. Har ek a&dmi ko na sirf ek faltd* kambal milega balki
ek jor! moza bhi milega. 5. Aj sab adml morche banans ki practice ké liyd
jaengs, har ek admi ko ek ek pharwa,b belcha ® aur gainti? dedo. 6. Har ek
khandaq® kam s8 kam ek gaz gahrt honi chahiys taki admI khard ho kar fire
kar saken. 7. Jam‘adar Sahib, yih khiyal rakhiye kih &p ke admi faglon®
waghaira ki nuqsin na karen, nahin to sarkar ko sab ke dam dene parega.
8. Fasal faiyar hai aur ek section ek khet men asani s3 chhup sakts hai. 9.
Jab dekh bhall® k& liys jao to apna ghora kisi jhari ! men chhupa do. 10.
Unchi nichi zamin ' ki parwa mat karo.

1 Easily. ? Victory. 8 Countless. ¢ Spare. & Spade.
6 Shovel. 1 Pick-axe. 8 Ditch. 9 Crops. 10 Roconnaissance.
11 Busgh. 12 Rough ground. . ’

Exrrcrse XVII

1. Jhandi dikhan® s& pahlé koi &dmI goll na chalae. 2. Sibedar Sahib,
kal maniivir men fana hogd yih apki zimmewari! hai kih sab sipihion ki
wardl ka saman durust® ho. 3. Paltan n8 tin mil sarak par kiich kiya aur
phir ddhné hath ek gdon kI faraf jo unchl zamin par tha ghimi?® 4. Ek
santri kuen par lads do aur usko hukam do kih kisi &dmI ko wahin na to
nahang ¢ ds au’na kapré dhons ds. 5. Jab pardo par pahiincho to dekho kih
picket thik thik jagah par hain ya nahin. 6. Patrol k& jawanon ko pahiinch-
kar pahlé zamin ki mulahza® karna chahiye phir mulk ko aur dushman
ko dekhna chahiys. 7. Panl ki jagah k& pas qgadmon ¢ k& nishan 7 aur rakh?®
waghaira 35 dushman ki pata mil saktd hai. 8. Kal %ich karné s8 adhd
ghanta pahlé ham kuartar guard ko fengs, hamard ans sé pahlé sab siman
girion par lada® rah8. 9. Sab adm! apnd sath do do din ka rashan lejaenge,
magar kot master sahib 8g8 J& kar kbachcharon k8 liyd charé ! ki band-o-
bast karengs.

" 1 Responsibility. ¢ Right, correct. 8 Turned. ¢ To bathe. 5 Visit.
6 Btepa. 1 (Bign) mark. § Aghes. 9 Loaded. 10 Fodder.
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Exsrose XVIII

- 1. Ap K paltan k8 kitné jawan is larai men zakbmi! hiie hain? 2.
Subedar 8ahib k& kahan zakhm laga hai? 8. Zakhm halka *® hai y& mohlik ? 2
4. Kya ab tak khin* Jar1s hai? 5. In zakbmon par dho kar patt1® bandh
do. 6. Jab tum us pahir! k& joniib? men pahiinchoge to tum ko ek t1la®
milega, wahan kuchh der dam lene® ké b‘ad dain taraf kaghchl sarak par 88
ho kar kheton 1° men chalé fand 7. Xoi tin mil maghrib 1 ki taraf jane ké
b‘ad zakbmi sipihlon ko wahan chhor dena. 8. Dugshman né hamaré mor-
chon k& nagdik pahunchkar sanginon sé hamla kiya. 9. Harh n8 unki panch
topen aur bahut amunition par gabza kiya * aur panch afsar aur pachés jawa-
non ko qaid kar liyd. 10. Chiinke dushman ké baen flank par naddi !® thy is
liys ham né uské daen flank par hamla karna thik samjha. 11. Sdbedar
Sahib n8 ham ko hukm diya hai kih jawanon ko shahr men §ans man‘a ' hai.
12. Kal rout margh ka hukm mila hai, sab band-o-bast karo.

! Wounded. 2 Slight. 8 Fatal, ¢ Blood'

5 Flowing. 6 Bandage. 7 South. 8 Mound.

9 To recover breath, 10 Cultivated fields. 1! West. 12 To take possession of.

18 Stream, ¢ Forbidden.
Section III
Idiomatic Sentences.
1,

1. How are you ? Ap ki mizdj kaisa hai ?
2. Thanks be to God. Kbuda ka shukr hat.
3. Thank you. Taslim.
4. Be pleased to sit down. Maharbans sg baithiye.

5. I am glad to see you.

6. I wish you had come yesterday.

7. Will you have something to
drink ?

8. Will you have a cigarette %

. I am sorry but.I do not smoke

10. This cigar is too strong.

11. This tobacco i3 strong.

12. This tea is not strong.

13. Is every thing all right at home ?

14. Make yourself at home.

15. Do not be ceremonious.

16. Make yourself comfortable.

©

Ham ko @p s2 mil %ar bari khushi hui.
Kash kih ap kal ae hoie.
Ap kuchh pijiyega?

Cigarelte pijiyega ?

Afsos, kih ham tambiki nahin pitd.e
Yih cigar bahut tez has.

Yih tambak# kaywa has.

Yih chae tez nahin has. .

Ghar par o sab khairiyat has ?

Is ko apna ghar samajhiye.

Taklluf na farmaiye.

Ardam s2 daithiye.



. You are very late.

Come to-morrow at 20-past-8.

. It is ten to nine now.

. How old are you ?

- To what caste do you belong ?

What is-his age !

. What is the population of your
city ¢ )

8. Are you married or are you a

bachelor ?
9. How much service have you got ?

N OO W e

10. What are you serving as ?

11. What is your calling ?

12. T hope it will be all right.

13. 1 think he is wrong.

14, The barrel of this rifle is rusty.

15. I suspect that the enemy is be-
hind that bush.

16. This climate does not agree with
me.

1. You are not a good shot.
. He-is the worst shot in the
Regiment.

. We set the village on fire.
The house caught fire.
He was hit by 4 bullet.
. He received % severe wound.
. Ward off this blow.
. I missed the target.

9. He became out of breath.
10y Sit down and recover your breath.
11. Get behind the cover.
12. Cover the enemy with your

infantry.

13. The fort commands the city.

14. At what range are you firing ?
15. Lay a'mine and blow up the fort-
16. Get in to the dug-out.

4
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Tum bahut der s2_Ge ho.

Kal ath bajkar bis minit par @o.
Ab nau bajng men das minit hain.
Tum kitne sal k& ho?

Tumhari zat kya has ?

Uslé ‘umr kya hai? .
Tumhare shahar men kitni gbads has ?

Tumhars shadi ho gai kai ya kuanre
ho?

Tumhars naukars kitng sal B hai?
(Tum kab s& naukar ho ?).

Tum kya kam karte ho?

Tumhara pesha kya hai ?

Mujhe ummed hai kik yik thik hojaega.

Mere khiyal men woh ghalals par has.

Is rafal ki nals men zang has.

Mugh ko shak hai kih dushman us
jha@rs ke pichhe hai.

Yih Gb-o-hawa meré mudfig nahin has.

Tumhird nishana achchha nahin has.

Paltan men wuska nishans sab se
kharab hai.

Ham ne gaon men ag laga ds.

Ghar men ag lags.

Uske ek gols lagi.

Uske ek kars zakhm laga.

Is war ko bacha jao.

Mera nishana khata hua.

Uska dam phul gaya.

Dam leng ko baith jao.

Ar men hojao.

Dusghman ko apni palion ki zad men
lao. -

Shahar qile ki mar (zad) men hai.

Kitng {asle s fair kar rah ho?

Surang laga kar gila‘ ura do.

Kbandagq men hojao



17.
18.
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15.
16.
17.
18.
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13.

Fire at that loop-hole.
Close up.

. T have caught cold.
. Heis suffering from fever.
. He is not feeling well.

What is he suffering from ?

. When does the fever attack him ?

The fever will leave you this
evening.

. T am constipated.

. Have you a pain anywhere #

. I have & pain in my stomach.
.'Get these men medically ex-

amined.

. Get them all vaccinated.
12
13.
14.

He sprained his ankle.

My shoulder is dislocated.

Take this medicine every three
hours.

I have sore-eyes.

T hurt my leg.

This wound is suppurating.

He broke his leg.

. It is of no use to me.

. Russia allied herself with us.

. He took part in the attack.

. We attacked very late in the

night.

. T am sorry to hear of the defeat.

We were sure of success.

. It is unfortunate for them.
. He fell on his head.

. We will lose Lieavily over it.
10.
11.
12.

We counter-attacked them.

They were wéthin our range.

I will avenge the death of my
comrade.

He sat down, leaning his back
against the door.

26

Us sandan par fire 'baro.
Mil jao.

Mugh ko 2ukam ho gaya hai.

Usko bukhar has.

Uski tabiy‘at achehhs nahin. ¢
Usko kya shikayat has ?

Bukhar kab charht@ has ¥

Sham tak bukhar utar jaega.

Mujh ko qabz has.

Kahin dard m‘alum hota@ hat?

Mere pet men dard ha.

In admion ka dakiars mulahza kardo.

Sub ke 1ika lagwio.

Uske takhn men moch @ gas.
Mera kandha utar gaya hai.

Tin tin ghanie b‘ad yih dawd piyo.

Mers ankhen dukhts hain.
Mers tang men chot lags.

13 2akhm men pip par gas has.
Uski tang tut gat.

Yih mere kisy kit ka nahin.
Riis n& hamani tarafdars k.

Wok hamle men shamil tha.
Ham nz bahut ralgae hamla kya.

.

Ham ko shikast k3 hal sunkar afsds kas.
Ham kb fath ka yagin tha.
Unki bars badgismati has.
Woh apng sar ke bal gira. .
Ham ko s se bayrd nugsan pahuthb:yi .
Ham nz unke hamle ka jawab diya.
Woh hamari zad (or mar) men the.
Main apne sathi k& khan ki badla

lunga.
Woh darwiaze ¢ pith lagakar baitha.



14.
15.
16.

17.
18.
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10.
11.
12.
13.
14.
16.

16.
17,

1.
2.

1 did this in the name of the king.

The night was rather far ad-
vanced. )

His head was dashed to pieces.

Who will pay for this ?

He treated me with kindness.

. Please yourself.

. This rifle belongs to me.

. An air attack is expected shortly.
. It is a very long time since I last

saw you.

. The enemy got the upper hand.
. He called me names.
. There we encountered destructive

fire

. Our artillery opcned fire on the

enemy’s trenches.

. We were supported by heavy

guns.

They cast away their arms and
fled from the battle-field.

We took seventy prisoners of all
ranks.

_ Their casualties were very heavy.

Most of the officers were killed
or disabled.

Help yourself to milk.

A dreadful war took place.

He was covered with wounds.

The bullet nearly hit him.

I feel hungry.
1 spent three days in doing this
work.

3. The house caught fire.
4. A bullet hit him in the head.
5. The key does not fit the lock.
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Main ne badshah ki taraf 82 yih kam
kiya.
Bahut rat ja chuks tha.

Uska sar tuky? tukyé hogayd:
Is k& kburch kaun dega. .
Woh mere sith meharbans s& pesh aya.

-«
Jaisé a@p ki margi ho.
Yih rafal mers hai.
Hawii hamla honé wala hai.
Main ne @p ko bahut din ke b'ad dekha.

Dushman & ban @i (or part).

Us né mujhe burd bhald kaha.

Wahan ham tabah karnewdli golion
se do char huc.

Hamiars top khane ne dughman ke
morché par gola bars shurv ki.

Bhari topkhana hamars madad par tha.

Woh apné hathyar dalkar masidan se
bhag gae.

Afsar aur sipahi mild kar sattar admi
hamdre hath ae.

Unke zakhmion aur magtulon ki t'adad
beshumar ths.

Aksar afsar ya to mare gae ya nikamme
ho gae the.

Dudh pi lijiye.

Ghazab ki lar@i hui.

Woh zakhmon se chiir tha.

Goli uske lagte lagte bachs or woh golt
se bal bal bagha.

Mujhe bhitk lagi has.
Mujhe is kam men %n din lage hasin.

Ghar men Gg lags.
Uske sar men goli lagt.
Tale men chabs nahin lagti hai.
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. What relation is he to you ?

. T have a complaint against you.
. Both are of equal weight.

. He thirsts for my blood.

. I admire your bravery.

. T called him names for nothing.
12.
13.
14.
15.
186.
17.

I changed my mind.

He was insolent to me.

The fort commands the city.

The house overlooks the river.

He was charged with theft.

He fell off the horse and broke
his neck.

. I lost the way.

. He lost his voice.
. I lost my temper.
. I lost my hat.

. He lost the game.

The pony lost a shoe.

. They lost their courage.

. You have lost your wits.

. He lost his senses.

. We lost five officers in that battle.

. I missed the train.
12.
13.

The bullet missed me.

I left my book in the club (inten-
tionally).

I left my stick in the club (unin-
tentionally). .

This flower is dead.

I am much obliged to you.

. Is this horse broken to saddle ?
. He has a goog eve for a horse

His horse reared.

. The horse Jibbed.

The stable caught fire.
‘When waa this horse last shod ?

. Does this horse pull §

Woh tumhard kya lagtd \hai f

Mughe ap se shikayat hai.

Donon ki wazn barabar has.

Woh mere khin ka piydsa has.

Masin tumhiri bahadurs k3 ghilam hus.

Main ne nahaq use burd bhald kaha.

Masn ne apna irdda badal diya.

Woh mugh se gustakhi se pesh aya.

Shahr qile ki mar men has.

Us ghar se daryd dikhai dela has.

Us par chori ka ilzam laga.

Woh ghore se gir pard aur usks gar-
dan tat gai.

Masin rasta bhil gaya.

Uska gald baith gaya.

Mujhe ghussa @ gaya.

Meri topi kho gai.

Woh bazi hir gaya.

Ghore ka n‘al gir gaya.

Unki himmat tut gas.

Tumhars aql mari gas hai.

Woh be hosh ho gaya.

Us lay@i men hamare pinch afsar
mare gae.

Main gari se rah gaya.

Main goli se bach gaya.

Main ne apni kitab club men chhor di.

Meri lakys club m#n rah gai.
L3

Yih phuil murih@ gayd has.
Main Gpka bahut thsanmand hun.

Kya yih ghorG zin men chalid hai?

Usko ghore ki achchhi ankh hat.
Uska ghora alaf ho gaya.

Ghord ar gaya.

Astabal men ag lags.

Is ghore ke n'al kab bandbe the ?
Kya yih ghord munh zor hai ?



8. Hoe sits well in a saddle.

9. Help me to mount this horse.
10. It is an ordinary sort of horse.
11. He nearly fell off his horse.

12. This horse is quiet.
13. That mare is vicious.
14. This horse caught my fancy.

Woh ghore ka achchha sawdr has.
Mughe 18 ghore par charha do.
Mamals ghora has.

Woh ghore se girte girte backa.

Yih ghora gharid hai.

Woh ghors sharir has.

Yih ghord meri nagar charh gaya hai.

10.

. He is true to his word.
Listen to me.
. He is very proud of it.
. He is fond of me.
. T am fond of shooting.
. He is not in his right senses.
. Have you taken leave of your
senses ?
8. He came to himself.
9. I don’t know what to do.
10. He is mad about sport.
11. A man named John came in.
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12. Do you understand me ?

13. He escaped with his life.

14. Every one values his own life.

15. He is skilled in his profession.

16. This place does not agree with
me.

Woh apni bat ka sachcha has.
Meri bat suno.

Usko is k@ bar@ fakbar has.
Woh merd mushiag has.
Mujhe shikdr ka shauq has.
Woh hosh men nahin has.
Tumhare hosh thikane hain ?

Woh hosh men aya.

Main nahin jantd kih kya karun.

Woh shikar ka diwana has.

Ek admi jiska nam John tha andar
aya.

Tum meri bat samajhte ho ?

Woh apni jan lekar bhaga.

Sab ko jan piyari has.

Woh apne kam ka ustad hai

Yih jagah mere muafiq nahin.

11

. The recruiting & very brisk.

. The river iswery wide.

. The enemy surrounded the fort.

. He was absent at the roll-call

last night.

g, The fort was nearly lost.

6..The cartridge has misfired.

7. We routed the enemy.

8. We were lying in ambush, and
on the enemy’s arrival surprised
them.

‘9. Each regiment will be played

past by its own band.

> W N e

Bharti ka bazar garm has.

Darya ka pat bakut bara has.

Dushman ng qile kb gher liya.

Woh kal rat hazrs ke waqt ghasr hazer
tha.

Qila* hath se jate jate bacha.

Kartus ranjak chat gaya.

Ham ne dushman ko bhaga diya.

Ham ghat men bai;ﬁe the aur dushman
ke ate b3 us par tut pars.

Jatz wagqt har ek paltan apna apna
baja bajaegs. )



10.
1.
12.
13.

14.

15

16.
17.
18.

11.

12.
13.

14.
15.

16.

We attacked the main body of
the enemy’s army.

How long have you been at drill ?

This spring is weak.

They opened. heavy fire on de-
fenceless people.

The recoil of the gun was very
violent.

We defended the fort to the very
last.

He almost hit the bull’s eye.

He nearly fell off his mare.

He just escaped death.

30

Ham n& dushman & fauj ke qalb par
hamla kya.

Tum kab s2 drill sikhtz ho?

Yih kamani (narm) kamzor has.

Unhon me na hatte admion par ag
barsas.

Top bakut zor s& pichhe ko hat.

Ham ne akhir dam tak;qile‘ ko bachaya.
Uski goli chand par lagte lagtz rah gai.

Woh apni ghori s girie girts baghi.
Woh marté marte bacha.

12,

. I fired the fuse of the mine.

. Throw a pontoon bridge over the

river.

. The enemy were repulsed with

heavy loss.

. Having dug the mine we blew up

the fort.

. What causes your musket a mis-

fire ?

. What disturbance took place in

the lines last night ?

. One of our shells blew up the fort.
. We surprised the enemy at night.

. Is that a ball cartridge ora blank ?
, What is the strength of the

enemy ?
Why are you getting pale ?

ot
Five of them are of equal weight.
They lost their senses as soon as
they saw us.
I have no leisure now.
The Indian officers don’t work in
harmony.
Where will you put up in Delhi ?

Masn né surang k2 falite men @y
laga di.
Darya par pipon ka pul bando.

Dushman bara nugsan utha kar paspd
hu@.

Ham ne surang lagd kar qile ko wyd
diya.

Tumhiri bandugq ke na chalng ka kya
sabab hai ?

Kal rat lain men kaisa jhagra hud ?

Hamare ek gole ne qile ko urd diya.
Ham ne rat k2 wagt dushman par
chhapd mara. “
Woh gols dar kartis ka3 ya shalks ?
Dushman ki t'adad kya hai ?

-

Tumh@ra chahra zard kiyun hotd jata
hai?
Un men s& panch k3 wazn barabar hai.

_Ham ko dekhtz hi unkz:hosh jate rahe.

Ab to mugjhe fursat nahin.
Sardaron men na sitifags hai.

Tum dills men kahin thairoge ¢
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17. Will it have a bad result ! Kya isk natija kharab hoga !
18. I gave him a blow with a sword.  Main nZ us par ialwar ka ek hath
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